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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa € concepita per l'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed & destinata al solo uso domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto

illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le

istruzioni per l'uso, la manutenzione e ['installazione
rimangono le stesse.

e E' importante conservare tutti i manuali che
accompagnano il prodotto per poterli consultare in ogni
momento. In caso di vendita, di cessione o di trasloco,
assicurarsi che restino insieme al prodotto.

* Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sullinstallazione, sull'uso e sulla sicurezza.

* Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico.

+  Verificare lintegrita della cappa prima di procedere con
linstallazione. In caso contrario contattare il rivenditore e
non proseguire con l'installazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari

non forniti, da acquistare.

@ Avvertenze

* Prima di qualsiasi operazione di pulizia
0 manutenzione, disinserire la cappa
dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando linterruttore generale
dell'abitazione.

* Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da lavoro.
* L'apparecchio pud essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza
0 della necessaria conoscenza, purché
sotto sorveglianza oppure dopo che le
stesse abbiano ricevuto istruzioni relative
alluso sicuro dell'apparecchio e alla
comprensione dei pericoli ad esso
inerenti.

* | bambini devono essere controllati
affinché non giochino con I'apparecchio.

* La pulizia e la manutenzione non deve
essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.

* Il locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando la cappa da cucina
viene utilizzata contemporaneamente ad
altri apparecchi a combustione di gas o
altri combustibili.
* La cappa va frequentemente pulita sia
internamente che esternamente
(ALMENO UNA VOLTA AL MESE),
rispettare comunque quanto
espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione.  L'inosservanza  delle
norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta
rischi di incendi.
« E' severamente vietato fare cibi alla
fiamma sotto la cappa.
+ Per la sostituzione della lampada
utilizzare solo il tipo lampada indicato
nella sezione manutenzione /sostituzione
lampada di questo manuale.
L'impiego di fiamma libera &€ dannoso ai
filtri € pud dar luogo ad incendi, pertanto
deve essere evitato in ogni caso.
La frittura deve essere fatta sotto
controllo onde evitare che [olio
surriscaldato prenda fuoco.
ATTENZIONE: Quando il piano di cottura
€ in funzione le parti accessibili della
cappa possono diventare calde.
* Non collegare l'apparecchio alla rete
elettrica finché Tlinstallazione non &
totalmente completata.
* Per quanto riguarda le misure tecniche
e di sicurezza da adottare per lo scarico
dei fumi attenersi strettamente a quanto
previsto dai regolamenti delle autorita
locali competenti.
« L'aria aspirata non deve essere
convogliata in un condotto usato per lo
scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.
AVVERTENZA! La mancata
installazione di viti e dispositivi di



fissaggio in conformita di queste
istruzioni pud comportare rischi di natura
elettrica.

* Non utilizzare o lasciare la cappa priva
di lampade correttamente montate per
possibile rischio di scossa elettrica.

* Mai utilizzare la cappa senza griglia
correttamente montata!

* La cappa non va MAI utilizzata come
piano di appoggio a meno che non sia
espressamente indicato.

* Utilizzare solo le viti di fissaggio in
dotazione con il  prodotto  per
linstallazione o, se non in dotazione,
acquistare il tipo di viti corretto.

* Utilizzare la lunghezza corretta per le
viti che sono identificati nella Guida
allinstallazione.

* In caso di dubbio, consultare il centro di
assistenza autorizzato o personale
qualificato similare.

A ATTENZIONE! Non utilizzare con un
programmatore, timer, telecomando
separato o qualsiasi altro dispositivo che
si attiva automaticamente.

AN Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere
alla tensione riportata  sull'etichetta
caratteristiche situata all'interno della
cappa.

Il prodotto & inteso per il collegamento
diretto alla rete di alimentazione,
applicare quindi un interruttore bipolare a
norme che assicuri la disconnessione
completa della rete nelle condizioni della

categoria di sovratensione Il
conformemente  alle  regole  di
installazione.

Attenzione! La sostituzione del cavo di
interconnessione deve essere effettuata
dal servizio  assistenza tecnica
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autorizzato.

Installazione

* La distanza minima fra la superficie di
supporto dei recipienti sul dispositivo di
cottura e la parte piu bassa della cappa
da cucina deve essere non inferiore a 50
cm in caso di cucine elettriche e di 65 cm
in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del
dispositivo di cottura a gas specificano
una distanza maggiore, bisogna tenerne
conto.

L'installazione, sia  elettrica  che
meccanica, deve essere eseguita da

personale specializzato.

Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Assicurandosi
che questo prodotto sia smaltito in modo corretto, l'utente
contribuisce a prevenire le potenziali conseguenze negative
per I'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso I'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto & stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto
delle norme sulla:

+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestazione: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; 1SO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un
corretto utilizzo al fine di ridurre 'impatto ambientale: Quando
iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine
della cottura. Aumentare la velocitad solo in caso di grandi
quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo
in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di
riduzione degli odori, sostituire, quando & necessario, illi filtro/i



carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso,
pulirlo in caso di necessita. Per ottimizzare lefficienza e
minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del
sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.

Utilizzazione

La cappa & concepita per l'aspirazione dei fumi e vapori della
cottura ed & destinata al solo uso domestico.

La cappa é realizzata per essere utilizzata in versione filtrante
a ricircolo interno.

| fumi e vapori della cottura vengono aspirati all'interno della
cappa, filtrati e depurati passando attraverso il/i filtro/i grassi e
ilfi filtrofi al carbone di cui DEVE essere fornita la cappa.

Montaggio

Prima di iniziare con l'installazione:

+  Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni
idonee alla zona di installazione prescelta.

+  Togliere ilfi filtro/i al carbone attivo se forniti (vedi anche
paragrafo relativo). Questo/i va/nno rimontato/i solo se si
vuole utilizzare la cappa in versione filtrante.

+  Verificare che all'interno della cappa non vi sia (per motivi
di trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con
viti, garanzie etc) , eventualmente va tolto e conservato.

La cappa & dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior
parte di pareti/soffitt. E tuttavia necessario interpellare un
tecnico qualificato per accertarVi sullidoneita dei materiali a
seconda del tipo di parete/soffitto. La/il parete/soffitto deve
essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della
cappa.

Montaggio M1:

Questo tipo di cappa deve essere fissata al soffitto.

Prodotto dal peso eccessivo, la movimentazione e
installazione della cappa deve essere fatta da almeno due
0 pill persone.

Funzionamento

La cappa & fornita di un pannello comandi con un controllo
delle velocita di aspirazione ed un controllo di accensione
della luce per l'illuminazione del piano di cottura.

A D

B||C

A. Interruttore luce ON/OFF.

B. Interruttore ON/OFF e selezione velocita 1 (in caso di poco
vapore e fumo)

B+C. Selezione velocita 2 (in caso di media quantita di
vapore e fumo)

B+D. Selezione velocita 3 (in caso di molto vapore e fumo)
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Manutenzione

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito
con detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA! Evitare l'uso di prodotti
contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE ALCOOL!

Filtro antigrasso

Fig. 35

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.

Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al
mese con detergenti non aggressivi, manualmente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Fig. 34

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

Il filtro al carbone pud essere lavato ogni due mesi in acqua
calda e detergenti idonei o in lavastoviglie a 65°C (in caso di
lavaggio in lavastoviglie eseguire il ciclo di lavaggio completo
senza stoviglie all'interno).

Togliere I'acqua in eccesso senza rovinare il filtro, dopodiché
riporlo nel forno per 10 minuti a 100°C per asciugarlo
definitivamente.

Sostituire il materassino ogni 3 anni e ogni volta che il panno
risulta danneggiato.

+  Montaggio
Installare il filtro al carbone sul retro del filtro grassi e
fissare con 4 bacchette.
Attenzione! Le bacchette sono incluse nella confezione
del filtro carbone e non sulla cappa.

+  Per smontare il filtro procedere in senso inverso.

Sostituzione Lampade

La cappa & dotata di un sistema di illuminazione basato sulla
tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino
a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono
di risparmiare il 90% di energia elettrica.

Il sistema di illuminazione non & sostituibile dall'utente, in caso
di malfunzionamenti contattare il servizio assistenza.



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. This appliance is intended to be used in
household and similar application such as: - staff kitchen
areas in shop, offices and other working environments; - farm
houses; - by clients in hotels, motels and other residential type
environments; - bed and breakfast type environments.

The hood can look different to that illustrated in the

drawings in this booklet. The instructions for use,

maintenance and installation, however, remain the same.

* ltis important to conserve this booklet for consultation at
any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

* Read the instructions carefully: there is important
information about installation, use and safety.

* Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

+ Before proceeding with the installation of the appliance
verify that there are no damaged all components.
Otherwise contact your dealer and do not proceed with
the installation.

Note: The parts marked with the symbol "(*)" are optional

accessories supplied only with some models or otherwise not

supplied, but available for purchase.

@ Caution

+ Before any cleaning or maintenance
operation, disconnect hood from the
mains by removing the plug or
disconnecting the mains electrical supply.
« Always wear work gloves for all
installation and maintenance operations.
* This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory
or mental capabilites or lack of
experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards
involved.

+ Children shall not be allowed to tamper
with the controls or play with the
appliance.

+ Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without
supervision.

* The premises where the appliance is
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installed must be sufficiently ventilated,
when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or
other fuels.

* The hood must be regularly cleaned on
both the inside and outside (AT LEAST

ONCE A MONTH).
* This must be completed in accordance
with  the maintenance instructions

provided. Failure to follow the instructions
provided regarding the cleaning of the
hood and filters will lead to the risk of
fires.

* Do not flambé under the range hood.

* Do not remove filters during cooking.

* For lamp replacement use only lamp
type indicated in the
Maintenance/Replacing lamps section of
this manual.

The use of exposed flames is detrimental
to the filters and may cause a fire risk,
and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in
order to make sure that the oil does not
overheat and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood
may become hot when used with cooking
appliances.

* Do not connect the appliance to the
mains until the installation is fully
complete.

+ With regards to the technical and safety
measures to be adopted for fume
discharging it is important to closely
follow the regulations provided by the
local authorities.

* The air must not be discharged into a
flue that is used for exhausting fumes
from appliance burning gas or other
fuels.



A WARNING! Failure to install the

screws or fixing device in accordance

with these instructions may result in
electrical hazards.

* Do not use or leave the hood without

the lamp correctly mounted due to the

possible risk of electric shocks.

* Never use the hood without effectively

mounted grids.

* The hood must NEVER be used as a

support  surface unless specifically

indicated.

* Use only the fixing screws supplied with

the product for installation or, if not

supplied, purchase the correct screws
type.

* Use the correct length for the screws

which are identified in the Installation

Guide.

* In case of doubt, consult an authorized

service assistance center or similar

qualified person.

A WARNING! Do not use with a
programmer, timer, separate remote
control system or any other device
that switches on automatically.

/\ Electrical connection

The mains tension must correspond to
the tension shown on the characteristic
label situated inside the hood.

The product is meant for connecting
directly to the mains supply, therefore
apply a regulation bipolar switch that
ensures complete disconnection from the
mains in the conditions of category llI
over-tension,  conforming to  the
installation rules.

Warining! Changing the interconnection
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cable must be carried out by the
authorised technical assistance service.

Installation

* The minimum distance between the
supporting surface for the cooking
equipment on the hob and the lowest part
of the range hood must be not less than
50cm from electric cookers and 65cm
from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the
gas hob specify a greater distance, this
must be adhered to.

Specialised personnel must carry out
both the electrical and the mechanical

installation.

+ This appliance is marked according to the European
directive 2012/19/EC - UK S| 2013 No.3113 on Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

+ By ensuring this product is disposed of correctly, you will
help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

* The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

+ For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a
correct use in order to reduce the environmental impact:
Switch ON the hood at minimum speed when you start
cooking and kept it running for few minutes after cooking is
finished. Increase the speed only in case of large amount of
smoke and vapor and use boost speed(s) only in extreme



situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to
maintain a good odor reduction efficiency. Clean the grease
filter(s) when necessary to maintain a good grease filter
efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system
indicated in this manual to optimize efficiency and minimize
noise.

Use

The hood is conceived for the suction of cooking fumes and
steam and is destined only for domestic use.

The hood has been made for use in the internal recirculating
filtering version.

Cooking fumes and steam are aspirated inside the hood,
filtered and cleaned, passing through the fat filter/s and the
carbon filter/s that MUST be supplied with the hood.

Mounting

Before beginning installation:

+  Check that the product purchased is of a suitable size for
the chosen installation area.

+ Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also
relative paragraph). This/these is/are to be mounted only
if you want lo use the hood in the filtering version.

+  Check (for transport reasons) that there is no other
supplied material inside the hood (e.g. packets with
screws (*), guarantees (*), etc.), eventually removing
them and keeping them.

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most
types of walls/ceilings. However, a qualified technician must
verify suitability of the materials in accordance with the type of
wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take
the weight of the hood.

Do not tile, grout or silicone this appliance to the wall.
Surface mounting only.

Mounting M1:

This type of cooker hood must be fixed to the ceiling.

Very heavy product; hood handling and installation must
be carried out by at least two persons.

Operation

The hood is fitted with a control panel with aspiration speed
selection control and a light switch to control cooking area
lights.

A B"C D

A. on/off light switch

B. on/off aspiration switch and minimum power selection
B+C. medium power selection aspiration switch

B+D. maximum power selection aspiration switch
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Maintenance

Cleaning
Clean using ONLY a cloth dampened with neutral liquid
detergent. DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR
INSTRUMENTS. Do not use abrasive products. DO NOT USE
ALCOHOL!

Grease filter

Fig. 35

Traps cooking grease particles.

The grease filter must be cleaned once a month using non
aggressive detergents, either by hand or in the dishwasher,
which must be set to a low temperature and a short cycle.
When washed in a dishwasher, the grease filter may discolor
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

Charcoal filter (filter version only)

Fig. 34

It absorbs unpleasant odors caused by cooking.

The charcoal filter can be washed once every two months
using hot water and a suitable detergent, or in a dishwasher at
65°C (if the dishwasher is used, select the full cycle function
and leave dishes out).

Eliminate excess water without damaging the filter, then put it
in the oven for 10 minutes at 100° C to dry completely.
Replace the mattress every 3 years and when the cloth is
damaged.

+  Montage
Install the carbon filter on the back of the grease filter and
fix with 4 rods.
Attention! The rods are included in the carbon filter
packing and not on the hood.

+  Todismantle the filter act in the reverse manner.

Replacing lamps

The hood is equipped with a lighting system based on LED
technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10
times longer than the traditional lamps and allow to save 90%
electrical energy.

The lighting system cannot be replaced by the user, contact
Customer Service in case of malfunction.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben

werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird

keinerlei Haftung Uibernommen fiir mdgliche Méngel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die

Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch

zurlickzufihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde fir die

Absaugung der beim Kochen entstehenden Dinste und

Démpfe entwickelt. Sie ist nur fiir den Hausgebrauch

geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den

Abbildungen in der vorliegenden Bedienungsanleitung.

Die Bedienungsanleitungen, die Wartung und die

Installation sind aber gleich.

+ Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden,
damit jederzeit ein Nachschlagen mdglich ist. Bei
Verkauf,  Abtretung oder Umzug muss die
Bedienungsanleitung immer beim Produkt bleiben.

* Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen
werden, da sie wichtige Informationen Uber Installation,
Gebrauch und Sicherheit enthéit.

+ Es dirfen keine elektrischen oder mechanischen
Anderungen am Gerdt oder an den Abluftleitungen
vorgenommen werden.

*  Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das
Gerat keine Transportschaden aufweist. Bei auftretenden
Problemen setzen Sie sich bitte mit Ihrem Héndler in
Verbindung.

Anmerkung: Die mit "(*)" gekennzeichnete Details sind

Optionszubehdre, die nur mit einigen Modellen mitgeliefert

werden, oder die nicht mitgeliefert und gekauft werden

miissen.

@ Warnung

* Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung
muss das Gerat vom Stromnetz getrennt

werden, indem man den Stecker
herauszieht bzw. den Hauptschalter
ausschaltet.

* Alle Installations- und Wartungarbeiten
sind mit Arbeitshandschuhen
durchzufihren.

« Das Gerat kann von Kindern ab 8
Jahren, sowie von Menschen mit

verringerten physischen, sinnlichen oder
psychischen Fahigkeiten (oder ohne
Erfahrung und Kenntnisse) benutzt
werden, sofern sie  entsprechend
Uberwacht werden bzw. in die Benutzung
des Gerats sicher eingewiesen wurden
und sich der damit verbundenen
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Gefahren bewusst sind.

+ Darauf achten, dass Kinder mit dem
Gerat nicht spielen. Kinder dirfen bei
Reinigung und Wartung nur dann helfen,
wenn sie dabei beaufsichtigt werden.

* Der Raum muss ausreichend beluftet
sein, wenn die Dunstabzugshaube
zusammen mit anderen Gas- bzw.
Brennstoffgeraten verwendet wird.

+ Die Dunstabzugshaube  muss
regelmalig von innen und aulen
gereinigt  werden (MINDESTENS
EINMAL IM MONAT), aulierdem sollten
die Anweisungen zur Wartung befolgt
werden. Das nicht befolgen der Normen
zur Reinigung der Dunstabzugshaube,
das nicht befolgen der Hinweise zur
Reinigung und zum Austausch von
Filtern flhrt zu Brandgefahr.

+ Es ist streng verboten, Speisen auf
Kochstellen mit offener Flamme unter der
Dunstabzugshaube zu kochen.

* Fir den Lampenersatz verwenden Sie
nur den Lampentyp, der in dem Absatz
Lampenwartung /  Ersatz  des
vorliegenden Handbuchs angegeben
wird.

Die Verwendung von offener Flamme
schadet den Filtern und kann zu
Brandgefahr fiihren, daher ist sie in
jedem Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss mit Vorsicht
durchgefiihrt werden, um zu vermeiden,
dass das Uberhitzte Ol Feuer fangt.
ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb,
konnen  zugangliche  Teile  der
Dunstabzugshaube heil werden.

« Das Gerét nicht an das Stromnetz
anschlieRen, bis die Installation
vollstandig abgeschlossen ist.

* Bei (gleichzeitigem Betrieb der
Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb und
gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten



darf im Aufstellraum der Gerate der
Unterdruck nicht groRer als 4 Pa (4 x 10-
5 bar) sein.

* Die Abluft darf nicht in einen Kamin
geleitet werden, der zugleich Abgase von
der Verbrennung von Gas oder anderen
Brennstoffen flihrt.

A ACHTUNG! Schrauben und
Befestigungselemente, die nicht in
Ubereinstimmung mit diesen Hinweisen
sind, konnen zur elekirischen

Gefahrdung flihren.

* Fur das Ableiten der Klchengeriiche

halten Sie sich an die Voschriften der

ortlichen Behorde.

* Benutzen Sie die Haube nicht ohne

korrekt ~ montierte  Lampen, um

Stromschlaggefahr zu vermeiden.

* Die Dunstabzugshaube niemals ohne

richtig installiertes Gitter verwenden!

* Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS

als Auflageflache verwendet werden,

sofern es nicht ausdriicklich angegeben
ist.

* Verwenden Sie nur die mit dem Produkt

fir die Installation  mitgelieferten

Schrauben, oder, falls nicht im

Lieferumfang enthalten, kaufen Sie den

richtigen Schraubentyp.

* Die Lange fir die Schrauben

verwenden, die im Installationshandbuch

angegeben wird.

* Im Zweifelsfall, fragen Sie

autorisierten  Kundendienst oder

ahnliches Fachpersonal.

A ACHTUNG! Nicht mit einem externen
Timer, einer Schaltuhr oder einer
Fernbedienung  oder  jeglicher
anderer  Vorrichtung, die sich
automatisch aktiviert, verwenden.

lhren
ein

38

/\ Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung
entsprechen, die auf dem
Betriebsdatenschild im Innern der Haube
angegeben ist. Sofern die Haube einen
Netzstecker hat, ist dieser an
zuganglicher Stelle an eine den
geltenden Vorschriften entsprechende
Steckdose anzuschlieen. Bei einer
Haube ohne  Stecker  (direkter
Netzanschluss) oder falls der Stecker
nicht zuganglich ist, ist ein normgerechter
zweipoliger Schalter anzubringen, der
unter Umstinden der Uberspannung
Kategorie Il entsprechend  den
Installationsregeln  ein  vollstandiges
Trennen vom Netz garantiert.
ACHTUNG! Das  ersetzen  der
Netzleitung darf nur von einen
genehmigten Kundendienst ausgefiihrt
werden.

Befestigung

* Der Abstand zwischen der Abstellflache
auf dem Kochfeld und der Unterseite der
Dunstabzugshaube darf 50 cm im Fall
von elektrischen Kochfeldern und 65 cm
im Fall von Gas- oder kombinierten
Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des
Gaskochgeréats einen groReren Abstand
vorgeben, ist dieser zu berticksichtigen.
Die Installierung und der Stromanschluss
dirfen nur von Fachpersonal ausgefiihrt

werden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der
Europaischen Richtlinie 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113
Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate (WEEE) ist
vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerét



einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten
Siedlungsmdll kénnte ein solches Gerat durch unsachgeméRe
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol wmmm einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zuléssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgerate.
Die Entsorgung muss geméaR den ortlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behorden Ihrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fir
Haushaltsmiill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerét
erworben haben, um weitere Informationen Uber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.

Gerét entwickelt, getestet und hergestellt nach:

«Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

«Leistungsfahigkeit/Gebrauchstauglichkeit: EN/IEC  61591;
ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine
korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringern:
Schalten Sie die Haube beim Kochbeginn bei kleinster
Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige
Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind.
Erhdhen Sie die Geschwindigkeit nur bei groRen Mengen von
Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die Intensivstufe(n)
nur bei extremen Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter,
wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu
gewahrleisten. Saubern Sie die Fettfilter, wenn notwendig,
um eine gute Fettfiterungseffizienz zu gewéhrleisten.
Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung
angegebenen grossten Durchmesser des
Luftaustrittssystems, um die Leistungsfahigkeit zu optimieren
und die Gerauschentwicklung zu minimieren.

Betriebsart

Die Dunstabzugshaube wurde fiir die Absaugung der beim
Kochen entstehenden Diinste und Dédmpfe entwickelt. Sie ist
nur fur den Hausgebrauch geeignet.
Diese Dunstabzugshaube wurde
Umluftbetrieb betrieben zu werden.
Die Kochdiinste und -Geriiche werden in das Innere der
Dunstabzugshaube gesaugt, gefiltert und gereinigt, indem sie
durch den/die Fettfilter und den/die Kohlefilter, mit denen die
Dunstabzugshaube ausgestattet sein MUSS, geleitet werden.

entwickelt, um im
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Montage

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

«  Uberprifen Sie, dass das erstandene Produkt von der
GroRe her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht
werden soll.

+  Entfernen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden
(siehe hierzu auch den entsprechenden Absatz
"Wartung"). Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur
wieder in die Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese
im Umluftbetrieb verwendet werden soll.

+  Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der
Dunstabzugshaube (aus Transportgrinden) kein im
Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Tutchen
mit Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls
vorhanden, entfernen Sie dieses und heben Sie sie auf.

Die Abzugshaube ist mit Diibeln ausgestattet, die fir die
meisten Wande/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein
qualifizierter ~ Techniker  hinzugezogen  werden,  der
entscheidet, ob die Materialien fiir die jeweilige Wand/Decke
geeignet sind. AuBerdem muR die Wand/Decke das Gewicht
der Abzugshaube tragen kdnnen.

Montage M1:

Diese Abzugshaube muss an der Decke montiert werden.
Aufgrund des schweren Gewichtes sind mindestens zwei
oder noch mehr Personen zur Beférderung und
Installation der Abzugshaube erforderlich.

Betrieb

Die Dunstabzugshaube ist mit einer Bedienungsblende
ausgestattet, die mit einer Steuerung fir die Ansaugstérke
bzw. -geschwindigkeit, sowie einer Steuerung zur Einstellung
der Arbeitsplatzbeleuchtung versehen ist.

A B|C

D

A. Schalter ON/OFF Beleuchtung

B. Schalter ON/OFF der Absaugfunktion und zum Einschalten
der geringsten Saugstérke

B+C. Schalter zum Einschalten der mittleren Saugstérke

B+D. Schalter zum Einschalten der maximalen Saugstarke



Wartung

Reinigung

Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit flissigem
Neutralreiniger ~ getranktes Tuch verwenden. KEINE
WERKZEUGE ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG
VERWENDEN! Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel
enthalten. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Fettfilter

Bild 35

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen
werden. Das kann mit einem milden Waschmittel von Hand,
oder in der Spllmaschine bei niedriger Temperatur und
Kurzsplilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spilmaschine abfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 34

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Der Aktivkohlefilter wird alle zwei Monate in warmem Wasser
und geeigneten Spulmitteln oder in der Spilmaschine bei
65°C gewaschen (in diesem Fall den vollstdndigen Spiilzyklus
ohne zusétzliches Geschirr in der Geschirrspliimaschine
einschalten).

Das uberschiissige Wasser entfernen, ohne dabei den Filter
zu beschadigen; danach das Vlies bei 100° fir 10 Minuten in
den Ofen legen, um es vollstandig zu trocknen. Das Vlies
muss alle 3 Jahre ausgewechselt werden und weiterhin jedes
Mal dann, wenn es beschadigt ist.

+  Montage
Den Kohlefilter auf der Riickseite des Fettfilters
installieren und mit 4 Staben befestigen.
Hinweis! Die Stébe sind in der Packung des Kohlefilters
und nicht in der Haube enthalten.

+  Beim Ausbauen des Filters in umgekehrter Reihenfolge
vorgehen.

Ersetzen der Lampen

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie
basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs ermdglichen eine optimale Beleuchtung der
Kochflache. Sie haben die zehnfache Lebensdauer,
verglichen mit herkémmlichen Lampen, und bieten eine
Energieersparnis bis zu 90%.

Das Beleuchtungssystem kann nicht vom Anwender
ausgetauscht werden, wenden Sie sich bitte bei
Betriebsstorungen an den Kundendienst.
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FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilité pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqueés a l'appareil et
dds a la non observation des instructions de la présente notice.
Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des applications
domestiques et analogues telles que : - des coins cuisines
réservés au personnel dans des magasins, bureaux et autres
environnements professionnels ; - des fermes ; - I'utilisation par les
clients des hétels, motels et autres environnements a caractére
résidentiel ; - des environnements du type chambre d'hétes.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques différentes

par rapport a ce qui est illustré dans les dessins de ce

manuel, cependant les instructions pour [utilisation,

I'entretien et I'installation restent identiques.

o |l est important de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter & tout moment. En cas de vente, de cession ou de
déménagement, assurez-vous que la notice d'utilisation
[accompagne.

*  Veuillez lire attentivement les instructions, vous trouverez des
informations importantes sur l'installation, le mode d'emploi et
la sécurité.

* Ne pas effectuer des modifications électriques ou
mécaniques sur le produit ou sur les conduits d'évacuation.

o Avant dinstaller lappareil, vérifiez quil ny a aucun
composant endommagé. Sinon, contactez votre revendeur et
ne continuez pas l'installation.

Remarque : Les piéces marquées du symbole « (*)» sont des

accessoires en option fournis uniquement avec certains modeéles,

ou des piéces non fournies, a acheter.

@ Attention

+ Avant tout entretien ou nettoyage du
produit débranchez I'alimentation électrique
en retirant la fiche électrique ou en coupant
linterrupteur général.

+ Utilisez des gants de travail pour toute
opération de nettoyage ou d'entretien.

* Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants 4gés d'au moins 8 ans et par des
personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou
dénuées d'expériences ou de
connaissances, sauf si ces personnes sont
correctement  surveillées ou si  des
instructions relatives a ['utilisation correcte
de l'appareil permettant d'éviter tout danger
leur ont été communiqueées.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec
Iappareil.
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* Le nettoyage et I'entretien par l'usager ne
doivent pas étre effectués par des enfants
sans surveillance.

* La piéce doit avoir une aération suffisante
lorsque la hotte est utilisée conjointement
avec d'autres appareils fonctionnant au gaz
ou autres combustibles.

* La hotte doit étre régulierement nettoyée
a la fois a lintérieur et a l'extérieur (AU
MOINS UNE FOIS PAR MOIS); cela
devrait se faire en conformité avec les
instructions d'entretien. Le non respect des

instructions ~ expressément  fournies
concernant le nettoyage de la hotte et des
fitres peut provoquer des risques
d'incendie.

* Ne pas flamber d’aliments sous la hotte.

* Pour le remplacement de la lampe,
utilisez uniquement le type de lampe
spécifié dans la section
remplacement/maintenance lampe dans ce
manuel.

L'utlisaton d'une flamme nue est
dommageable pour les filtres et peut
causer un incendie, par conséquent, il est
déconseillé de l'utiliser.

La friture doit étre faite avec soin afin de
s'assurer que I'huile surchauffée ne prenne
pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de
cuisson est en fonctionnement, les parties
accessibles de la hotte peuvent devenir
trés chaudes.

* Ne pas brancher l'appareil au réseau
électrique avant que linstallation ne soit
complétement terminée.

« En ce qui concerne les mesures
techniques et de sécurité a prendre pour
lévacuation des fumées, respectez
strictement les dispositions des réglements
locales.

* L’air ne doit pas étre envoyé dans un
conduit utilisé pour évacuer les fumées



d'appareils utilisant du gaz ou un autre
combustible.

A ATTENTION ! Le défaut d'installer les
vis et les disposiifs de fixation
conformément a ces instructions peut
entrainer des risques électriques.

* Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans les
lampes correctement montées, car un
éventuel risque de choc électrique est
possible.

* Nutilisez jamais la hotte sans la grille
montée correctement!

* La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée
comme une surface d'appui, sauf indication
expresse.

« Utilisez uniquement les vis de fixation
fournies avec le produit pour linstallation,
ou, si non fournies, acheter le type correct
de vis.

+ Utilisez la longueur correcte pour les vis
qui sont identifiées dans le Guide
d'installation.

* En cas de doute, consultez votre centre
de service agréé ou du personnel qualifié.
A ATTENTION ! Ne pas metire en
marche au moyen d’un programmateur,
d'une minuterie, ou dun systtme de
commande a distance séparé ou tout autre
dispositif qui met I'appareil sous tension
automatiquement.

/\ Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a
celle indiquée sur [létiquette des
caractéristiques située a lintérieur de la
hotte.

Le produit doit étre raccordé directement
au circuit électrique, placer donc un
disjoncteur a norme pour assurer la
déconnexion compléte du circuit électrique
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en conditions de sous-tension Il
conformément aux réglements en matiére
d'installation.

Attention! Le remplacement du cable
d'interconnexion doit étre effectuée par le
service technique autorisé.

Installation

* La distance minimum entre la superficie
de support des récipients sur le dispositif
de cuisson et la partie la plus basse de la
hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure
a 50cm dans le cas de cuisiniéres
électriques et de 65 cm dans le cas de
cuisiniéres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif
de cuisson au gaz spécifient une plus
grande distance, il faut en tenir compte.
L'installation, aussi bien électrique que
mécanique doit étre effectuée par du

personnel qualifié.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2012/19EC - UK SI 2013 No.3113
concemant les Déchets d'Equipements Electriques et
Electroniques (DEEE ou WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez & empécher toute conséquence nuisible pour
['environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm présent sur I'appareil ou sur la documentation
qui 'accompagne indique que ce produit ne peut en aucun cas
étre traité comme déchet ménager. Il doit par conséquent étre
remis a un centre de collecte des déchets chargé du recyclage des
équipements électriques et électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
[élimination des déchets en vigueur dans le pays d'installation.
Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de la
récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la société de
collecte des déchets ou directement & votre revendeur.

Appareil concu, testé et fabriqué conformément aux normes
suivantes :

« Sécurité : EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performances : EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;



EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une
utilisation correcte afin de réduire limpact environnemental :
Allumer la hotte a la vitesse minimum pendant la cuisson et la
laisser fonctionner pendant quelques minutes aprés la fin de la
cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en présence d'une
grande quantité de fumée ou de vapeur et n'utiliser la/les vitesse(s)
accélérées que dans les cas extrémes. Remplacer le(s) filtre(s) au
charbon lorsque cela est nécessaire afin de maintenir une
reduction efficace des odeurs. Nettoyer le(s) fitres & graisse
lorsque cela est nécessaire afin de maintenir un fitrage efficace
des graisses. Utiliser un systéme de tuyauterie du diamétre
maximum indiqué dans ce manuel afin d'optimiser le rendement et
de minimiser le bruit.

Utilisation

Cette hotte prévue pour laspiration des fumées et vapeurs de
cuisson est destinée a un usage exclusivement domestique.

La hotte a été congue pour étre utiisée en version filtrante avec
recyclage dair.

Les fumées et les vapeurs de la cuisson sont aspirées a l'intérieur
de la hotte, filtrées et purifiées en passant au travers de filtre(s) a
graisse et de filtre(s) au charbon dont la hotte DOIT étre pourvue.

Montage

Avant de commencer l'installation:

«  Veérifier que le produit acheté soit de dimensions adéquates
pour la zone dinstallation choisie.

+  Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont
foumis (voir également le paragraphe concemé). Celui-
ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si lon veut
utiliser la hotte en version recyclage.

+  Vérifier qu'a lintérieur de la hotte il n'y ait pas d'autre matériel
foumni (pour des raisons de transport) d'autre matériel fourni
avec équipement (par exemple: vis (*), garanties (*) etc.,
dans ce cas, enlevez-les et conservez-les.

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la plupart
des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de s'adresser a
un technicien qualifié afin de s'assurer que le matériel est
approprié au type de paroi/plafond. La paroi/plafond doit étre
suffisamment solide pour supporter le poids de la hotte.

Montage M1:

Ce type de hotte doit étre fixée au plafond.

Appareil excessivement lourd ; la manutention et 'installation
de la hotte doivent étre effectuées par deux personnes ou
plus.

Fonctionnement

La hotte est équipée d'un panneau de contrle doté d'une
commande de vitesse d'aspiration et d'une commande d'éclairage
du plan de cuisson.

A

B||C

43

A. touche ON/OFF éclairage

B. touche OFF/ON aspiration et sélection puissance minimum
B+C. touche selection puissance d'aspriration moyenne

B+D. touche selection puissance d'aspiration maximum

Entretien

Nettoyage

Pour le nettoyage, utiiser EXCLUSIVEMENT un chiffon
humidifié avec des détergent liquides neutres. NE PAS
UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS POUR LE
NETTOYAGE ! Eviter lusage de produits abrasifs, NE
PAS UTILISER D'ALCOOL!

Filtre anti-gras

Fig. 35

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois par
mois avec des détergents non agressifs, a la main ou dans le lave-
vaisselle a faibles températures et cycle rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle peut en
provoquer la décoloration. Toutefois, les caractéristiques de filtrage
ne seront en aucun cas modifiées.

Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Fig. 34

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

Le filtre & charbon peut étre nettoyé tous les deux mois avec de
l'eau chaude et au moyen de détergents appropriés ou dans le
lave-vaisselle a 65°C (dans le cas de lavage dans le lave-vaisselle
suivre un cycle de lavage complet sans vaisselle a l'intérieur).
Enlever l'eau qui excéde en faisant attention de ne pas abimer le
filtre, ensuite le mettre dans le four pendant 10 minutes a 100°C
pour le sécher définitivement. Remplacer le coussinet tous les 3
ans et chaque fois que le filtre sera abimé.

+  Montage
Installer le filtre & charbon & l'arriere du filtre a graisse et fixer
avec 4 baguettes.
Attention! Les baguettes sont incluses dans la confection du
filtre & charbon et non sur la hotte.

+  Pour démonter le filtre, procéder en sens inverse.

Remplacement des lampes

La hotte est dotée d'un systéme d'éclairage basé sur la
technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée jusqu'a 10
fois supérieures aux ampoules traditionnelles et permettent une
épargne de 90% en énergie électrique.

Le systéme d'éclairage ne peut pas étre remplacé par ['utilisateur ;
en cas de dysfonctionnement, contacter le service d'assistance.



NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Houd u altijd aan de instructies in deze gids. \Wij aanvaarden
geen enkele aansprakelikheid voor problemen, schade of brand
die voortvioeien uit nalatigheid, zoals het niet opvolgen van de
instructies in deze gids. Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk
gebruik en vergelikbare toepassingen zoals: - personeelskeukens
in winkels, kantoren en andere werkomgevingen; - boerderijen; -
gebruk door klanten in hotels, motels en andere
verblijfsomgevingen zoals bed and breakfast.

De afzuigkap kan er anders uitzien dan de afbeeldingen in dit
boekje. De instructies voor bediening, onderhoud en
installatie blijven echter hetzelfde.

Het is belangrijk om dit boekje goed te bewaren zodat u er altijd
dingen in kan opzoeken. Zorg dat het boekje bij verhuizing,
verkoop of overdracht met het apparaat meegaat.

Lees de instructies zorgvuldig: het gaat hier om belangrike
informatie over installatie, bediening, onderhoud en veiligheid.
Voer nooit zelf elektrische of mechanische veranderingen uit op
het product of de afvoerbuizen.

Controleer alle onderdelen op beschadigingen voordat u verder
gaat met de installatie van het apparaat. Neem bij beschadiging
contact op met uw leverancier, en begin niet aan de installatie.
Opmerking: De elementen gemarkeerd met het symbool "(*)" zijn
optionele accessoires die alleen voor bepaalde modellen geleverd
worden, of het zijn niet-geleverde onderdelen die aangekocht
moeten worden.

@ Waarschuwing

« Zorg voordat u de afzuigkap
schoonmaakt of onderhoudt eerst dat hij
geen stroom heeft door de stekker uit het
stopcontact te halen, de tweepolige
schakelaar uit te zetten of de betreffende
elektriciteitsgroep geheel uit te schakelen.

* Draag tijdens installatie en onderhoud
altijd werkhandschoenen.

+ Dit apparaat is geschikt voor bediening
door kinderen vanaf 8 jaar, personen met
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke
beperkingen, onervaren personen en
degenen die over onvoldoende kennis
beschikken, onder voorwaarde dat ze
hierbij eerst worden begeleid en
geinstrueerd over veilig gebruk en
bediening van het apparaat, en voldoende
inzicht hebben in de bijbehorende gevaren.
+ Laat kinderen niet aan de knoppen zitten
of met het apparaat spelen.

+ Schoonmaken en onderhoud door
kinderen van voor de gebruiker
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toegankelijke onderdelen mag alleen onder
toezicht van een volwassen.

« Wanneer de afzuigkap wordt gebruikt
voor apparaten die op gas of een andere
brandstof werken, moet de ruimte waar de
apparaten zijn geinstalleerd voldoende
worden geventileerd.

* De afzuigkap moet regelmatig van binnen
en van buiten worden schoongemaakt
(MINSTENS 1 KEER PER MAAND).

* Hierbij moeten de verstrekte
onderhoudsinstructies worden opgevolgd.
Als de verstrekte instructies voor het
reinigen van de afzuigkap en de filters niet
worden opgevolgd, ontstaat de kans op
brand.

*« U mag niets flamberen onder de
afzuigkap.

* Vervang de lampen uitsluitend door het
type dat staat aangegeven onder
"Onderhoud > Lampjes vervangen" van
deze gids.

Blootstellen aan vlammen is slecht voor de
filters en kan tot brand leiden. Dit moet dus
onder alle omstandigheden worden
vermeden. Werk bij bakken en braden dus
extra zorgvuldig en zorg dat vet of olie niet
oververhit raakt en in brand vliegt.

LET OP: het is mogelik dat toegankelijke
onderdelen van de afzuigkap heet worden
tijdens het afvoeren van kookdampen.

* Sluit het apparaat niet op het lichtnet aan
voordat de installatie is voltooid.

* Bij technische maatregelen en
veiligheidsmaatregelen voor installaties die
kookdampen afvoeren, is het belangrijk dat
de lokale wet- en regelgeving nauwkeurig
wordt gevolgd.

+ De afgezogen lucht mag niet worden
afgevoerd naar een uitvoer voor dampen
van apparaten die op gas of andere
brandstoffen werken.



A WAARSCHUWING! Wanneer niet de
in deze instructies vermelde schroeven
worden gebruikt of als het apparaat niet
volgens deze instructies wordt bevestigd,
kunnen elekirische risico's ontstaan.

* Zorg dat de lamp op de juiste manier is
geplaatst omdat anders de kans ontstaat
op elektrische schokken, zelfs als de kap
niet wordt gebruikt.

* Gebruik de afzuigkap nooit zonder op de
juiste manier geplaatste roosters.

* Laat NOOIT andere zaken op de

afzuigkap  rusten,  tenzij  specifiek
aangegeven.

* Gebruik voor de installatie alleen de
meegeleverde  schroeven, of  koop

schroeven van het juiste type.

* Raadpleeg de installatiegids voor de
correcte afmetingen van de schroeven.

* Raadpleeg bij twijfel een geautoriseerd
service center of iemand met vergelijkbare
kwalificaties.

A WAARSCHUWING! Sluit het product
niet aan op een (programmeerbare) timer,
externe  afstandsbediening of ander
apparaat ~ waardoor  het  product
automatisch wordt ingeschakeld.

/\ Elektrische aansluiting

De netspanning moet corresponderen met
de spanning die vermeld wordt op het
etiket met eigenschappen, aan de
binnenkant van de wasemkap.

Het toestel dient rechtstreeks op de
voedingslijn te worden aangesloten, plaats
daarom een tweepolige schakelaar, die
voldoet aan de geldende normen en die, in
geval van overspanning lll, volledig van het
net ontkoppeld wordt, in overeenstemming
met de installatie voorschriften.
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Attentie! de verbindingskabel moet door
een erkende assistentiedienst worden
vervangen.

Het installeren

* De minimale afstand tussen het
kookopperviak en de onderkant van de
afzuigkap is 50cm bij een elektrische
kookplaat en 65 cm, in geval van een gas-
of gemengd fornuis.

Als in de installatie-instructies van een
gaskookplaat een grotere afstand wordt
genoemd, moet de grotere afstand worden
gebruikt.

De elektrische en mechanische installatie
dient door bevoegd personeel uitgevoerd

te worden.

Dit toestel is gemarkeerd in overeenstemming met Europese
richtljn 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 betreffende afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur (AEEA).

Zorg aan het einde van de levensduur van het apparaat dat het op
de juiste manier wordt afgevoerd en verwerkt. Zo voorkomt u
negatieve gevolgen voor volksgezondheid en milieu.

Het pictogram s op het product en/of in de bijbehorende
documenten geeft aan dat dit apparaat niet als normaal
huishoudelijk afval mag worden behandeld.Het product dient te
worden afgegeven bij een officieel innamepunt voor elektrische en
elektronische apparatuur om gerecycled te worden. Afvoer en
verwerking moet worden uitgevoerd volgens plaatselike milieu-
regelgeving.

Neem voor nadere informatie over inzamelen, verwerken en
recyclen van dit product contact op met de betreffende afdeling
van de lokale overheid, of de afdeling van uw leverancier die
verantwoordelijkheid draagt voor afvalverwerking.

Toestel ontworpen, getest en gefabriceerd volgens:

+ Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggesties voor correct
gebruik om impact op het milieu te verkleinen: zet de afzuigkap
aan op de laagste snelheid wanneer u gaat koken en laat hem na
afloop nog een paar minuten doorlopen. Kies alleen een hogere
snelheid bij grote hoeveelheden damp of rook en gebruik de hoge
snelheid/snelheden (Boost) alleen voor extreme omstandigheden.
Vervang tijdig de kooffilter(s) om de afzuiging van kookgeurtjes zo



effectief mogelijk te houden. Vervang tijdig vetfiter(s) om de
gevolgen van vetafzetting zo effectief mogelik tegen te gaan.
Gebruik buizen van de maximale doorsnede zoals vermeld in deze
gids, voor optimale efficiéntie en minimale geluidsproductie.

Het gebruik

De afzuigkap is gemaakt voor het afzuigen van kookluchtjes en
stoom, en uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik.

De afzuigkap is ontworpen voor een gebruik als filterend apparaat
met interne hercirculatie.

Rook en kookdampen worden binnen de afzuigkap opgezogen,
gefiltreerd en gezuiverd middels het/de veffilter/s en koolstoffilter/s,
waarvan de kap voorzien MOET zijn.

Montage

Voordat u met de installatie begint:

* Controleer of de afmetingen van het aangeschafte product
geschikt zijn voor het gekozen installatiegebied.

* Verwijder de mogelik meegeleverde kooffilter(s) (*) (zie ook het
betreffende onderdeel van deze gids). Kooffilter(s) moet(en) alleen
aanwezig zijn als de afzuigkap in de filtratie-vorm moet worden
gebruikt.

+ Controleer (na transport) of er geen meegeleverde materialen in
de afzuigkap zitten (bijv. verpakte schroeven (*), garantiebewijs (*)
efc.) en verwijder deze zo nodig. Bewaren a.u.b.

Er worden muurpluggen meegeleverd om de afzuigkap stevig aan
de meeste muren/plafonds te kunnen bevestigen. Uiteraard moet
de gekwalificeerde installatiemonteur zich ervan verzekeren dat
het gebruikte materiaal geschikt is voor het betreffende type
muur/plafond. Muur of plafond moeten sterk genoeg zijn om het
gewicht van de afzuigkap te kunnen houden.

Geen tegels, voegspecie of siliconenkit aanbrengen tegen of onder
dit toestel. Alleen opbouwmontage.

Montage M1:

Dit type afzuigkap dient aan het plafond te worden bevestigd.
Aangezien dit apparaat zwaar is, dient het door minstens twee
of meer personen verplaatst en geinstalleerd te worden.

Werking

De kap is voorzien van een bedieningspaneel met een schakelaar
voor de snelheid van afzuiging en een schakelaar voor de
verlichting van het fomuis.

A

B||C

A. ON/OFF lichtknop

B. OFF/ON knop voor de zuigfunctie en voor de selectie van de
laagste zuigkracht

B+C. Knop middelste zuigkracht

B+D. Knop maximale zuigkracht
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Onderhoud

Schoonmaak

ALLEEN reinigen met een doek die is bevochtigd met een
neutraal vioeibaar schoonmaakmiddel. GEBRUIK BIJ HET
REINIGEN GEEN GEREEDSCHAPPEN OF ANDERE
VOORWERPEN. Gebruik geen schuurmiddelen. GEBRUIK
GEEN ALCOHOL!

Vetfilter

afb. 35

Vangt vetdeeltjes op uit de kookdampen.

Het veffilter moet iedere maand worden gereinigd met een niet-
agressief reinigingsmiddel, met de hand of in de vaatwasser. Zet
de vaatwasser hierbij op de laagste temperatuur en het kortste
programma. In de vaatwasser kan het veffilter wat verkleuren. Dit
heeft echter geen invioed op de filterwerking.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

afb. 34

Absorbeert ongewenste kookgeurtjes. Het koolstoffilter kan om
de twee maanden gewassen worden in warm water met een
hiervoor geschikt wasmiddel, of in de vaatwasser op 65°C (in het
geval van het reinigen in de vaatwasser, een complete wascyclus
gebruiken en geen andere vaat in de machine).

Verwijder het overtollige water zonder de filter te beschadigen,
daarna en om deze goed te drogen doe het matje in de over voor
10 minuten op 100°C.

Vervang het matje minimaal om de 3 jaar of indien het beschadigd
is.

+  Montage
Plaats het koolstoffilter achter het vetfilter en maak het met 4
staven vast.
Attentie! De staven zijn inbegrepen in de verpakking van het
koolstoffiter en niet bij de wasemkap.

+ Voor de demontage van het filter in de tegengestelde
volgorde handelen.

Vervanging lampjes

De verlichting van de afzuigkap maakt gebruik van LED-
technologie.

Dankzij de LEDS bent u verzekerd van optimale verlichting, een
levensduur tot 10 keer zo lang als gewone lampen en een
energiebesparing tot 90%.

Het verlichtingssysteem kan niet door de gebruiker vervangen
worden: neem in geval van storingen contact op met de
servicedienst.



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones colocadas en
este manual. La campana extractora ha sido ideada para la
aspiracion de humos y vapores producidos durante la coccion y
para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los dibujos

de este manual, aunque las instrucciones para su uso, la

manutencion y la instalacion son las mismas.

*  Es importante guardar este manual para poder consultar si
fuera necesario.En el caso de ventade inutiidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

o Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

*  No realizar variaciones electricas 0 mecanicas en el producto
o0 en el tubo de escape.

*  Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus partes no
estén dafiadas. En caso contrario llamar al revendedor y no
realizar la instalacion.

Nota: Los elementos que estan marcados con el simbolo "(*)" son

accesorios opcionales suministrados Unicamente con algunos

modelos o elementos no suministrados, que deben comprarse a

parte.

@ Advertencias

* Antes de llevar a cabo cualquier
operacion de limpieza o mantenimiento,
desconectar la campana de la alimentacion
eléctrica desenchufando la clavija o
desconectando el interruptor general de la
vivienda.

* Para todas las operaciones de instalacion
y mantenimiento utilizar los guantes de
trabajo.

* El aparato puede ser usado por nifios
mayores a 8 afios y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales o0
mentales, o con falta de experiencia o de
conocimiento necesario, previsto que estén
bajo vigilancia o después de que las
mismas hayan recibido instruccion
relacionada con el uso seguro del aparato
y de la comprension de los peligros
inherentes a éste.

* Los nifios deben ser supervisados para
asegurarse de que no jueguen con el
aparato.
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* La limpieza y el mantenimiento no deben
ser realizados por nifios sin debida
supervision.

* La habitacién debe estar suficientemente
ventilada cuando la campana se utiliza
contemporaneamente con otros
dispositivos a combustién de gas u otros
combustibles.

* La campana debe ser limpiada con
frecuencia, tanto internamente como
externamente (POR LO MENOS UNA VEZ
AL MES), en todo caso seguir lo que se
indica expresamente en las instrucciones
de mantenimiento.

* La inobservancia de las normas de
limpieza de la campana y del cambio y la
limpieza puede comportar riesgo de
incendios.

* Es estrictamente prohibido flamear los
alimentos bajo la campana.

* Para la sustitucion de la ldmpara solo
utilizar el tipo de ldampara indicado en la
seccion de mantenimiento/sustitucion de
este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial para
los filtros y puede provocar incendios, por
lo tanto, debe evitarse en cualquier caso.
Los fritos debe realizarse con cuidado para
evitar que el aceite caliente prenda fuego.
ATENCION: Cuando la placa de coccién
esta funcionando las partes accesibles de
la campana pueden calentarse.

* No conectar la unidad a la red eléctrica
hasta que la instalacidn sea totalmente
completada.

* En cuanto a las medidas técnicas y de
seguridad a adoptar para la descarga de
los humos, seguir estrictamente lo previsto
por los reglamentos de las autoridades
locales competentes.

+ El aire aspirado no debe ser transportado
en un conducto usado para la descarga de



humos producidos por dispositivos de
combustion a gas u ofros combustibles.

A ;ATENCION! Si no se instalan los
tornillos y elementos de fijacion de acuerdo
con estas instrucciones se puede incurrir
en riesgos de naturaleza eléctricos.

* No utilizar ni dejar la campana sin las
luces correctamente instaladas debido al
posible riesgo de descarga eléctrica.

* No utilizar nunca la campana sin la rejilla
montada correctamente!

* La campana NUNCA debe utilizarse
como una superficie de apoyo a menos
que asi se indique especificamente.

+ Utilizar solo los tornillos para fijacién
suministrados con el producto para su
instalacién, o, sSi no se suministran,
comprar el tipo correcto de tornillos. Utilizar
la longitud correcta para los tornillos que se
identifican en la Guia de instalacion.

* En caso de duda, consultar el centro de
asistencia autorizado o un similar personal
calificado.

A ATENCION! No utilizar con un
programador, temporizador, mando a
distancia separado o cualquier otro
dispositivo que se active automaticamente.

/\ Conexién eléctrica

La tension eléctrica debe corresponder con
la tension descripta en la etiqueta situada
en el interno de la campana.

El producto es para conexion directa a la
red de alimentacion, aplicar un interruptor
bipolar que asegure la desconexion
completa de la red con las condiciones de
categoria de sobretension Ill, conforme a
las reglas de instalacion.

Atencion! La sustitucion del cable para la
interconexion debe ser realizada por el
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servicio de asistencia técnica autorizada.

Instalacion

+ La distancia minima entre la superficie de
coccion y la parte mas baja de la campana
no debe ser inferior a 50cm en el caso de
cocinas electricas y de 65cm en el caso de
cocinas a gas 0 mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del
dispositivo  para cocinar con gas
especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

La instalacion, eléctrica 0 mecanica, debe

ser realizada por personas especializadas.
Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la Directiva
2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 del Parlamento Europeo y del
Consejo sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos
(RAEE).

La correcta eliminaciéon de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo s en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacion mas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, pongase en contacto
con su Municipalidad, con el servicio de eliminacion de residuos
urbanos o la tienda donde adquiri6 el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un uso
correcto con el fin de reducir el impacto ambiental: Encienda la
campana a la velocidad minima cuando empiece a cocinar y
mantenga en marcha durante unos minutos después de haber
acabado de cocinar. Aumente la velocidad solo si se produjera
una gran cantidad de humo y vapor y use la velocidad o
velocidades turbo solo en situaciones extremas. Cambie el filtro o
filtros de carbon cuando sea necesario para mantener un buen
rendimiento en la reduccién de los olores. Limpie el filtro o filtros
de grasa cuando sea necesario para mantener un buen
rendimiento del filtro de grasa. Utilice el diametro méximo del
sistema de conductos indicado en este manual, para optimizar el



rendimiento y minimizar el ruido.

Utilizacion

La campana extractora ha sido ideada para la aspiracion de
humos y vapores producidos durante la coccién y para el uso
doméstico.

La campana fue realizada para ser utilizada en la version filtrante
con recirculacion intema.

El' humo y el vapor de la coccién vienen aspirados en el interno de
la campana, filtrados y depurados pasando a traves de el/los filtros
de grasa y elllos filtros de carbén que DEBE ser suministrados
con la campana.

Montaje

Antes de comenzar con la instalacion:

+ Asegurarse que el producto adquirido, sea de las
dimensiones apropiadas para la zona de instalacion
escogida.

+  Quitar elllos filtro/s al carbon activo (*) si es provisto (ver el
parrafo relativo).

Esteltos va/van montado/s nuevamente si se desea utilizar
la campana en version filtrante.

+  Verificar que en el interior de la campana no hayan (por
motivos de transportes) materiales suministrados ( como por
ejemplo bolsas con tomillos (*), garantias (*) efc,),
eventualmente quitarlos y conservarlos.

La campana trae accesorios de fijacion adecuados para la mayor
parte de paredes. De cualquier modo, conviene consultar a un
técnico calificado para tener la certeza de que los materiales son
adecuados a la pared / techo. La pared / el techo debe ser lo
suficientemente fuerte para sostener el peso de la campana.

Montaje M1:

Este tipo de campana extractora debe ser fijada al techo.
Producto con peso excesivo; la campana extractora debe ser
transportada e instalada por dos o mas personas.

Funcionamiento

La campana esta dotada de un panel de mandos con control de
las velocidades de aspiracion y control de encendido de la luz
para la iluminacién del plano de coccion.

A

B||C

A. Boton ON/OFF luces.

B. Boton OFF/ON aspiracion y selecccion potencia minima.
B+C. Boton seleccidn potencia de aspiracion media.

B+D. Boton seleccion potencia de aspiracion maxima.
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Mantenimiento

Limpieza

Para la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un pafio impregnado
de detergente liquido neutro. jNO UTILICE UTENSILOS O
INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No utilice productos que
contengan abrasivos. jNO UTILICE ALCOHOL! jNO UTILICE
DESINFECTANTES NI PRODUCTOS QUE CONTENGAN
CLORO!

Filtro antigrasa

Fig. 35

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se cocina.
El filtro antigrasa metélico debe limpiarse una vez al mes con
detergentes no agresivos, manuaimente o bien en lavavajillas a
bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el fitro antigrasa metalico puede
destefiirse pero sus caracteristicas de fitrado no cambian
absolutamente.

Filtro al carbon activo (solamente para la version
filtrante)

Fig. 34

Retiene los olores desagradables producidos por la coccion
de alimentos.

El fitro al carbon puede lavarse cada dos meses con agua
caliente y detergentes adecuados o en lavavajillas a 65°C ( en
caso de lavado con lavavajilas, realice el ciclo de lavado completo
sin platos en el interior.). Quite el agua que haya quedado en el
filtro sin estropearlo, después pongalo en el homo a 100°C
durante diez minutos para secarlo completamente. Cambie el
almohadillado cada 3 afios y cada vez que el pafio se estropee.

+  Montaje
Instale el filtro al carbdn en el reverso del filtro de grasas y fije
con 4 varillas.
jAtencion! Las varillas estéan incluidas en la confeccion del
filtro al carbon y no en la campana.

+  Para desmontar el filtro proceda en sentido inverso.

Sustitucion de la lampara

La campana viene provista de un sistema de iluminacion basado
en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una ptima iluminacién, una duracion hasta
10 veces mayor de las lamparas tradicionales y permiten aborra
€l 90% de energia eléctrica. .

El sistema de iluminacion no es sustituible por el usuario, en caso
de mal funcionamiento péngase en contacto con el servicio de
asistencia técnica.



PT - Instrugdes para montagem e utilizagéo

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste manual.
Declina-se  qualquer  responsabilidade  por  eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste

manual. O exaustor foi concebido para a aspiragéo de fumos e

vapores de cozedura e é destinado exclusivamente para uso

doméstico.

O exaustor pode ser esteticamente diferente do modelo

ilustrado neste manual, no entanto as instrugdes de uso,

manutencao e instalagdo sdo as mesmas.

« E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanga, certifique-se que o manual
acompanha o produto.

* Leia cuidadosamente as instrugdes: apresentam importantes
informagdes sobre a instalagdo, uso e seguranca.

*  Néo efectue variagBes elétricas ou mecanicas no produto ou
nos tubos de fuga.

*  Antes de prosseguir com a instalagéo do aparelho, verifique
se todos os componentes ndo estdo danificados. Caso
contrario, contacte o seu fornecedor e n&o prossiga com a
instalagao.

Nota: As pecas sinalizadas com o simbolo "(*)" s@o acessérios

opcionais fornecidos apenas em alguns modelos ou pecas néo

fornecidas, que devem ser compradas.

@ Adverténcias

* Antes de fazer qualquer operacédo de
limpeza ou de manutencdo, deve-se
desligar o exaustor da rede elétrica
refrando a tomada ou desligando a
alimentacéo da rede elétrica.

+ Usar sempre luvas de trabalho para todas
as operacoes de instalagdo e manuteng&o.
+ Este aparelho pode ser usado por
criangas a partir de 8 anos de idade e por
pessoas com reduzidas capacidades
fisicas, sensoriais e mentais, ou falta de
experiéncia e conhecimento, desde que
sejam supervisionadas ou se tiverem
recebido as necessarias instrucoes
relativas ao uso em seguranca do aparelho
e que tenham conhecimento dos riscos
envolvidos.

* As criangas nao devem ser autorizadas a
manipular os comandos ou a brincar com o
aparelho.

* A limpeza e a manuten¢do ndo devem
ser feitas por criangas sem supervisao.
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* O local onde o aparelho sera instalado,
deve ser suficientemente ventilado,
quando o exaustor for utilizado em
conjunto com outros dispositivos de
combust&o de gas ou outros combustiveis.
+ O exaustor deve ser limpo regularmente,
interna e externamente  (PELO MENOS
UMA VEZ POR MES), respeitando
expressamente as indicagdes no manual,
nas instrugdes de manutengao.

* A inobservancia das normas de limpeza
do aparelho e da substituicdo e limpeza
dos filtros comporta riscos de incéndio.

* E severamente proibido colocar alimentos
diretamente na chama, sob o exaustor.

* Para a substituigdo da lampada, utilizar
apenas o tipo de lampada indicado na
seccdo de Manutengdo/Substituicdo de
lampadas deste manual.

O uso de chama livre causa danos aos
filtros e pode originar incéndios, portanto,
deve ser evitado em quaisquer
circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob
controle, para evitar que o Oleo
sobreaqueca e se incendeie.

CUIDADO: Pegas acessiveis do exaustor
podem queimar quando utilizado com a
placa de fogéo.

* N&o ligar o aparelho a rede elétrica até
que a instalagdo esteja totalmente
concluida.

* Relativamente as medidas técnicas e de
seguranga a serem adotadas para a
descarga de fumos, é importante respeitar
rigorosamente os regulamentos fornecidos
pelas autoridades locais.

* O sistema de condutas deste aparelho
nao pode ser conectado a outro sistema de
ventilacdo ja existente que esteja a ser
usado para qualquer outra finalidade,
como descarga de fumos de aparelhos a
gas ou outros combustiveis.



A ATENCAO! A falta de instalacdo de
parafusos ou dispositivos de fixagdo em
conformidade com estas instrugdes, pode
resultar em riscos elétricos

* N&o utilizar ou deixar o exaustor sem
lampadas corretamente montadas, devido
ao possivel risco de choques elétricos.

* Nunca utilizar o exaustor sem as grades
montadas corretamente.

* O exaustor NUNCA deve ser utilizado
como uma superficie de apoio, a menos
que seja especificamente indicado.

+ Usar somente os parafusos de fixagdo
fornecidos com o aparelho, para a
instalacdo, ou, se nao for fornecido,
comprar o tipo de parafuso correto.

* Usar o comprimento correto para 0s
parafusos que séo identificados no Guia de
Instalacgo.

* Em caso de duvida, consultar um centro
de assisténcia autorizado ou técnico
qualificado.

A ATENCAO! Nzo utlizar com um
programador, temporizador, telecomando
separado ou qualquer outro dispositivo que
se ativa automaticamente.

/\ Conexio elétrica

A tensdo de rede deve corresponder a
tensdo indicada na etiqueta das
caracteristicas situada no interior da coifa.
O produto foi predisposto para a conex&do
directa a rede de alimentagdo, portanto,
aplicar um interruptor  bipolar em
conformidade com as normas que
assegure a desconexao completa da rede
nas condicdes da categoria Il de
sobretensdo, de acordo com as regras de
instalag&o.

Atencdo! A substituicio do cabo de
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interconexdo deve ser efectuada pelo
servigo de assisténcia técnica autorizado.

Instalagao

* A distancia minima entre a superficie de
suporte dos recipientes sobre o fogao e a
parte mais baixa do exaustor ndo deve ser
inferior a 50cm no caso de fogdes elétricos
e 65 cm no caso de fogbes a gas ou
combinados.

Se as instrugdes de instalagao do fogéo a
gas especificarem uma distancia maior,
deve-se levar em conta esta indicag&o.

A instalag&o, tanto eléctrica quanto
mecanica, deve ser efectuada por pessoal

especializado.

Este aparelho estd classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 sobre Residuos de
equipamento elétrico e eletronico (REEE).

Ao garantir a eliminagéo adequada deste produto, estara a ajudar
a evitar potenciais consequéncias negativas para 0 ambiente e
para a salde publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de disperséo inadequada deste produto.

O simbolo mmsm no produto ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de uma disperséo
doméstica.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e eletronico.

A eliminagdo devera ser efetuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagao de desperdicios.

Para obter informacbes mais detalhadas sobre o tratamento, a
recuperagdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagdo de
desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugestbes para uma
utilizag&o correta, de modo a reduzir o impacto ambiental: LIGUE
0 exaustor na velocidade minima quando comegar a cozinhar e
mantenha-0 em fungdo por mais alguns minutos apés ter
terminado. Aumente a velocidade somente em caso de muito
fumo ou vapor e use as velocidades altas somente em situagdes



extremas. Substitua o(s) filtro(s) a carvao quando necessario, para
manter uma boa eficiéncia na redugéo dos odores. Limpe ofs)
filtro(s) de gordura quando necessario para manter uma boa
eficiéncia. Use o didmetro maximo do sistema de condutas
indicado neste manual para otimizar a eficiéncia e minimizar o
ruido.

Uso

O exaustor foi concebido para a aspiragéo de fumos e vapores de
cozedura e destina-se exclusivamente para uso doméstico.

A coifa foi realizada para ser utilizada na vers&o filtrante com
recirculacéo interna.

Os fumos e vapores do cozimento sdo aspirados para dentro da
coifa, fitrados e depurados passando através do(s) filtro(s)
gordura e ofs) fitro(s) de carvéo activado que DEVE FAZER
PARTE da dotagao da coifa.

Montagem

Antes de iniciar a instalagéo:

+  Verificar que o produto adquirido tem as dimensdes
adequadas para a area escolhida de instalagéo.

+  Tirar ofs filtro/s de carvéo ativado (*) se fomecidos (ver
também o paragrafo relativo). Este/s deve/m ser remontado/s
somente caso se deseje utilizar o exaustor na vers&o filtrante.

+  Verificar se, dentro do exaustor, ndo ha (por motivos de
transporte) materiais extras (por exemplo envelopes com
parafusos (*), garantias (*) etc.). Caso haja, tirar e conservar.

O exaustor é fomecido com buchas de fixagdo adequadas para a
maior parte das paredes/tetos. No entanto é necessario que um
técnico qualificado faga sua instalagdo. A paredelteto deve ser
suficientemente robusta para suportar o peso do exaustor.

Montagem M1:

Este tipo de exaustor deve ser fixado ao tecto.

Produto com peso excessivo. A movimentagéo e a instalagéo
do exaustor devem ser feitas por pelo menos duas ou mais
pessoas.

Funcionamento

O exaustor vem equipado com um painel de comandos com um
controlo de velocidade de aspiragdo e um controlo para acender a
luz de iluminagéo do plano de cozedura.

A

B||C

A. botdo ON/OFF luzes

B. botdo OFF/ON aspiragéo e sele¢do da poténcia minima
B+C. botéo de selecdo da poténcia de aspiragédo média
B+D. botéo de selecdo da poténcia de aspiracdo méxima
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Manutencao

Limpeza

Para a limpeza, utilizar um pano humedecido com detergentes
liquidos neutros. Evitar o uso de produtos contendo abrasivos.
NAO UTILIZE ALCOOL!

Filtro antigordura

Fig. 35

Capta as particulas de gordura provenientes da cozedura.

O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més com
detergentes ndo agressivos. O fitro pode ser lavado
manualmente ou na maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com um ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perder cor com as lavagens
na maquina da louga, mas as suas caracteristicas de filtragao ndo
se alteram.

Filtro de carvéo activo (so para a versao filtrante)

Fig. 34

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagéo de alimentos.

O filtro de carvao pode ser lavado de dois em dois meses em
agua quente e detergentes adequados ou em maquina de lavar
louca a 65 °C (para a lavagem em maquina, utiize o ciclo
completo sem colocar outra louga na méaquina).

Tire a &gua em excesso tomando cuidado para ndo estragar o
filtro. Em seguida deixe-0 secar completamente no forno durante
10 minutos a 100 °C.

Substitua 0 pano a cada 3 anos e sempre quando notar sinais de
danos no tecido.

+  Montagem
Instalar o filtro de carvéo ativado na parte traseira do filtro
gorduras e fixar com 4 pinos.
Atengéo! Os pinos estdo incluidos na embalagem do filtro
de carvao ativado e ndo na coifa.

+  Para desmontar o filtro, siga a ordem inversa.

Substituicdo das lampadas

O exaustor é fomecido com um sistema de iluminago baseado
na tecnologia LED.
Os LED garantem uma iluminagdo melhor e uma duracéo de até
10 vezes maior que as lampadas tradicionais e economizam 90%
de energia elétrica.

O sistema de iluminag&o n&o pode ser substituido pelo utilizador,
em caso de mau funcionamento, entre em contacto com o servico
de assisténcia.



EL - OAHTIEZ 2YNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkoAouBAOTE auaTnPd TIG 0BNYieg TTOU AvAPEPOVTAI OF

autd TO EyXEIPidIo. Aev avahauBavouue kapia guBovn yia

TUXOV dUOXEPEIES, (IS 1} TTUpKayIEG TTOU TTPOKAAOUVTAI Kall

TpoEp)ovTal amd TV PR TAPNON Twv  0odnylwv TIou

avagepovTal 0€ autd To eyxelpidlo. O amoppodnTpag Exel

KOTAOKEUQOTE yIa TNV amoppo@nan KOTIVWY KOl aTHWY

payelpéuaTog Kai €xel OXEdIAOTEl OTTOKAEIOTIKA yIa OIKIOKN

Xpnon

O amoppo@nTipag UTopEi va Tapoucidosl Slagopég o€

oxéon pe Ta oxEdla Tou TapovTog eyxelpidiou. Mapdia

auTd, o1 odnyieg XxpNoNg, GUVTAPNONG KOl EYKATAOTOGNG

Tapapévouy ol idieg.

*  Eival onuavtikéd va diatnpoTe 10 TTapdv eyxelpidio yia
Va T0 GUPPOUAEUEDTE OTTOIBATIOTE OTIVHI TO XPEIGETTE!
Ze mepimwon TwAnong, daveiopol ) PETAKOMIONG,
BeBaiwbeite 6T PpiokeTal cuokeuaopévo padi pe To
Tpoiov!

*  AioBGoTe TIPOCEKTIKA TIG 0dnyieg: TEPIEXOUV XPATILES
TANPOQOpIEG yIa TNV EYKATAOTAON Kai Xprion Tou
TIPOIGVTOG KAl yia TNV ac@aAeia oag!

o Mnv em@épete nAekTpIKEG 1 Unxavikég alhayég aTo
TIPOIGV 1 0TOUG GwAMVeS eGaépwang!

* [lpiv TpoxwpAoTe O TNV EYKATAOTOON TG GUCGKEUAG
BeBaiwdrTe OTI 6Aa TO €fapTAMATA dEV EXOUV UTTOOTEI
{nud. Ze avtiBetn TepiTITWON va €PBETE O€ £TTAPR ME TOV
TIWANTA GGG KAl Va UV OUVEYIOETE e TNV eykardoTaon.

Inpeiwon: Ta eGaptipata ou gépouv 1o aUpPoAo "(*)" eival

TIPOQIPETIKA €GapTApaTa Kal diatiBevial pévov ot opiopéva

povTéAa 1y eival TpdoBETa GapTAPATA TTOU TIApEXOVTAIl UOVO

KaTOTIV ayopds.

@ Npondotroinoeig

«  [lpiv  ekteAéoere  omroIAONTIOTE
dladikagia kabapiopou 1 ouvTthpnoNG,
OTTooUVOEQTE TN CUCKEUR aTTd TO PEUUA,
Byalovtag 10 @I amd Tnv Tpila 1
KAEIVOVTAG TNV NAEKTPIKF TTAPOXH.

* 10 OAEG TIC EPYOTIiES EYKATAOTAONG KAl

OuvTAPNONG  XPNOIMOTIOIEITE  yavTia
epyaaiag.
« H ouokeup auth pmopei  va

xpnoipotroinBei amd Tmaidid nAikiag 8
ETWV KAl Gvw kAl amoé  Atoua e
MEIWPEVEC CWUATIKES, QIGONTNPIOKES 1
TIVEUUOTIKEG  duvaTtotNTEG N EAAEIYN
EUTTEIPIAC KaI yvwaong, €av emBAETOvVTal
N €xouv AAPel odnyiec OXETIKA pe TN
XPAoN NG OUOKEUNG We aa@aAn TpdTmo
KOl KATOVOOUV TOUG  KIVOUVOUG  TTOU
EvEXOVTal.
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* Mnv a@rvete pikpd Taidid va maifouv
HE TN GUOKEUN.

* O kaBapiopds kai n ouvtpnon dev
TPETTEl  va  TTPAYMATOTIOIOUVTAl  OTTO
TTaIdIG Xwpig ETTiRAEYN.

« Otav otov xwpo Tmou Aciroupyei o
QTTOPPOPNTAPAG UTTAPXOUV KOI CUOKEUEG
Kouong aepiou 1 GAMwv  Kauoigwy,
TPETTEl va e¢aa@ahileTal TavTa ETAPKAGC

0EPITUOC.

« O amoppopnthpag  TPETTEl  va
kaBapieTal OUOTNUATIKA, 1600
eowtepikd 600 kal  €GwTEPIKA

(TOYNAXIZTON  MIA  ®OPA TON
MHNA), o¢ kd&be mepimTwon dwoTe
HEYGAn  Tmpocoxy  OTIC  0dnyieg
OUVTAPNONG TOU TTOPOVTOG EYXEIPIDIOU.

* H un 1pNoN TWV KavoVIOPWY OXETIKA
HE TOV KaBapioud Tou aTToppOPNTHPA Kal
TNV QVTIKATAOTOON Kol KaBapiopd Twv
QihTpwv  pmopei  va  TTPOKOAEDE!
TTUPKAYIEC.

« AmrayopeUeTal auaTtnpd T0 Jayeipea
ot QAoya (QAauté) kaOTwW amod TOV
amoppoenTApPa.

* AvTIKATAoTAOTE TOV AQUTITAPA JOVO HE
idlou T0TTOU AaumTApa (BAéTTE keQAAaIO
ouvtApnong/avTikardoTaong AauTThpwy
TOU TTOPOVTOC EyXEIPIDioU).

H xprion eAetBepng AGYag KataoTpéQel
T QIATPA KOl PTTOPEl VO TTPOKAAEDE]
Tupkayid, yia autd Ba Tpémel va
amoQeUyeTal.

To nydvioua TmpeEmEl va yivetal uto
ENeyxo €101 WOTE va amo@euxBei Qwrid
a6 utepBEpuavan Aadiou.
MPOEIAOMOIHZH: Otav n uovada
€0TIWV  PpiokeTal o€ Aeimoupyia, Ta
TpooRAciua pépn TOU ATTOPPOPNTAPA
utTopei va ivai {eoTd.

* Mn ouvdéete T GUOKEUT) OTO NAEKTPIKO
Oiktuo €av Oev €xel OAokAnpwOei n
gykataaTaon.



* [pémel va npouvtal maoTd 6Aol ol
IOXUOVTEG TOTTIKOI  KAVOVIOWUOI yIa Ta
TEXVIKA PETPA KAl TA PETPA AOQAAEiag
NG EKKEVWONG TWV KATTVWV.

* O aépag Tou amoPdarAeTal dev TTpéTTel
va  koTteuBlOvetal  0¢  aywyd  TTou
XPNOIMOTIOIEITAI  yIO TNV EKKEVWON
KOTTVWV TToU TTapAyovTal OTd OUOKEUESG
kavong agpiou 1} AAou €idoug kavon.

A ATENCAO! Eav n eykaraoTtaon
Bidwv kal aTnpiypdrwy oTtepéwaong dev
YivEl OUPQWVA e TIG 0dNYieg, UTTopEi va
TpoKAnBoUv KIvoUvol NAEKTPIKAG
QUOEWC.

* Mn XpnOIUOTIOIEITE } UNV AQAVETE TOV
amoppoPnTAPA  XWPIG AAUTTEC owaTa

TomoBetnuéveg,  eaitiac  evdeXOUEVOU
KivdUvou nAekTpotrAngiag.
* Mn xpnolgotrolgite  TOTE  TOV

amoppoenTipa av dev Eival owaTa
TOTTOBeTNUEVO TO PETAMIKS TTAEYUA!

* Mn xpnoiwotroigite  MOTE  Tov
amoppopntipa cav emimedo OThPIENG,
EKTOC av avagepeTal pnrd aTo EyXEIPIdIO.
«  Xpnolpotroiote  pévo TIC  Pideg
OTEPEWONG TTOU TTOPEXOVTAI E TO TTPOIOV
gykaraotaong n, av dev TrapExovral,
TTPOUNBeUTEITE TOV OWOTO TUTTO BIBWV.

« Xpnoidotroinote 10 owoTd WéyeBog
Bidwy, Omwe opiletar oTic  Odnyieg

£yKaTAOTOONG.

. e TEPITITWON augiBoAiag,
OUpBOUAeUTEITE  QVTITTPOOWTIO R
e€ouaiodotnuévo KEVTPO
euttnpéTNONG.

A NMPOZOXH! Na unv xpnaoiyoroigital

ME  TIPOYPOMMATIOTH,  XPOVOUETPO,

EexwpIoTo TNAEXEIPIOTAPIO n

otolodfTmoTeE  GMN  GuOKeur;  TToU

EVEPYOTIOIEITAI AUTOPATWG.
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AN HAekTpikn ouvdeon
H rapexouevn TG0N TOU PEUUATOC TTPETTEI

va  avrioTolxei otV TG0n  TTou
TTpoBAETIETAI aTTO TNV €10IKA ETIKETA TTOU
BpiokeTal  OTO  €OWTEPIKO  TOU
amoppoenTAPa.

To mpoidv civar oxedlaouévo yid Tnv
omeuBeiag  ouvdeon pe TO  pElO.
E@apuoate évav dITToAIKG diakdTITn TTOU
TTANPEI TOUG KAVOVES ACQAAEIAg, WaTE va
e€ao@alilel Tnv oAikA amoolvdeon amd
MV TNYR PEVPATOG OF  TIEPITITWON
uttéptaong Ill, ouyewva pe 100¢ dpoug
£YKATAOTOONG TOU TTPOIOVTOC.
Mpoooxn! H avrikatdoToon
KoOAwdiou dlOoUVOETEWS  TTPETTEl v
yivetal OTTOKAEIOTIKA amd T0
etouaiodotnuévo  Kal e€e1dIkeupévo
ouvepyeio TeXVIKNAS BorBelag.

TOU

EykaraoTaon

« H eAayiotn ambotaon petagy g
EmQAavelag e Paong €oTiwv Kal Tou
KOTWTEPOU HEPOUG TOU QTTOPPOPNTHPA
kouCivag dev TTPETTEI va €ival PIKPOTEPN
Twv 50ek. OTNV TIEPITITWON NAEKTPIKWY
KOUCIVWV KaI TwV 65¢K aTnV TTEPITITWAON
KOUCIVWV UYPaEPIOU ) MIKTWV.

Eav o1 0dnyieg eykaraoTaong yia Baon
€0TIWV  PE  aépio  kaBopilouv  pia
HeyoAUTEPN amdoTacn, TPETEl va TNV
AaBeTe utTOY.

H nAEKTPOVIKI| KOl uNXaviIKA
EYKATAOTOON TTPETTEI VA YivETl

OTTOKAEIOTIKG aTT6 £€EIdIKEUPEVA ATOA.
AuTh n ouokeuf] eépel oripavon oupewva pe Ty Eupwaikn
odnyia 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 oxemkd pe 1a
AToppITITOpEVA  NAEKTPIKA  Kal  nAekTpovIKG  €§apTipaTa
(WEEE).



E¢ao@ahiCovtag 611 10 TIPOIGV aUTO aTTOPPITITETAI CWOTA, Ba
BonBraeTe otV TPOANYN BV apvNTIKWY ETITITWTEWY YIa
10 TepiBaMov kai v avBpwivn uyeia, ol omoieg Ba
pmopoUaav va dnuioupynBoulv amé Tov akatdAAnAo xeipioud
auToU TO TIPOIGVTOG WG ATTOPPIUKAL.

)i

To oUpfolo mmmm TAVW GTO TPOIGY, | OTA €yypa®A TIOU
guvodelouv To TIPOidy, UTTodEIKvUEl OTI QUTHA N OUCKEUN OV
pmopei va BewpnBei oikiakd amdppippa. Avti yia autd Ba
Tipémel va TapadoBei oTo karAAnAo onueio TrepicuANOyrg
yia TV avakOKAwON Twv NAEKTPIKWY KOl NAEKTPOVIKWY
eCapmuarwy. H amoppiyr Tou TIPETTEI VA TIPAYATOTIOIE TAN
TNpwWvTag TV TOTKA VvopoBesia yia v O166eon Twv
amopPIPHATWY.

MNa o Aemrmopepeic  TAnpo@opieg  OXETIKG e TNV
emesepyacia, v mepIGUANOYR Kal TV avakUkAwon autold
TOU TTPOIGVTOG, TTAPAKAAOUUE ETTIKOIVWVACTE WE TO apuodIo
YPOQEio TV TOTTIKAG AUTOdI0iKNONG, TNV TOTTIKA 0AG UTINPETTa
QTTOKOUIONAG OIKIOKWY ATTOPPIUMATWY A TO KATaoTnua 41ou
ayopaaate autd 10 TIPOIGV.

H ouokeur €xel oxediaoTei, SOKIMAOTER Kal KOTAOKEUOOTE]
oUpQWVa pE TV:

+ Aogdheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Emidoon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [pordoeig yia pia
OWOoTA XPAON 0UTWG WOTe va pelwBolv ol TrepIBaANovTIKEG
ETTITITWOEIG: Evepyomoifnote  Tov  amoppogntipa otV
eANaxI0Tn TaXUTNTA OTAV QPXIOETE TO HOYEIPEUD Kal aQAOTE
TOV QVapPEVO Yia Aiya AeTITé et To TEAOG TOU HayEIpEUATOG.
Aughote v TaXUTNTO pOvo ot TrEpITTwon  peydAng
OUYKEVTPWONG KamvoU Kal arhol Kal XpnoloTIoIaTE TV
emTaXuvopeEVn TaxUTNTa HOVO Of aKpaieg KaTaoTAOEIS.
AvTikaraoTAoTe TO QiATPO evepyol dvBpaka otav Ba Tpémel
va diampenBei pia Koy amddoon TG PEiwang TG OCUAG.
KaBapiote 10 @iATpo Aioug 6tav Ba mpémel va diatnpnBei
pia koA amédoan Tou GiATpou AiTroug. XpnoIHOTIOIRCTE T
péyIoTn OIGUETPO TOU OUCTAMATOG TWV CWANVWOEWY TOU
uTrodeIkvieTal  0TO  gyxeIpidio  autd, oUTwG WOTE  Va
BeAtioTommoinBei n amddoon kar va ehayioTomoinBei o
86pupog.

XpAon

O amoppoenTpag EXel KATAOKEUAOTE] yia TV ammoppoenan
KOTIVWV KOl OTHWY  Hayelpéuatog  Kal  €xel OxedlaoTel
QTTOKAEIOTIKA VIO OIKIOKT XPARON

O amoppo@nTApag Exel OXEdIAOTE yia va XpnoluoToinbei ot
TUTTO QIATPAPIOHATOG ECWTEPIKAG KUKAOPOPIQG.

O1 KaTvoi Kal 01 aTuoi Tou PayeIpEPaTog amoppoeouvTal 0To
EOWTEPIKO  TOU  amoppo@nTAPa,  QIATPApOVTAl  Kal
kaBapilovral TIEPVOVTAG 014 péaou TOU/TWV
@iATpou/@iATpwvyIa Ta AiTrol Kal Tou/Twy  QIATPOU/QiATPWY
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avBpaka Twv omoiwv MPEMEI va civar epodiaopévog o
amoppoPnTApPag.

EykataoTaon

Mpiv va apyioete pe TNV eykardatoon:

+  EAéy&re 61 10 TpOiGV TTOU ayopaoate £xel TO KATAAANAO
péyeBog yia Tov ETAEYUEVO XWPO EYKATACTAONG.

« TNa va agaipéoere, Ocite emiong TG  OXETIKEG
TrapaypaQoug.

+  Agaipéote 10 i Ta QiATpa evepyolu dvBpaka, eav
TrapéxovTal (Seite €MONG TN OXETIKA TTAPAYPaPo). Autd
A aurd TomoBetolvtal  povo  edv  BéAeTE  va
XPNOIUOTIOIACETE TOV aToppo@nTipa  We Tov  TUTTO
@IATpapiopaTOG.

+  EMyGe (yia v petagopd NG Ouokeung) 6T dev
umapxel  GAo  Trapexdpevo UMK péoa  oTov
amoppo@nTipa (Tr.X. Takéta e Bideg, eyyunoelg, kA),
TENIKWG 0QaIPEDTE TO KAI KPATAGTE TA.

O amoppopnmpag TepIExel Buopata OTEPEWONG Yia Va
eCaogahiCouv TN OTAPIEN TOU  OTIOPPOPNTAPA  OTOUG
TEPIooOTEPOUG  TUTTOUG  TolXWUATWV/0pogwy. Eival  Ouwg
avaykaio va GUPIBOUAEUTOUE Evav €IBIKEUUEVO TEXVITN YIa va
O1YOUPEUTOUE YIa TRV KATAAANAGTNTA TwV UAIKWY avaioya pe
TOV TUTTO TOU TOIXWHATOG/0pOPrG. TO Toixwpa/opo@r| TTRETEI
Va EIVal OPKETA QVOEKTIKG WOTE va aviéxel 10 apog Tou
amoppo@nTipa. Mnv  €mMKOAGTE TOV  ATIOPPOPNTAPA  LE
alINIkdvn 1/ pe aTOKO OTOV Toio. H  oTepéwon Tpémel va
yiveTal povo pe ta kardAAnAa aTnpiyuara.

EykaraoTtaon M1:

AuToU Tou €id0Ug O ATTOPPOPNTHAPAG TTIPETEI VA OTEPEWBET OTO
TaBavi.

Mpoiév pe peyaho Papog. H perakivnon ko n
EYKATAOTOON TOU OTOPPOPNTAPO TPETEl VA YivEl
TouAdyIoTOV aTT6 BU0 1) TTEPIOTOTEPOUG AVOPWTTOUG.

Asitoupyia

O amoppo@nTipag eival eEOTAIOPEVOG e TTIVOKA EAEYXOU TTOU
¢xel T duvardmra eAéyxou ETIAOYAG TAXUTATWV Kal HE
O10KOTITN QWTIGUOU Yia va EAEYXEI TO QWTIOUO TN PAYEIPIKE
{wvn.

A D

B||C

A. Aiakoting gwrog ON/OFF.

B. Aiakomng ON/OFF «kai emAoyn tayumrag 1
TIEPITITWAT HIKPNG TTOCOTNTAG ATUOU KAl KATTVOU)

B+C. Emoyn taxutntag 2 (o€ TEPITITWON HECQING
TI00OTNTAG ATHOU KAl KATTVOU.

B+D. Emoyn taxutntag 3 (o€ TepImmwon peyaing

TI000TNTOG ATHOU KAl KATIVOU).

(o€



Zuvtnpnon

KaBapiopog

MNa Tov kaBapioyd xpnoigotoifote AMOKAEIZTIKA éva
uypd Tmavi pe oudétepa uypa amopputravrik@.  MHN
XPHZIMONOIEITE EPFAAEIA 'H MEZA KAGAPIZMOY!
AmoguUyete ™ xpARon  Aclavtikwv  péowv.  MH
XPHZIMONMOIEITE AAKOOA!

®1Apo yia Ta Aol

Eik. 35

ZuykpaTei T owpaTidia AiTroug TTou TPoépXovTal aTrd TO
payeipepa.

Mpémel va kaBapidetal pia ¢opd Tov Piva Pe ammoppuTIaVTIKA
Tou Bev Xapadouv, eite 0To ¥EPI f 0T0 TAUVTAPIO TIATWY, TO
omoio TpéTEl va puBpIoTel o€ XaunAr Beppokpacia Kal ot
oOvTopo KUKAO. Me 10 TAUGINO OTO TAUVTAPIO TTATWY, TO
@iATPO Yyia Ta AiTm pTTOpEl EAappwg va XAoEl TO Xpwua Tou
OMG autd dev peTaBANEI TIG 1B16TNTES PIATPAPIOHATOG.

®1ATpo avBpaka (Hovo yia ToV TUTTO
@IATpapiopaTog)

Eix. 34

Atroppo@d TIg SUCAPETTEG OTPES TTOU TTPOEPKOVTAI OTTO
TO payeipeya.

To ¢ikTpo GvBpaka pmopei va TAuBei avd dUo pAveg o€
(eoTO vepd Kal OUBETEPO QTTOPPUTIGVTIKO A O€ TAUVTAPIO
marwv o 65°C (oe mepimwaon mAuciparog o€ TAuvTApIo
maTwy, xpnolpotoifote évav mAAPN kUkAo TAuGiparog
Xwpig v TapdAAnAn Tapoucia mATwY).

AQaipéote To eMTAEOV vEPO XWwPIG VO KATAOTPEWETE TO
@iATpo kal katoTV BAATE TO GTOV QoUpPvO yia 10 Aetmd o€
Beppokpaaia 100°C yia 10 TEAIKS TOU OTEYVWLO.

ANGGTe 10 oTpwpaTakl kGBe 3 xpovia A KGBe popd Tou TO
Tavi €ival KAaTEoTPAUUEVO.

+  Tomobérnon:
EykaraomioTe 10 @iATpo GvBpaka oTo oW PEPOG TOu
@iATpou AiTTOUG KQIl OTEPEWOTE TO WE Ta 4 UTTOOTNPIyATA.
MpoooxA: Ta umoompiyuara  TEPIEXOVTAI OV
ouokevaoia Tou @iATpou dGvBpaka kar Oyl oTov
amopEOPNTAPO.

« Tia va amoouvappoloyioete 10 @iATPo, aKoAouBHOTE
v avdmodn diadikaaia.

AvTikaTaoTOON AGUTTEG

O amoppopnipag diabétel cUOTNHA GWTICHOU TTOU
Xpnoipotrolgi Tnv TexvoAoyia LED.

H Texvohoyia LED eyyudrai dpioTo gwtiopo, didpkeia Ewg 10
QOpPEG PEYAAUTEPN TWV KOIVWV AQUTITAPWY EVW TIapaAAnAa
emTPETTOUV TNV €§oIKovOuNan Ewg kai Tou 90% TG NAEKTPIKAG
EVEPYEIQG.

To ouoTna WTIoKHOU gV PTTOPET va avTIKATaoTABE! Ao Tov
XPAOTN, OE TEPITITWGN SUGAEITOUPYIOg ETTIKOIVWVAGTE PE TNV
UTINPEGia UTTOG TAPIGNG.
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SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstér pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten

har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid

matlagning och &r endast @mnad for privat bruk.

Fliktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i

ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for

anvéndning, underhall och installation forblir desamma.

*  Det ar viktigt att spara denna manual s att den nér som
helst &r tillganglig for framtida konsultationer. | héndelse
av forséljning, overlatelse eller flytt skall manualen alltid
félja med produkten.

* Lé&s instruktionerna noga: dessa tillhandahaller viktig
information betraffande installation, anvéndning och
sékerhet.

e Utfor inga elektriska eller mekaniska &ndringar pa
produkten eller avledningskanalerna.

* Kontrollera innan apparen installeras att inga
komponenter ar skadade. Kontakta i sadant fall
aterforsaljaren innan installationen utférs.

Obs: Komponenter som & markta med symbolen "(*)" &r

sérskilda tillbehdr som endast levereras med vissa modeller

eller extra tillbehdér som ska inférskaffas separat.

@ Varningsforeskrifter

« Gor alltid flakten stromlds innan nagon
typ av underhallsarbete eller rengdring
inleds genom att dra ur kontakten eller
sla av bostadens huvudstrombrytare.

* Anvand alltid skyddshandskar vid instal-
lation och underhallsingrepp.

* Apparaten far inte anvandas av barn
fran 8 ars alder eller personer med
reducerad rorelseformaga eller mental
kapacitet, eller personer som saknar
erfarenhet och kdnnedom om apparaten,
satillvida inte anvandandet Overvakas
eller instruktioner ges av erfaren person
som ansvarar for sakerheten.

« Barn far inte lamnas utan uppsikt for att
forhindra att de leker med apparaten.

+ Rengdrings- och underhallsingrepp far
inte utforas av barn utan uppsikt.

* Lokalen skall vara ordentligt ventilerad
nar koksflakten anvands tillsammans
med andra apparater vilka drivs med gas
och andra typer av bransle.
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* Flaktkapan ska rengoras regelbundet
bade invandigt och utvandigt (MINST EN
GANG | MANADEN), anvisningarna i
instruktionerna  for  skotsel  maste
emellertid foljas.

+ Om reglerna for rengdring av flaktkapan
samt utbyte och rengéring av filtren inte
observeras kan detta medféra brandrisk.
* Det &r strangt forbjudet att flambera mat
under flakten.

+ Anvand endast den typ av lampor som
anges i denna handbok i kapitles
Underhall/Byte av lampa nar lampan
skall bytas ut.

Oppna lagor skadar filtren och kan
orsaka brand och skall darfor undvikas i
alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for
att undvika att dverhettad olja fattar eld.
VARNING: Nar spishallen ar i funktion
kan tillgangliga delar av flakten hettas
upp.

* Anslut inte apparaten till elnatet innan
installationen ar helt slutford.

* Vad betraffar de tekniska foreskrifter
och sakerhetsatgarder som skall vidtas
for avledning av utblasningsluften, skall
de foreskrifter som utfardats av lokala
myndigheter noga efterlevas.

« Utblasningsluften far inte ledas in i
rokkanal som anvands for avledning av
rokangor som kommer fran apparater
vilka matas med gas eller andra typer av
bransle.

A VARNING! | det fall skruvar och
fixeringsanordningar inte installeras enligt
dessa instruktioner kan elektriska risker
uppsta.

* Anvand eller 1amna aldrig flakten utan
korrekt imonterade lampor for att undvika
risken for elektriska stotar.

* Flakten far aldrig anvandas utan att



gallret ar korrekt monterat!

* Flakten far ALDRIG anvandas som
avstallningsyta om inte detta ar
uttryckligen angivet.

* Anvand endast de medlevererade
fixeringsskruvarna  eller  inforskaffa
skruvar av korrekt typ.

* Anvand skruvar med ratt langd enligt
foreskrifterna i Installationsguiden. |
handelse av tvivel, kontakta
Servicekontoret eller behdrig personal.
A VARNING! Anvand inte med en
separat programmeringsenhet, timer,
fiarrkontroll eller nagon annan anordning,
som aktiveras automatiskt.

/N Elektrisk anslutning
Natspanningen skall dverensstamma
med den angivna spanningen pa
markplaten som sitter pa flaktens insida.
Produkten ar avsedd for direktanslutning
och darfor skall en tvapolig typgodkand
strombrytare appliceras som garanterar
en fullkomlig frankoppling fran natet i
samband med overspanningsklass |lI, i
enlighet med
installationsbestammelserna.

Varning! Byte av anslutningskabeln skall
utféras av auktoriserad servicetekniker.

Installation

* Minsta tilldtna avstand mellan
kokkarlens stddyta pa spishallen och
koksfléaktes underkant &r 50cm om det &r
fragan om en elektrisk spis och 65cm om
det ar fragan om gasspis eller
kombinerad gashall.

Om spishallens instruktioner anger ett
storre avstand skall detta respekteras.
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Saval den elektriska som den mekaniska
installationen skall utforas av kvalificerad

personal

Denna produkt ar mérkt enligt EG-direktiv 2012/19/EC - UK
Sl 2013 No.3113 betraffande elektriskt och elektroniskt avfall
(Waste Electrical and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sakerstalla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du till att forhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljé och var hélsa, som annars kan bli foliden om
produkten inte hanteras pa ratt sétt.

Symbolen mmmm pa produkten, eller i medfljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushéllsavfall. Den skall i stéllet [amnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten méaste kasseras enligt lokala
miljiébestdmmelser for avfallshantering.

For mer informaton om hantering, atervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjénst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sékerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Ré&d for en korrekt
anvandning for att minska miljspaverkan: Satt PA flakten pa
minsta farten nér du brjar att laga mat och lat den vara pa i
nagra minuter efter att du ar fardig. Oka farten bara om det
skulle uppsta mycket rék och anga och anvéand dkad fart bara
i extrema fall. Byt ut Koffiltret(en) vid behov fér att bevara en
god lukt och effektivitet. Rengor fettfiltret vid behov for att
bevara fetffiltrets effektivitet. Anvand den maximala diametern
pa ventilationssytemet som indikeras i denna manualen for
att forbattra effektiviteten och minimera oljudet.

Anvandning

Flakten har tillverkats for utsugning av matos och anga som
bildas vid matlagning och ar endast &mnad for privat bruk.
Flakten har tillverkats for att anvdndas som filterversion med
intern atercirkulation.

Matoset och rokangorna sugs ut av flakten, filtreras och renas
genom fettfiltret/n och kolfiltret/n med vilket/a flakten MASTE
vara utrustad.



Montering

Innan installationen pabérjas:

+  Kontrollera att den inforskaffade produktens dimensioner
&r lampliga for installationsplatsen.

+ Ta ur det/de aktiva koffiitrettn om sé&dana &r
medlevererade (se &ven den hérfér gallande paragrafen).
Denna /dessa monteras tillbaka endast om flakten skall
anvandas som filterversion.

+  Kontrollera att inget bifogat material (till exempel pasar
med skruvar, garantihandlingar etc.) har placerats inne i
flakten (av transportskal), avlidgsna eventuellt och spar.

Flakten &r utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta
typer av véggar/tak. Det &r under alla héndelser nddvéandigt
att radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa sig om att
materialen ar l&mpade for den aktuella typen av végg/tak.
Vaggen/taket skall vara tillrackligt hallfast for att béra upp
flaktens vikt.

Montering M1:

Denna typ av flakt skall fixeras i taket.

Produkt med hog vikt. For flyttning och installation av
flaktkapan kravs minst tva personer.

Funktion

Flakten ar utrustad med en mandverpanel med en
hastighetskontroll och en strombrytare for spishéllens
belysning.

A

B||C

A. Strombrytare belysning ON/OFF.

B. Strombrytare ON/OFF och val av hastighet 1 (vid sma
mangder &nga och matos)

B+C. Val av hastighet 2 (vid medelstora mangder anga och
matos)

B+D. Val av hastighet 3 (vid stora mangder &nga och matos)

Underhall

Rengoring

Anvénd endast en trasa fuktad med neutrala rengéringsmedel
vid rengoring. Anvénd inte nagra verktyg eller instrument
for rengoringen!

Undvik produkter som innehaller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!

Fettfilter

Fig. 35

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengéras en gang i manaden, med ett milt
rengoringsmedel, for hand eller i diskmaskin, med lag
temperatur och kort program.
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Vid tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan
att detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsformaga.

Kolfilter (géller endast filterversionen)

Fig. 34

Kolfiltret fangar upp obehagliga odérer som uppstar i
samband med matlagningen.

Kolfiltret kan rengdras varannan manad i varmt vatten med
lampligt rengdringsmedel eller i diskmaskin med 65°C (om
filtret diskas i diskmaskin skall ett fullstdndigt program kdras
utan annan disk i maskinen).

Avlagsna allt dverflodigt vatten utan att skada filtret och torka
det dérefter i ugnen med 100°C i 10 minuter.

Byt ut dynan vart tredje ar och varje gang filten skadats.

+  Montering
Installera kolfiltret pa fettfiltrets baksida och fixera med 4
stanger.
Varning! Stangerna f6ljer med kolffiltrets férpackning och
inte med flékten.

+  Fdlj instruktionerna i omvénd ordning for att montera bort
filtret.

Byte av Lampor

Flakten &r utrustad med ett belysningssystem som bygger pa
lysdiodsteknologi.

Lysdioderna garanterar optimal belysning, upptill 10 ganger
langre livslangd jamfort med konventionella lampor och
md&jliggdr en energibesparing pa 90%.

Belysningssystemet kan inte bytas ut av anvéndaren, kontakta
kundtjanst vid felfunktion.



Fl - Asennus- ja kdyttoohjeet

Noudata kayttdohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kéyttoohjeen noudattamattajattdmisestd  aiheutuneista

haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskéayttdon.

Tuuletin voi olla ulkon&dltdan erilainen kuin kayttdohjeen

kuvissa ndkyvd malli. Kayttoohjeet, asennus ja huolto

ovat kuitenkin muuttumattomat.

*  On tarked sailyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikéli laite myydaan tai siirretdan uudelle omistajalle tai
jos laitteen kéyttdjd muuttaa, on varmistettava etté
kéyttoohje ja& uuden kéyttajan saataville.

*  Lue kéyttoohjeet huolellisesti: ne siséltavat tarkeéa tietoa
laitteen asennuksesta, kaytdsta ja turvallisuudesta.

+ A4 tee muutoksia laitteen sahkoliitantdihin, mekaanisiin
osiin tai poistoputkiin.

* Tarkista ennen laitteen asennusta, ett& kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota
yhteys jélleenmyyjaan ja keskeyta asennus.

Huomio: Osat, joissa on symboli "(*)", ovat valinnaisia

lisdvarusteita, jotka toimitetaan vain joidenkin mallien mukana,

tai osia, jotka eivat kuulu toimitukseen ja jotka on ostettava
erikseen.

@ Turvallisuustietoa

* Ennen minkaan asennustoimenpiteen
aloittamista  laite  tulee  kytkea irti
sahkoverkosta irrottamalla liitantajohto tai
katkaisemalla virta huoneiston
paakytkimesta.

+ Kayta kaikkien asennus- ja huoltotoiden
aikana tyokasineita.

* Yli 8-vuotiaat lapset seka henkilot,
joiden fyysinen, aistien tai mielen terveys
on heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista
kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa tata
laitetta, jos kayttoa valvotaan tai jos heille
on annettu laitteen turvallista kayttoa

koskevat ohjeet ja he ymmartavat
mahdolliset vaarat.
+ Valvo, etta lapset eivat paase

leikkimaan laitteella.

* Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai
tehdd kunnossapitotoimenpiteita ilman
valvontaa.

* Huoneisto on aina tuuletettava hyvin,
kun tuuletinta kaytetaan yhtaaikaisest
kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien
laitteiden kanssa.
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* Tuuletin on puhdistettava saannallisesti
sisd- ja ulkopuolelta (VAHINTAAN
KERRAN KUUKAUDESSA), noudata
kuitenkin tdman kayttoohjeen neuvoja.

* Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien
vaihtoa ja puhdistusta  koskevien
maaraysten noudattamatta jattaminen voi
aiheuttaa tulipalovaaran.

* Tuulettimen alla liekittdminen on
ehdottomasti kielletty.

+ Kayta  ainoastaan
huolto/vaihto-ohjeessa
vaihtolamppuja.

Avotulen kaytto vahingoittaa suodattimia
ja voi aiheuttaa tulipalon, siksi sita on
valtettava joka tapauksessa.

Ala jata paistumassa olevaa ruokaa
ilman valvontaa, jotta kuumentunut dljy ei
syty palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esilld olevat
osat voivat kuumentua keittotason kayton
aikana.

« Ala yhdista laitetta sahkoverkkoon
ennenkuin asennus on taysin valmis.

* Noudata huolellisesti paikallisten
viranomaisten antamia  savunpoiston
teknisia ja turvatoimenpiteita koskevia
maarayksia.

* Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai
muilla polttoaineilla toimivien laitteiden
savunpoistohormiin.

A VAROITUS! Kiinnitysruuvien ja —
laitteiden ohjeiden vastainen asennus voi
vaikuttaa sahkoturvallisuuteen.

+ Ala kayta liesituuletinta, jos lamppu ei
ole paikallaan tai jos lamppuja ei ole
asennettu oikein, silla seurauksena voi
olla sahkoisku.

* Ald koskaan kayta tuuletinta, jos sen
verkkoa ei ole asennettu oikealla tavalla!

* Tuuletinta ei saa KOSKAAN kéayttaa

lamppujen
ilmoitettuja



tukipintana, niin ole erikseen
mainittu.

« Kayta vain laitteen mukana tulevia
asennukseen tarkoitettuja
kiinnitysruuveja, tai hanki oikeanlaisia
ruuveja jos ne eivat kuulu varustukseen.
+ Kayta Asennusohjeen mukaisia oikean
pituisia ruuveja.

+ Epaselvissa tapauksissa ota yhteys

jollei

tekniseen  tukeen tai  vastaavaan
asiantuntijaan.

A VAROITUS! Ala kayta
ohjelmointilaitteen, ajastimen, erillisen

kaukosaatimen tai minka tahansa laitteen
kanssa, joka aktivoituu automaattisesti.

A\ sahkeliitints

Verkon jannitteen on oltava sama kuin
tuulettimen sisapuolella  olevassa
tyyppikilvessa ilmoitettu jannite.

Laite on tarkoitttu liitettavaksi suoraan
sahkoverkkoon, kayta siis normien
mukaista kaksinapaista katkaisijaa, jolla
varmistetaan  etta laite  saadaan
kokonaan irti sahkoverkosta, jos ylijannite

kategoria on lll, asennussaantojen
mukaisesti.

Huom! Yhdyskaapelin voi vaihtaa
ainoastaan valtuutettu asentaja.
Asennus

+ Lieden keittotason tukipinnan ja

keittiotuulettimen alimman osan valinen
minimietaisyys on oltava vahintaan 50cm
sahkoliesien osalta ja 65cm kaasu- ja
sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttoohjeissa vaaditaan
suurempi  etaisyys, on se otettava
huomioon.
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Sahko- ja mekaanisen asennuksen saa

tehda ainoastaan asiantunteva henkilo.

Tamaé laite on valmistettu EU-direktiivin 2012/19/EC - UK SI
2013 No.3113, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE) mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti
kéyttaja voi ehkaistd mahdolliset ympraristdlle ja ihmisten

terveydelle haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista [6ytyvd merkki s
iimoittaa, etté tuotetta ei saa kasitelld talousjatteend ja ettd se
on toimitettava sahkd- ja elektronisten laitteiden
kierratyspisteeseen.  Laite on hévitettdva paikallisten
jatteenkasittelysaanndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisétietoja
laitteen kasittelystd, palautuksesta ja Kkierratyksestd, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon tai
likkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto  suunniteltu,
standardien mukaisesti:
+ Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Suorituskyky: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa
kéyttéa varten ympéristovaikutusten vahentamiseksi: Kytke
liesikupu péalle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentdmisen,
ja pida sitd paalla muutama minuutti kypsennyksen jélkeen.
Nosta nopeutta vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hoyrya,
ja  kaytd tehostettua/-ja  nopeutta/nopeuksia  vain
erityistarpeessa. Vaihda aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun
haluat séilyttdd hyvén hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista
rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat sailyttdd hyvan
rasvansuodatustehokkuuden. Kéyta tassé oppaassa annetun

testattu ja valmistettu seuraavien

kanavointijarjestelman ~ maksimilépimittaa  tehokkuuden
parantamiseksi ja melun vahentémiseksi.

Kaytto

Tuuletin imee savun ja hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan
kotitalouskayttoon.

Tuuletin - on tarkoitettu kaytettdvaksi suodatinversiona

siséiseen kiertoon.

Tuuletin imee ruoanlaitosta aiheutuvan savun ja hdyryn, jotka
suodattuvat ja puhdistuvat rasvasuodattimen/
rasvasuodattimien ja hiilsuodattimen/hiilisuodattimien lavitse,
joilla tuulettimen TAYTYY olla varustettu.

Asennus

Ennen asennuksen aloittamista:
Tarkista ettd hankittu laite mahtuu sille varattuun
paikkaan.
Irrota  aktiivihiilisuodatin/aktiivihiilisuodattimet  jos ne
kuuluvat varustukseen (katso myds niitd koskeva
kappale). Se/ne asennetaan vain jos tuuletinta halutaan



kéyttaa suodatinversiona.

+  Tarkista, ettd tuulettimen sisélla ei ole (kuljetuksesta
johtuen)  pakkausmateriaalia ~ (esimerkiksi  ruuveja,
takuupapereita tms siséltavia kirjekuoria). Jos sellaisia
on, ota ne pois ja séilyté ne.

Tuulettimessa on useimpiin seina- ja kattomalleihin sopivat
kiinnitystulpat. On kuitenkin vélttdmatonta kutsua asiantuntija
tarkistamaan materiaalien sopivuus seind- ja kattomalliin.
Seindn/katon on oltava riittdvan tukeva kestéakseen
tuulettimen painon.

Asennus M1:

Tamén tyyppinen liesituuletin tulee kiinnittda kattoon.

Hyvin painava tuote, liesituulettimen siirtdiminen ja
asennus vaatii ainakin kaksi henkiloa.

Toiminta

Liesituuletin toimitetaan ohjauspaneelilla jossa imunopeuden
ja valon sytytyksen ohjaus keittotason valaistusta varten.

A D

B||C

A. ON/OFF valokatkaisija.

B. ON/OFF katkaisija ja nopeuden 1 valitsin (jos savua ja
hdyrya on vahan)

B+C.Nopeuden 2 valitsin (jos savua
keskinkertainen maara)

B+D. Nopeuden 3 valitsin (jos savua ja hdyryé on paljon)

ja hoyryd on

Huolto

Puhdistus

Puhdistusta varten kayta YKSINOMAAN neutraaleihin
pesuaineisiin kostutettua linaa. ALA KAYTA
PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA TAI VALINEITA!
Valta hankaavien tuotteiden kayttoa. ALA KAYTA
ALKOHOLIA!

Rasvasuodatin

Kuva. 35

Se pidattda ruuanlaitosta syntyvit rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa
miedolla  pesuaineella, k&sin tai astianpesukoneessa
alhaisella Idmpdétilalla ja lyhyelld pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta t&ma ei vaikuta sen suodatustehoon millaan tavallla.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Kuva. 34

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavt hajut.
Hillisuodatin  voidaan pestd kahden kuukauden valein
l[ampimésséd vedessd ja sopivalla pesuaineella tai
astianpesukoneessa 65°C lampdtilassa (astianpesukoneessa
koko pesuohjelmalla, &l4 laita samaan pesuun astioita).
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Poista ylimaéarainen vesi vahingoittamatta suodatinta ja laita
se kuivumaan 100°C uuniin 10 minuutin ajaksi.

Vaihda levy 3 vuoden vélein ja aina kun kangas on
rikkoutunut.

+ Asennus
Asenna hiilisuodatin rasvasuodattimen taakse ja kiinnita
4 puikolla.
Huomio! Puikot 16ytyvat hiilisuodatinpakkauksesta, eivat
tuulettimesta.

+ Toimi painvastaisessa
suodatinta.

jarjestyksessa  purkaessasi

Lamppujen vaihto

Tuulettimessa on LED teknologiaan perustuva
valaistusjarjestelméa.

LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen,
lamppujen kesto on 10 kertaa parempi kuin perinteisten
lamppuijen ja niiden avulla saéstetédan 90% energiaa.

Kayttéja ei voi vaihtaa valaistusjarjestelmaa. Jos siihen tulee
toimintahairiéita, ota yhteytté valtuutettuun huoltoon.



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma falges noye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,

skader eller brann pad apparatet som skyldes at

bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.

Ventilatoren er ment for avtrekk av reyk og damp fra

matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises

pa tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen,

vedlikehold og installasjon forblir allikevel de samme.

*  Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse
eller flytting av produktet, ma man forsikre seg om at den
folger med.

* Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

* lkke utfor elektriske eller mekaniske endringer pa
produktet eller pa avtrekksrarene.

*  Fgr man fortsetter med installasjon av apparatet, skal
man undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det
skulle veere skade pa komponentene, skal man ta
kontakt med forhandleren og ikke fortsette med
installasjonen.

Merknad: Bestanddeler som er merket med "(*)" er enten

ekstrautstyr som kun leveres sammen med enkelte modeller

eller deler som ma kjopes i tillegg.

@ Advarsel

* For det utfgres et hvilket som helst
vedlikehold eller rengjering ma hetten
kobles fra strammen, enten ved a dra ut
stgpselet eller ved a kutte strammen i
hele huset.

* Bruk alltid arbeidshansker under hele
installasjonen og nar det utfares
vedlikehold.

+ Dette apparatet kan benyttes av barn
fra 8 ar og oppover og av personer med
svekkede fysiske, folelsesmessige eller
mentale egenskaper, eller manglende
erfaring og kjennskap, hvis de overvakes
eller hvis de er oppleert til & ta apparatet i
bruk pa en sikker mate og er informert
om tilhgrende farer.

« Pass pa at barn ikke leker med
apparatet.

* Rengjoring og vedlikehold ma ikke
utfores av barn, med mindre de
overvakes.

« Rommet ma veere tilstrekkelig ventilert
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hvis hetten anvendes sammen med
andre apparater som forbrenner gass
eller annet brensel.

* Hetten ma rengjgres ofte bade
innvendig og utvendig (MINST EN GANG
| MANED), ta hensyn til informasjonene
skrevet i bruksanvisning og vedlikehold
handbok.

* Manglende overholdelse av rengjarings
indikasjon samt som erstatning og
rengjer av filter kan fgre til brann fare.

* Det er strengt forbudt & lage flambert
mat under hetten.

* Bruk kun samme type lyspeere som
indikeres i avsnittet vedlikehold/utbytting
av lyspeere i denne veiledningen nar
lyspaeren skal byttes ut.

Frie flammer kan skade filtrene og
medfgre brann og ma derfor alltid
unngas.

Frityrsteking ma overvakes for a unnga at
oljen blir for varm og antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens
tilgjengelige deler kan bli varme nar
koketoppen er i drift.

* |[kke kobl apparatet til strgmnettet for
installasjonen er helt ferdig.

« Nar det gjelder tekniske mal og
sikkerhet for rgykuttak, fglg neye alle
lokale forskrifter og regler.

* Oppsugd luft ma ikke fares inn i et rar
som benyttes som uttak for apparater
med gassforbrenning eller annen
brensel.

A VER OPPMERKSOM! Manglende
installasjon av skruer 0g
festeanordninger i samsvar med disse
instruksjonene kan fare til elektriske
farer.

* Ikke bruk hetten uten lyspeere eller med
feilmontert lyspeere, da det finnes fare for

elektriske stat.



lkke bruk hetten med feilmontert rist!
Hetten ma ALDRI brukes som stetteflate,
med mindre dette er uttrykkelig indikert.

* Bruk kun de festeskruene som leveres
sammen med apparatet for a utfare
installasjonen eller, hvis de ikke
utleveres, kjap riktige skruer.

* Bruk riktig lengde pa skruene som er
oppfart i Installasjonsveiledningen.

* Vennligst ta kontakt med et autorisert
servicesenter eller lignende kvalifisert
personell hvis man er i tvil.

A VER OPPMERKSOM! Ikke bruk
tidsmaler, timer, separat fiernkontroll eller
andre typer anordninger som aktiveres
automatisk.

/\\ Elektrisk tilslutning
Strgmspenningen ma veere i samsvar
med spenningen som angis pa dataskiltet
inne i ventilatorhetten.

Produktet er ment & skulle ha direkte
tilslutning til stramnettet. Koble derfor til
en godkjent topolet bryter som garanterer
fullstendig frakobling fra elnettet under
forhold hvor overspenning i kategori Il

forekommer, i henhold til
installasjonsreglene.

Advarsel! Utskifting av
forbindelseskabelen ma utferes av
autorisert kundeservice.

Installasjon

. Minimumsavstanden mellom
koketoppen ~ og  undersiden  av

kjokkenventilatoren ma ikke veere pa
mindre enn 50cm nar det gjelder
elektriske kokeplater og 65cm nar det
gjelder gassbluss og kombinerte
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koketopper.

Dersom  bruksanvisningen  for et
gasskokeapparat opererer med en stgrre
avstand, ma denne overholdes.
Installasjonen, bade den elektriske og
mekaniske, ma utferes av teknisk

kvalifisert personale.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Ved a forsikre seg om at dette
produktet kasseres forskriftsmessig, bidrar brukeren med &
forebygge mulige negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som falger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfall, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO

5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Forslag til riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: Skru PA
ventilatorhetten pa minimum hastighet nar du starter
matlagingen og la den holdes i gang i noen minutter etter at
matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder
royk og damp og bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme
situasjoner.  Skift ut kullfilter nar det er nedvendig for &
opprettholde optimal effektivitet for odarreduksjon. Rengjar
fettfilter nar det er nedvendig for & opprettholde optimal
effektivitet for fettfiter. ~ Bruk maksimum diameter pa
kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for &
optimalisere effektivitet og minimere stay.

Bruksmate

Ventilatoren er ment for avirekk av rgyk og damp fra
matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten er laget for & brukes i filtrerende funksjon med
indre resirkulering.

Reyk og damp fra matlaging blir sugd opp av ventilatoren,
filtrert og renset ved at de blases ut gjennom fetffilteret / -
filtrene og karbonfilteret / -filtrene som ventilatoren MA vaere
utstyrt med.



Montering

For installasjonen:

+  Kontroller at produktet har passe stgrrelse i forhold til
plassen du har valgt & installere det pa.

+  Ta vekk det aktive kullfilteret/de aktive kullfiltrene dersom
ventilatoren er utstyrt med dette/disse. (se ogsa
tilherende paragraf). Dette/disse gjenmonteres bare om
man vil bruke ventilatoren med resirkulering av luften.

+  Kontroller at det ikke ligger igjen tilbeharsutstyr (f.eks.

poser med skruer, garantipapir, 0.s.v.) inne i
ventilatorhetten etter transporten. Ta det i sé fall ut og ta
vare pa det.

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer til de
fleste vegger/tak. Allikevel er det nedvendig & la en kvalifisert
tekniker kontrollere for & forsikre deg om at disse materialene
egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma veere sterkt
nok til & tale ventilatorhettens vekt.

Montering M1:

Denne typen avtrekk skal festes i taket.

Dette produktet er svart tungt. Flytting og installasjon av
kiokkenventilatoren ma derfor utferes av to eller flere
personer.

Funksjon

Hetten er utstyrt med et kontrollpanel hvor man kan
kontrollere avtrekkshastigheten og sl av og pa lyset som
belyser platetoppen.

A

B||C

A. Lysbryter ON/OFF.

B. Bryter ON/OFF og valg av hastighet 1 (hvis det er lite damp
og royk)

B+C. Valg av hastighet 2 (hvis det er middels mye damp og
royk)

B+D. Valg av hastighet 3 (hvis det er mye damp og rayk)

Vedlikehold

Rengjering

Til rengjoring skal det KUN benyttes en klut fuktet med et
neytralt rengjeringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER
SKAL IKKE BRUKES TIL RENGJZRING!

Unngé bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL
SKAL IKKE BRUKES!

Fettfilteret

Fig. 35

Fanger kokefettpartikler.

Fettfilteret ma rengjeres en gang i méaneden uten bruk av
aggressive rengjgringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin
ved lav temperatur og med kort syklus.
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Ved vask i oppvaskmaskin kan fetffilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. 34

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.
Karbonfilteret kan vaskes annenhver maned i varmt vann med
egnede rengjoringsmidler eller i oppvaskmaskinen ved 65°C
(hvis man vasker det i oppvaskmaskinen ma det vaskes med
full syklus uten annen oppvask i maskinen).

Vri ut overflodig vann uten & gdelegge filteret, og sett det
deretter i stekeovnen ved 100°C i 10 minutter for & terke det
ordentlig.

Skift ut “madrassen” hvert 3. &r og ellers hver gang stoffet er
skadet.

+  Montering
Monter karbonfilteret pa baksiden av fettfilteret og fest
det med 4 stenger.
Merk! Stengene ligger i pakken sammen med
karbonfilteret og ikke i ventilatorhetten.

+  For demontering av filteret ga frem i motsatt rekkefalge.

Utskifting av lyspaerer

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa
LED-teknologi.

LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger
lengre varighet enn tradisjonelle lyspaerer og tillater en
stremsparing pa 90 %.

Lysanlegget kan ikke skiftes ut av brukeren. Hvis det oppstar
feilfunksjoner bes man kontakte kundeservice.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl,

skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af

manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.

Emhaetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra

madlavning, og ma kun benyttes til aimindelig husholdning.

Emhatten kan have et andet udseende i forhold ftil

modellen pa tegninerne i denne vejledning. Vejledningen

til brug, vedligeholdelse og installering er dog uandret.

+  Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, s& man far
mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man serge for, at
vejledningen falger emhaetten.

* Lees instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

o Der ma ikke udferes elektriske eller mekaniske
@ndringer pa emhaetten eller pa udslipsrerene.

* Undersgg at ingen komponenter er beskadiget, for
apparatet installeres. Kontakt forhandleren og undlad at
fortseette med installeringen, hvis der pavises
beskadigelser.

Bemark: Delene maerket med symbolet "(*)" er valgfrit

ekstraudstyr til nogle modeller, som skal kabes szerskilt.

@ Advarsler

* For deres foretages nogen form for
indgreb i forbindelse med rengering og
vedligeholdelse skal forbindelsen il
stramforsyningen afbrydes ved at traekke
stikket ud eller ved at slukke for boligens
hovedafbryder.

« For indgreb i forbindelse med
installation og vedligeholdelse skal der
bruges arbejdshandsker.

* Bgrn over 8 ar og personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller uden den

ngdvendige erfaring og viden ma ikke
bruge apparatet, hvis de er under tilsyn
eller forinden har modtaget instruktioner i
sikker brug af apparatet og har forstaet
farerne, som brugen af apparatet
indebeerer.

* Det er ngdvendigt at holde gje med, at
bgrnene ikke leger med opladeren.

* Rengering og vedligeholdelse ma ikke
udfgres af barn uden opsyn.

* Lokalet skal veere udstyret med

tilstreekkelig ventilation, hvis emhaetten
bruges samtidig med andre
forbreendingsapparatet , der drives af gas
eller andre braendstoffer.

* Emhaetten skal rengares med hyppige
mellemrum, bade indvendigt og
udvendigt (MINDST EN GANG OM
MANEDEN).

* Overhold under alle omsteendigheder
anvisningerne i
vedligeholdelsesvejledningen.
Manglende overholdelse af emhaettens
rengeringsforskriffer og af filtrenes
udskiftning og rengering medfarer fare
for brand. Det er strengt forbudt at
tilberede mad under aben ild under
emhaetten.

« Ved udskiftning af paeren ma du kun
anvendes den type lyspaere, der er
angivet i afsnittet om
vedligeholdelse/udskiftning af peere |
denne manual.

Brug af aben ild er skadeligt for filtrene
og kan medfgre en brand, og det skal
derfor for enhver pris undgas.
Friturestegning  skal udfgres under
overvagning for at undga, at olien
overophedes og antaendes.

PAS PA! Nar kogepladen er i brug, kan
emheettens tilgaengelige dele blive meget
varme.

Apparatet ma ikke ftilsluttes
stramforsyningen, for installationen er
helt fuldfert.

« Hvad angar de anviste tekniske og
sikkerhedsmaessige  forholdsregler il
udledning af reg, skal du omhyggeligt
overholde de lokale myndigheders
forskrifter.

* Den udsugede luft ma ikke tilfares en
skakt, der bruges til udledning af rag fra
forbreendingsapparater, der fungerer med
gas eller andre braendstoffer.



A ADVARSEL! Hvis der ikke monteres
de skruer og fastspaendingsanordninger
som angivet i disse anvisninger, kan der
opsta risiko for elektriske problemer.

« Du ma ikke bruge eller efterlade
emheetten uden korrekt monterede peerer
for at undga en risiko for elektrisk stad.

* Brug aldrig emhaetten uden en korrekt
monteret rist!

* Emhattens overflade ma ALDRIG
anvendes som afseetningsplade, med
mindre dette er udtrykkeligt angivet.

« Brug kun de medfelgende
fastspaendingsskruer il produktet i
forbindelse med installationen eller —
safremt de ikke medfelger — skal du
indkabe den korrekte type skruer.

* Brug skruer af korrekt lzengde, som
anfert i installationsvejledningen.

* | tvivistiifeelde ber du kontakte dit
autoriserede  servicecenter eller en
kvalificeret tekniker.

A ADVARSEL! Brug ikke sammen med
en programmeringsenhed, timer, separat
fiernbetjening eller andre enheder, der
aktiveres automatisk.

/\ Elektrisk tilslutning
Netspendingen  skal  svare il
spaendingen anfort pa etiketten med
karakteristika anbragt pa indersiden af
emhaetten.

Emhatten er beregnet til direkte
tilslutning til elnettet, og derfor skal der
anvendes en  godkendt  topolet
afbryderkontakt,  der  serger  for
fuldsteendig afbrydelse fra elnettet under
tilstande i overspaendingskategori Il i
overensstemmelse med
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installeringsreglerne.

Pas pa! Udskiftning af
forbindelsesledningen ma kun udfgres af
den autoriserede tekniske service.

Installering

. Minimumsafstanden mellem
kogegrejets stgtteoverflade pa komfuret
og den nederste del af emhaetten ma
ikke veere under 50cm ved elekiriske
kogeplader, og ikke under 65cm ved
gasblus eller komfurer med bade gasblus
og elektriske kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en
starre afstand, skal dette overholdes.
Bade den elektriske og den mekaniske
installering skal udfares af

specialuddannede teknikere.

Dette apparat er maerket i overensstemmelse med det
Europaeiske Direktiv 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113,
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale,
komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er maerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand mmmmm. Den symboliserer, at
elektrisk og elektronisk udstyr ikke mé bortskaffes sammen
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles seerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne
pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Neermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Kapacitet: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag il korrekt
anvendelse til reducering af miljgbelastning: Indstil ON pa
emheettens laveste hastighed, nar du begynder at lave mad
og sluk den forst et par minutter efter endt madlavning.
Forhgj kun hastigheden ved meget rag og damp. Anvend kun
boost hastigheden i tilfeelde, hvor det er nadvendigt. Udskift



kulfilteret/kulfiltrene, nér det er nedvendigt for at bibeholde
udsugningseffektiviteten. Rens fedtfilteret/fedtfiltrene, nar det
er ngdvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det
starste kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og
til minimering af stgjen.

Brug

Emhaetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra
madlavning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.
Emhaetten er udviklet til brug i den filtrerende udgave med
intern recirkulation.

Reg og damp fra madlavningen suges ind i emhaetten, hvor
de filtreres og renses ved passage gennem
fedtfilteret/fedtfiltrene og kulfilteret/kulfiltrene, som emhaetten
SKAL veere udstyret med.

Montering

For installering:

+ Undersgg at det kebte produkt har
dimensioner til det valgte installeringssted.

+  Fjern det/de aktive kulfilter/kulfiltre, hvis de leveres med
emheetten (lees ogsa det relevante afsnit). Dette/disse
filter/filtre skal kun genmonteres, hvis man gnsker at
anvende emhaetten i den filtrerende udgave.

+ Sorg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbehar
internt i emhaetten (for eksempel poser med skruer,
garantier etc.); hvis dette er tilfeeldet, skal det fiernes og
opbevares.

passende

Emhaetten er udstyret med fastgerings-murplugs, der passer
til de fleste vaegge/lofter. Det er dog nedvendigt at radsperge
sig med en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er
egnet og passer til veegtypen/lofttypen. Veaeggen/loftet skal
veere tilstraekkelig robust til at beere emhaettens vaegt.

Montering M1:

Denne type emhaette skal monteres i loftet.

Produkt med meget stor vaegt, flytning og montering af
emhatten skal foretages af mindst to eller flere personer.

Funktion

Emhaetten er udstyret med et betjeningspanel, hvorfra man
kan styre udsugningshastigheden og teende for lyset til
kogepladen.

A

B||C

A. Lyskontakt ON/OFF.

B. ON/OFF funktionskontakt og kontakt til valg af 1. hastighed
(ved begreenset damp og rag).

B+C. Valg af 2. hastighed (ved middel maengde af damp og
reg).

B+D. Valg af 3. hastighed (ved megen damp og rag).
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Vedligeholdelse

Rengering

Ved rengering mé der UDELUKKENDE anvendes en klud
fugtet med neutrale, milde rengaringsmidler i flydende form.
ANVEND IKKE VARKT@J ELLER ANDET UDSTYR TIL
RENGORING.

Undgé brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!

Fedffilter

Fig. 35

Tilbageholder de fedtpartikler,
tilberedning af mad.

Fedtfilteret skal rengeres én gang om méaneden med milde
renggringsmidler; filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine
ved lav temperatur og pa et kort opvaskeprogram.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

der dannes under

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Fig. 34

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Kulfilteret kan vaskes hver to méneder i varmt vand og egnet
vaskemiddel, eller i opvaskemaskine ved 65°C (vask i
opvaskemaskinen skal ske med en fuld cyklus uden andre
kokkengenstande.

Fjern det overskydende vand uden at gdeleegge filteret; leeg
derefter filteret i ovnen i 10 minutter ved 100°C for at tarre det
helt.

Udskift den lille madras hver 3. &r, og nér kluden er
beskadiget.

+  Montering
Montér kulfilteret pa bagsiden af fedffilteret og fastger
med de 4 staenger.
Pas pa! De sma stenger er vedlagt i emballagen til
kulfilteret, og findes ikke p& emhaetten.

+ Ved afmontering af filteret skal man folge modsatte
fremgangsmade.

Udskiftning af lyspeererne

Emhaetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa
lysdiode-teknologi.

Lysdioderne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10
gange laengere end almindelige paerer, og de giver mulighed
for at spare 90% elektricitet.

Belysningssystemet kan ikke udskiftes af brugeren, kontakt
servicecenteret i tilfeelde af funktionsfejl.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

postepowaé wedtug wskazéwek podanych w niniejszej

instrukcji.  Producent uchyla sie od  wszelkiej
odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcii.

Okap stuzy do zasysania opardw kuchennych i jest

przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

Okap moze rézni¢ sie pod wzgledem wygladu od okapu

przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale

zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji i montazu
pozostaja niezmienione.

* Nalezy zachowaC instrukcje obstugi aby méc z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sig, ze
dotgczono do niego instrukcje obstugi.

* Uwaznie zapozna¢ sig z trescig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza doktadne informacje dotyczace instalacji,
uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

*  Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych
w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

* Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy
sprawdziC czy ktéra$ z jego czesci skladowych nie jest
uszkodzona. Je$li tak, nalezy skontaktowa¢ sig ze
sprzedawcg i zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

NB.: Elementy oznaczone symbolem ,(*)" sq dodatkowymi

akcesoriami dostarczonymi tylko z niektérymi modelami lub

oddzielnymi elementami, ktére mozna zakupic.

@ Ostrzezenia

* Przed kazdym  rozpoczeciem
czyszczenia lub  konserwacji nalezy
odtaczy¢ okap od zasilania elektrycznego
poprzez  wyciggniecie  wtyczki  lub
odtgczenie  gtownego  bezpiecznika
pomieszczenia.

+ W trakcie wykonywania wszystkich prac
instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

* Urzadzenie moze by¢ uzywane przez
dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat oraz
osoby 0 ograniczonej zdolnosci fizycznej,
czuciowej  lub  psychicznej  lub
pozbawione do$wiadczenia czy
niezbednej wiedzy, pod warunkiem, ze
pozostang pod nadzorem lub zostang
poinstruowane o bezpiecznym uzywaniu
urzadzenia i zrozumiejq
niebezpieczenstwa z nim zwigzane.
Dzieci powinny by¢ pilnowane, aby nie
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bawity sie urzadzeniem.
+ Czyszczenie i konserwacja nie moze

by¢  wykonywana  przez  dzieci
pozostawione bez opieki.

. Pomieszczenie, w ktorym
zainstalowany jest okap  powinno

posiada¢ odpowiednig wentylacje, kiedy
jest on uzywany jednoczesnie z innymi
urzadzeniami  zasilanymi gazem lub
innymi paliwami.

+ Okap powinien by¢ czesto czyszczony
zarbwno wewnetrznie jak i na zewnatrz
(PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIAC),

nalezy  bezwzglednie  przestrzegac
wskazoéwek zawartych w instrukcji
konserwacji. Nieprzestrzeganie zasad

czyszczenia okapu oraz wymiany i
czyszczenia filtrbw moze spowodowac
ryzyko powstania pozaru.

. Jest Surowo zabronione
przygotowywanie positkéw z ptomieniem
pod okapem.

« Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢
wytacznie ten rodzaj lampki, ktéry zostat

wskazany w rozdziale
konserwacja/wymiana lampki w niniejsze;
instrukcji.

Uzywanie wolnego ptomienia  jest

szkodliwe dla filtrdw i moze spowodowac
pozary, dlatego nalezy tego unika¢ w
kazdym przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod
kontrola, aby unikng¢ zapalenia sie
rozgrzanego oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do
gotowania jest wigczona dostepne czesci
okapu moga sig rozgrzac.

* Nie podigcza¢ urzadzenia do sieci
elektrycznej  dopdki instalacja  nie
zostanie catkowicie zakonczona.

+ Jesli chodzi o normy techniczne i
bezpieczenstwa, ktorych nalezy
przestrzegaC podczas wydalania opardéw



nalezy  rygorystycznie  przestrzegac
zasad przewidzianych w regulaminie
wiasciwych organdw lokalnych.

+ Zasysane powietrze nie moze by¢
przekazane do kanatu uzywanego do
wydalania oparéw wytworzonych przez
urzadzenia spalania gazow lub innych

paliw.
A UWAGA! Niezainstalowanie $rub i
urzadzen  mocujacych  zgodnie z

instrukcjg moze spowodowac zagrozenia
natury elektrycznej.

* Nie nalezy uzywa¢ ani pozostawia¢
okapu pozbawionego poprawnie
zamontowanych lampek w zwigzku z
mozliwoscig porazenia pradem.

* Nigdy nie uzywac¢ okapu bez poprawnie
zamontowanej kratki!

+ Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany,
jako ptaszczyzna oparcia, o ile nie
zostato to wyraznie wskazane.

* Nalezy uzywac¢ do instalacji wytacznie
Srub  mocujgcych  bedacych  na
wyposazeniu z produktem lub jesli ich nie
ma na wyposazeniu, zakupi¢ wiasciwy
rodzaj $rub.

+ Uzywac $rub o odpowiedniej dtugosci,
ktore sq opisane w Przewodniku do
instalacji.

+ W razie watpliwosci, skontaktowac sie z

odnosnym  autoryzowanym  centrum
obstugi  lub z  wykwalifikowanym
personelem.

A UWAGA! Nie stosowa¢ w potaczeniu
z oddzielnym programatorem, timerem,
zdalnym sterowaniem lub kazdym innym
urzadzeniem, ktore uaktywnia  sie
automatycznie.

AN Podtaczenie elektryczne

Napigcie sieci powinno odpowiada¢ napigciu wskazanemu na
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tabliczce znamionowej umieszczonej wewnatrz okapu.
Produkt jest przeznaczony do bezposredniego podigczenia do
sieci zasilania nalezy, zatem umieScic wylacznik
dwubiegunowy spefniajacy obowigzujace przepisy i ktory
powinien zapewni¢ catkowite odtaczenie od sieci w
warunkach przecigzenia kategorii Ill, zgodnie z wymogami
instalacyjnymi.

Uwaga! Wymiana kabla tgczacego
urzadzenie z sieciq powinna by¢
wykonana przez personel
autoryzowanego serwisu technicznego.

Instalacja okapu

* Minimalna  odleglo§¢  miedzy
powierzchnig, na ktorej znajdujq sie
naczynia na urzadzeniu grzejnym a
najnizszg czescig okapu kuchennego
powinna wynosi¢ nie mniej niz 50cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie
mniej niz 65cm w przypadku kuchenek
gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni
gazowej podana jest wieksza odlegtosc,
nalezy dostosowa¢ sie do takich
wskazan.

Czynno$ci montazowe zaréwno
mechaniczne jak i elektryczne powinny
by¢ wykonane przez wyspecjalizowany

personel.

Niniejsze  urzadzenie posiada oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywa Unijng 2012/19/EC - UK S| 2013 No.3113 w
sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego
(WEEE).

Zapewniajac prawidtowe ztomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig si¢ Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewlasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadow
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wtasciwego punktu zbiorki i
recyklingu sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i ztomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego  wplywu  ztlomowanych  urzadzen na
Srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyskaC szczegdtowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,



nalezy skontaktowaC si¢ z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt
zostat zakupiony.

Urzadzenie zostalo zaprojektowane, przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastgpujacymi warunkami:

+ Bezpieczefistwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
ENJ/IEC 62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidtowego uzytkowania w celu
zmniejszenia wptywu na Srodowisko:

Wigczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia
gotowania i zostawi¢ go wiaczony przez kika minut po
zakonczeniu gotowania.  Zwigksza¢ obroty jedynie w
przypadku duzej ilosci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich
obrotow tylko w ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby
wymieni¢ filtr/filtry weglowe, aby utrzyma¢ dobrg skutecznosé
redukcji zapachow. W razie koniecznosci wyczyscic filtrffiltry
smaru, aby utrzymac dobrg wydajnos¢ filtra smaru. Uzywaé
maksymalnej Srednicy systemu wentylacyjnego wskazanej w
niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajnosci i
minimalizacji hatasu.

Obstuga

Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych
przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

Okap jest przeznaczony do pracy w systemie zamknigtym i
petni funkcje pochtaniacza zapachéw.

Zapachy i opary sg zasysane wewnatrz okapu, filtrowane i
oczyszczane przy uzyciu jednego Ilub wiecej filtrow
przeciwtluszczowych i jednego lub wigce; filtrow weglowych, w
ktore okap POWINIEN by¢ wyposazony.

i jest

Instalacja okapu

Przed przystapieniem do instalacji:

+  Sprawdzi¢, czy wymiary zakupionego produktu sg
stosowne do wybranego miejsca montazu.

+  Zdemontowa¢ filtr weglowy (*), jezeli znajduje sie na
wyposazeniu (patrz odpowiedni rozdziaf). Filtr nalezy
ponownie zamontowa¢ tylko wtedy, gdy okap bedzie
uzywany w wersji filtrujace;.

+  Sprawdzi¢, czy wewnafrz okapu nie pozostawiono
(z powodéw zwigzanych z transportem) dodatkowego
materialu dostarczanego wraz z urzadzeniem (na
przyktad woreczkéw z wkretami (*), karty gwarancyjnej
(*) itp), ewentualnie wyjac je i zachowac.

Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do
wiekszosci $cian i sufitdw. Konieczne jest jednak zasiegniecie
porady wykwalifikowanego technika, aby upewni¢ sie co do
odpowiednio$ci materiatéw w zaleznosci od typu $ciany lub
sufitu. Sciana lub sufit musza byé odpowiednio mocne, aby
utrzymacé ciezar okapu.
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Instalacja okapu M1:

Ten typ okapu musi by¢ zamontowany do sufitu.

Urzadzenie jest ciezkie. Przenoszenie i instalacja okapu
powinny by¢ wykonywane przez co najmniej dwie osoby.

Dziatanie okapu

Okap jest wyposazony w panel sterowania z regulacjg
predko$ci zasysania i z wigcznikiem oSwietlenia ptyty
kuchennej.

A

B||C

A - Wytacznik o$wietlenia ON/OFF

B — Wytacznik ON/OFF (wiaczenie/wytaczenie) urzadzenia i
wybér predkosci 1 (przy matej ilosci pary i dymu)

B+C — Przycisk, wybierajacy predkos¢ 2 (przy $redniej ilosci
pary i dymu)

B+D — Przycisk wybierajacy predkos¢ 3 (przy duzej ilosci pary
i dymu)



Konserwacja

Czyszczenie okapu

Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nawilzonej
ptynnymi  neutralnymi  $rodkami  czyszczacymi. DO
CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unika¢ stosowania produktow zawierajacych
$rodki $cierne. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Filtr przeciwtluszczowy

Rys. 35

Zatrzymuje czastki tluszczu pochodzace z gotowania.
Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu, za pomocg
Srodka czyszczacego nie zracego, recznie lub w zmywarce w
niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce metalowego filtra tluszczowego moze
spowodowaC jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie
pogarsza parametrow jego pracy.

Filtr na wegiel ( tylko dla wers;ji filtrujacej)

Rys. 34

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.
Filtr weglowy moze by¢ myty, co dwa miesiace cieptq woda
wraz ze stosownym detergentem Ilub w zmywarce w
temperaturze 65°C (w przypadku mycia w zmywarce nalezy
wykonac peten cykl mycia bez naczyn).

Usung¢ nadmiar wody bez uszkadzania filtra, po czym
umiesci¢ go w piekarniku na 10 minut w temperaturze 100°C
celem catkowitego osuszenia.

Co 3 lata lub w przypadku, gdy jest uszkodzona nalezy
wymienia¢ poduszke filtra.

+  Montaz
Zamontowa¢  filtr ~ weglowy z  tylu filtra
przeciwtluszczowego przy uzyciu 4  elementéw
mocujacych.
Uwaga! Elementy mocujace sg umieszczone wewnatrz
opakowania filtra weglowego.

+  Aby wyja¢ filtr nalezy wykonaC powyzsze czynno$ci w
odwrotnym porzadku.

Wymiana lampek

Okap zaopatrzony jest w system o$wietlenia, ktory bazuje sie
na technologii LED.

LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, trwato$¢ 10 razy
wiekszg od lamp tradycyjnych i pozwalajg zaoszczedzi¢ 90%
energii elektrycznej.

Uzytkownik nie moze wymienia¢ systemu o$wietlenia, w razie
nieprawidtowosci nalezy skontaktowac si¢ z serwisem obstugi.
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CS - Navod na montaz a pouzivani

Vyrobce odmita pfevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné

zavady, $kody nebo vzniceni digestore, které byly zplisobeny

nedodrzenim téchto predpisd. Digestor je projektovana pro
odséavani dymd a par pfi vafeni a je uréena pouze k doméacim
uceldm.

Digestof mize mit odlisSny vzhled od ilustraci na

vykresech této pfirucky, nicméné navod k pouziti, Gdrzba

a montaz zlstavaji nezménény.

* Je dilezité uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni &i stéhovani si zajistéte, aby zlstala spole¢né
s pristrojem.

+  Prectéte si pozorné navod: obsahuje dulezité informace o
instalaci, uziti a bezpeénosti.

* Neménte elektrickou €i mechanickou Upravu vyrobku
anebo vyvodniho zafizeni.

* Pfed instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze
soucasti neni poSkozena. V opacném pfipadé kontaktujte
prodejce a nepokracuijte v instalaci.

Poznamka: Soulastky oznaCené symbolem "(*)" jsou

volitelng pfisluSenstvi, ktera jsou dodavana pouze pro nékteré

modely, nebo nedodané sougastky, které je tfeba dokoupit.

@ Vyména zarovek

Pfed jakymkoli Cisténim ¢i udrzbou
odpojte  digestof z elektricke sité
odpojenim ze zasuvky nebo vypnutim
hlavniho domovniho vypinace.

Pfi jakychkoli Ukonech spojenych s
instalaci ¢i udrzbou pouzivejte ochranné
rukavice.

Tento pfistroj mohou pouzivat déti
star§i 8 let a osoby se snizenymi
télesnymi, smyslovymi ¢i  duSevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych
zkusenosti a znalosti, pouze pokud jsou
pod neustalym dozorem nebo byly
pouceny o bezpetném pouZiti vyrobku a
jsou si védomy rizik spojenych s jeho
pouzitim.

+ Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se
zafizenim.

+ Cidténi a Udrzba nesmi byt provadéna
détmi bez dozoru.

* Mistnost musi byt dostatecné vétrana,
pokud je digestof pouzivana spoleCné s
jinymi spalovacimi zafizenimi na plyn Ci
jina paliva.
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* Vnitfni a vnéjSi Casti digestore musi byt
Gasto ¢istény (NEJMENE JEDNOU ZA
MESIC), za dodrzeni vyslovnych pokyn(
uvedenych v navodu k Udrzbé.

« Pii nedodrZeni pokynu pro Cisténi
digestofe a vyménu a Cisténi filtrd hrozi
nebezpeci pozaru.

+ Je pfisné zakazano pfipravovat pod
digestofi pokrmy na ohni.

* Pfi vyméné zarovky pouzivejte pouze
typ zarovky uvedeny v tomto navodu, v
Casti vénované udrzbé/vymeéné zarovek.

Pouziti otevieného ohné mize po$kodit
filtry a zpUsobit poZary, proto ohefi nesmi
byt nikdy pouzivan.

ZvySenou pozornost je nutné vénovat
smazeni, protoze prehfaty olej by se
mohl vznitit.

POZOR: Pokud je varna deska v
provozu, pfistupné Casti digestofe se
mohou stat velmi teplymi.

* Nepfipojujte pfistroj k elektricke siti,
dokud instalace nebude zcela ukoncena.

* Nepfipojujte pfistroj k elektricke siti,
dokud instalace nebude zcela ukoncena.

« Co se tyCe technickych a
bezpe€nostnich opatfeni pro odvod
koure, postupujte pfesné podle predpisu
pfisluSnych mistnich organa.

* Odsavany vzduch musi byt odvadén do
potrubi pouzivaného pro odtah koufu
vznikajicich pfi  pouziti  spalovacich
zafizeni na plyn €i jina paliva.

A POZOR! V pfipadé chybgjici
instalace Sroubl a Uchytnych prvkd dle
pokynu uvedenych v tomto navodu mize
dojit k vzniku nebezpeCi elektrické
povahy.

* NepouZivejte a nenechavejte digestor
bez spravné instalovanych Zarovek,
jelikoz hrozi nebezpeCi Urazu elektrickym

proudem.



* Nikdy nepouzivejte digestof bez
spravné namontované mfizky!

* Digestof nesmi byt NIKDY pouzivana
jako opérna plocha, pokud pro tento Ucel
neni vyslovné ur€ena.

* Pfi instalaci pouzivejte pouze uchytné
Srouby dodané z vyrobkem.

* Pokud Srouby nejsou soucasti
vybaveni, zakupte spravny typ Sroubd.
PouZivejte Srouby se spravnou délkou,
podle pokynl v Navodu pro instalaci.

« V pfipadé pochyb se obratte na
povéfeny servis nebo se poradte s
odbornym personalem.

A POZOR! Nepouzivejte s
programatorem, ¢asovym  spinacem,
samostatnym dalkovym ovladanim nebo
jinym zafizenim, které se aktivuje
automaticky.

/\ Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti
uvedenému na evidenCnim  Stitku
nachazejicim se uvnitf digestore.
Viyrobek byl pojat pro pfimé napojeni na
sit., je tedy tfeba Upizét bipolarni spina¢
odpovidajici platnym normam, ktery by
zajistil  Uplné odpojeni od sité za
podminek nadmérného napéti I, v
souladu s pravidly montaze.

Pozor! Vyména propojovaciho kabelu
musi byt provedena autorizovanou
servisni sluzbou.

Instalace

* Minimalni vzdalenost mezi podporou
nadoby na varné ploSe a nejnizsi Casti
digestofe nesmi byt menSi nez 50cm v
pfipadé elektrickych sporaki 65cm v
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pfipadé plynovych &i smiSenych sporaku.
Pokud navod na instalaci varného
zafizeni na plyn doporucuji  vetsi
vzdalenost, je tfeba se timto pokynem
Fidit.

Jak elektricka tak mechanickd montaz
musi byt provedena odbornym

personalem.

Tento spotfebi¢ je oznaCeny v souladu s evropskou smérnici
2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 o likvidaci elektrického a
elektronického zafizeni (WEEE). ZajiSténim spravné likvidace
tohoto vyrobku pomizete zabranit pfipadnym negativnim
dusledkiim na Zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by
nevhodnou likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfiloZzenych
k vyrobku udava, ze tento spotiebi¢ nepatfi do domaciho
odpadu. Spotfebi¢ je nutné odvézt do shé&mého mista pro
recyklaci elektrického a elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho ufadu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodg, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pfistroj byl navrzen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové rueni, pozn. prekl)
Doporuceni pro spravné pouziti s cilem snizit dopad na Zivotni
prostredi:

Zapnéte digestof na minimaini rychlost, kdyZz zacnete s
varenim a nechte ji béZet nékolik minut poté, co jste vareni
ukon€ili. ZvySte rychlost pouze v pfipadé nadmérmého
mnoZzstvi koufe nebo pary a pouZijte podpornou rychlost (i)
jenom v extrémnich situacich. Vyménte uhlikovy filtr (y), je-li
to nutné pro udrZovani U¢innosti sniZzovani zapachu. Vycistéte
tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrZovani jeho u€innosti.
Pouzite maximalni primér potrubniho systému, jak je
uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci ucinnosti a
minimalizaci hluku.

Pouziti

Digestof je projektovan pro odsavani dym a par pfi vafeni a
je uréen pouze k doméacim uceltim.

Digestof je realizovan tak, aby mohl byt pouzit ve filtrujici verzi
s vnitfni vyménou vzduchu.



Dymy a péary z vafeni jsou odsavany do digestore, filtrovany a
cistény fitrem/y proti mastnotam a fitrem/y s uhlikem, které
MUSI BYT soucasti vybaveni digestore.

Instalace

Pred zahajenim instalace:

+  Zkontrolujte, zda ma zakoupeny vyrobek vhodné rozméry
pro zvoleny prostor instalace.

+ Odlozte filtrly s aktivnim uhlim — jsou-li dodany (viz
pfislusny odstavec). Je tfeba jejlie namontovat zpét
v pfipadé, ze hodlate pouZivat odsavac ve filtracni verzi.

+  Zkontrolujte, zda se uvnitf odsavade nenachdzi (z
pfepravnich dlvodd) materidl pfisluSenstvi (napfiklad
sacky se Srouby, zaruky atd.), pfipadné je vyjméte a
uschovejte.

Digestor je dodavana se specialnimi hmoZzdinkami, které jsou
vhodné pro zavéSeni do vétSiny stropnich konstrukci. Presto
by mél zavéSeni provést kvalifikovany odborny pracovnik,
ktery rozhodne, zda jsou tyto hmozdinky vhodné pro mistni
typ a material stropni konstrukce. Zaroveri zhodnoti Unosnost
stropu pro digestor.

Instalace M1:

Tento typ digestor musi byt upevnén na stropé.

Vyrobek o velké hmotnosti, manipulace a instalace
digestofe by méla byt provadéna alespori dvéma nebo
vice osobami.

Provoz
Digestor je vybavena ovladacim panelem s fizenim rychlosti
sani a svételnym spinaem pro osvétleni varné desky.

A D

B||C

A. Zapnuti/vypnuti osvétleni

B. Zapnuti/vypnuti odsavani a nastaveni nejniz§iho saciho
stupné.

B+C. Zapnuti stfedniho saciho stupné

B+D. Zapnuti maximalniho saciho vykonu

Udrzba

Cisténi , .

Pro Cisténi je tfeba pouzit VYHRADNE latku navihcenou
neutralnimi tekutymi Cisticimi prostfedky. NEPOUZIVEJTE

ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTENI.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Tukovy filtr
Obr. 35

Zadrzuje ¢astice tuku uvolfiujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vyCistit .

Je mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v
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kuchyriské myCce pii nejnizsi teploté a kratSim programu.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)

Obr. 34

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Filtru s uhlikem mdze byt umyvéan jednou za dva mésice v
teplé vodé a vhodnych Eisticich prostfedcich anebo v my¢ce
nadobi o 65°C (v pfipadé myti v my&ce nadobi provedte
kompletni cyklus bez nadobi uvnitf).

Odebere piebytecnou vodu aniz byste poSkodili filtr a pak jej
umistéte do trouby na 10 minut v teploté¢ 100°C aby byl
definitivné usuen.

Vyménte vlozku jednou za 3 roky a pokazdé kdy je latka
poskozena.

+ Montaz
Namontujte filtr s uhlikem na zadni stranu tukového filtru
a upevnéte 4 paskami.
Pozor! Pasky jsou soucasti vybaveni uhlikového filtru a
nikoliv digestore.

+  KdemontéZi filtru postupujte opaéné.

Vyména zarovek

Digestofr je vybavena osvétlovacim systémem zalozenym na
technologii DIOD.

DIODY zaru€uiji optimalni osvétleni, s trvanlivosti az 10 krat
del$i neZ tradicni svidtila a umoznuji uspory 90% elektrické

energie.

Systém osvétleni nemlze byt vymérovan uzivatelem, v
pfipadé poruchy kontaktujte servisni sluzbu.



SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Vyrobca odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za
pripadné poSkodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie
odsavaCa, ktoré bolo spbsobené nedodrzanim tychto
predpisov. Odsava¢ par slizi vyhradne na odséavanie par,
dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je ur€eny vyhradne pre
doméce pouzitie.

Odsavac¢ pary moze mat odliSny vyzor ako je zobrazené

na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre

pouzitie, idrzba a montaz ostanu rovnaké.

* Je dolezité uchovat si tuto prirucku, aby ste ju mohli
Pouzit v akomkolvek okamihu. V pripade predaje,
postlpeni €i stahovani zaistite, aby zostala spoloéne
s odsavacom par.

*  Pozome si precitajte ndvod: obsahuje dolezité informacie
o indtalacii, pouZiti a bezpe¢nosti.

*  Nemente elektricku ¢i mechanicku Upravu vyrobku alebo
potrubie na odvod par.

o Skér nez budete pokraCovat s inStalaciou zariadenia,
overte, vSetky suciastky Ci nie st poSkodené. V opaénom
pripade obrafte sa na predajcu a nepokracujte
v inStalacii.

Poznamka: Prvky oznafené symbolom ,(*)* su volitelné

prisluSenstvo dodavané iba pri niektorych modeloch alebo

prvky, ktoré nie sU Standardne dodavané a je potrebné ich
zakUpit samostatne.

@ Upozornenia

* Pred kazdym Cistenim alebo udrzbou,
odpojte odsavaC par od elektrickej siete
vytiahnutim  zastrcky alebo vypnutim
hlavného vypinaca bytu.

* Pre vSetky instalacné a udrzbové
operacie pouzivajte pracovné rukavice.

+ Zariadenie mdze byt pouzivané detmi
vo veku nie menej ako 8 rokov a osobami
so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo dudevnymi schopnostami, alebo
nedostatkom skusenosti a potrebnych

znalosti, pokial su pod primeranym
dozorom, alebo dostali pokyny o
bezpeCnom uzivani zariadenia a ked si
uvedomuju s fiou spojené
nebezpecenstvo.

* Deti musia byt kontrolované, aby sa
nehrali so zariadenim.

+ Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat
deti bez dozoru.
*  Miestnost dostatocné

musi mat
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vetranie, ked kuchynsky odsavac par sa
pouziva sucasne sinymi zariadeniami
spalujuce plyn alebo inych paliv.

* Odséavac par sa musi pravidelne Cistit
ako vnutorne tak zvonka (ASPON RAZ
ZA MESIAC), v kazdom pripade
reSpektujte ako je vyslovne uvedené v
navode na udrzbu.

* Nedodrziavanie noriem  Cistenia
odsavaca par a vymeny a Cistenia filtrov
moze spOsobit poziare. Je prisne
zakazané pod odsavacom par robit jedla
na plameni.

* Pri vymene lampy pouZivajte len typ
lampy uvedeny v sekcii udrzba/vymena
lampy v tejto prirucke.

Pouzivanie otvoreného ohna poSkodzuje
filtre a mbze spdsobit poZiar a preto sa
mu treba v kazdom pripade vyhnut.
Vlyprazanie musi byt vykonané pod
kontrolou, aby prehriaty olej sa nezapalil.
POZOR: Ked je varna doska
v prevadzke, pristupné Casti odsavaCa
pary sa mozu zahriat.

* Nepripéjajte zariadenie do elektrickej
siete, kym inStalacia nie uplne
dokoncena.

* Pokial' ide o technické a bezpecnostné
opatrenia, ktoré sa maju prijat pre
vypustanie vyparov, prisne sa dodrzujte
nariadeniam ustanovenymi prisluSnymi
miestnymi Uradmi .

* Odsavany vzduch nesmie byt
dopraveny do potrubia pouzivaného pre
vypustanie  vyparov  produkovanych
zariadeniami spalujucimi plyn alebo iné
paliva.

A POZOR! Chybajica instalacia
upeviovacich skrutiek alebo prostriedkov
v sulade s tymito pokynmi méze spdsobit
uraz elektrickym pradom.

* NepouZivajte alebo nechajte odsavac



par bez spravne namontovanych lamp
kvoli moznému riziku Urazu elektrickym
pradom.

* Nikdy nepouzivajte odsavaC par bez
spravne namontovanej mriezky!

« OdsavaC par sa nesmie NIKDY
pouzivat ako nosny povrch, pokial nie je
vyslovne uvedené

* Pouzivajte len upevnovacie skrutky
dodavané s vyrobkom pre inStalaciu
alebo, ak nie su sucastou dodavky, kupte
spravny typ skrutiek.

« Pouzivajte spravnu dizku skrutiek, ktora
je oznaCena v Navode na instalaciu.

* Ak si nie ste isti, poradte sa
s autorizovanym servisnym strediskom

alebo podobnym kvalifikovanym
personalom.
A POZOR! Nepouzivajte s

programovacim zariadenim, ¢asovacom,
samostatnym dialkovym ovladanim alebo
s akymkolvek inym zariadenim, ktoré sa
aktivuje samostatne.

/\ Elektrické napojenie

Napatie siete musi zodpovedat napatiu
uvedenom na etikete charakteristik
umiestnenom vo vnutri odsavaca pary.
Tento vyrobok je urCeny pre priame
pripojenie o elektricku siet, pouZit' preto
bipolarnu  zastrcku v norme, ktora
zabezpeCi UpIné odpojenie od siete v
podmienkach kategdrie prepatia Ill, podla
pravidiel instalacie.

Upozornenie! Nahradenie kablového
prepojenia  musi byt  vykonané
autorizovanym  servisom  technickej
asistencie.
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Montaz

* Minimalna vzdialenost medzi podporou
nadoby na varnej ploche a najnizSou
Castou digestora nesmie byt mensia nez
90cm v pripade elektrickych sporakov,
65cm v pripade  plynovych  Ci
kombinovanych/zmieSanych sporakov.
Pokial navod na inStalaciu varného
zariadenia na plyn odporic¢a vacsiu
vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit.

Ako elektricka, tak aj mechanicka
inStalacia musi byt vykonana odbornym

pracovnikom.

Tento spotrebi€ je oznaCeny v stlade s eurdpskou smernicou
2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 o likvidacii elektrického a
elektronického zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti
odstraneny  spravnym  spdsobom, uzivatel  prispieva
k predchadzaniu moznym negativnym nasledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol mmmmm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentécii, upozorfiuje, Zze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdomacim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho
riadenim sa podla miestnych zékonov o odstraneni odpadkov.
Kvéli dokonalejSim informaciam 0 zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo
predajiiu , v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v sulade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie,
pozn. prekl.)

OdporGc&ania pre spravne pouZitie s cielom znizit dopad na
Zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost,
ked zacnete s varenim a nechajte ho bezat niekolko minut po
ukonCeni varenia.  Zvyste rychlost len v pripade velkého
mnoZstva dymu a pary a pouzite podpornu rychlost (rychlosti)
len v extrémnych situaciach. Vymente uhlikovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrZiavanie dobrej ucinnosti zniZenia



zapachu. Vydistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na
udrZiavanie jeho UCinnosti. PouZite maximalny priemer
potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na
optimalizaciu u€innosti a minimalizaciu hluku.

Pouzivanie

Odsava¢ pary je zhotoveny pre odsavanie dymov a par
pochadyajlcich z varenia a je ur¢eny iba pre domacu potrebu.
Odsavac pary je realizovany na pouZzivanie vo filtracnej verzii
s vnatornym obehom.

Varné dymy a pary sa vsaju do odsavaca pary, vyfiltruju sa
asa oCistia prostrednictvom filtra/filtrov tukov
a uhofného/uholnych filtraffiltrov s ktorymi odsavaé pary MUSI
BYT vybaveny.

Montaz

Pred zacatim inStalacie:

+  Skontrolujte, i ma zakupeny vyrobok vhodné rozmery
pre zvoleny priestor intalacie.

+  Odlozte filter/y s aktivnym uhlim — ak sa dodavaju (vid
prislusny odstavec). Je potrebné ich namontovat spét v
pripade, Ze hodlate pouzivat odsavac vo filtracnej verzii.

+  Skontrolujte, &i sa vo vnutri odsévaca nenachédza (z
prepravnych dévodov) materiél prisluSenstva (napriklad
vrecka so Sraubami, zaruky atd.), pripadne ich vyberte a
uschovajte.

Odsavac pary je vybaveny upevriovacimi klinmi vhodnymi pre
vacsinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradit sa
s kvalifikovanym technikom, aby vam schvalil spdsobilost
materidlov na zaklade akého typu je stena/strop. Stena/strop
musi byt dostatotne mohutnd, aby udrzala hmotnost
odsavaca pary.

Montaz M1:

Tento typ odsavaca pary sa musi pripevnit o strop.

Vyrobok ma nadmernii hmotnost”, preto je nevyhnutné,
aby ho prenasali a inStalovali aspon dve alebo viac oséb.

Cinnost’
Digestor je vybaveny ovladacim panelom s ovladanim
rychlosti odsavania a rozsvietenim svetla pre osvetlenie
varnej dosky.

A B"C D

A. Vypina¢ osvetlenia ON/OFF.

B. Vypina¢ ON/OFF avolba rychlosti 1 (v pripade malého
mnozstva pary a dymu)

B+C. Volba rychlosti 2 (v pripade strdného mnoZstva pary
a dymu)

B+D. Volba rychlosti 3 (v pripade velkého mnozstav pary
a dymu)

Udrzba

Cistenie

Pri gisteni je treba pouzit VYLUCNE latku navihéen(
neutralnymi tekutymi istiacimi prostriedkami.
NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY
NA CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Protitukovy filter

Obr. 35

Udrzuje Castice tukov pochadzajucich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrdt za mesiac s nedrazdivymi
Cistiacimi  prostriedkami, ruéne alebo vumyvacke riadu
s nizkou teplotou a s kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy kovovy filter méze
vyblednit, ale jeho filtrané vlastnosti sa tym vobec
nezmenia.

Uholny filter (iba pre filtraénd verziu)

Obr. 34

Udrzuje neprijemné zapachy pochéadzajuce z varenia.
Uholny filter mdze byt umyvany kazdé dva mesiace v teplej
vode s vhodnymi Cistiacimi prostriedkami alebo v umyvacke
nadob v 65°C (v pripade umyvania v umyvacke, uskutoCnit
kompletny cyklus umyvania bez nadob vo vndtri).

Odobrat’ prebytoén vodu bez poSkodenia filtra, po ¢om ho
vloZit do rury na 10 minut v teplote 100°C, aby sa definitivne
vysusil.

Vlozku vymenit kazdeé tri roky a po kazdom , ked je platno
poskodené.

+  Montaz
Dozadu na filter tukov, namontovat uholny filter a upevnit
ho 4 tyckami.
Upozornenie! Tycky st st€astou vybavy uholného filtra
a nie odsavaca pary.

+  Na odmontovanie filtra, vykonavat opaény postup.

Vymena ziaroviek

Odsavac pary je vybaveny systémom osvetlenia zalozenom
na technolodgii LED.

Kontrolky LED zaru€uju optimélne osvetlenie, trvanie az 10
krat dhihSie ako tradiéné Ziarovky a umozfuju uetrit 90%
elektrickej energie.

Systém osvetlenia neméZe vymienat pouzivatel, v pripade
funk&nych porich sa skontaktujte s asistenénou sluzbou.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikényv utasitasait szigoran be kel tartani. Az it

feltiintetett utasitasok be nem tartdsabol szarmazé barmilyen hiba,

kér vagy tlizesettel kapcsolatban a gyartd felelésséget nem vallal.

A péraelszivo a fézési para és fiist elszivaséra szolgdl, kizardlag

héztartési hasznélatra.

Az elszivd esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen

kézikonyv abrain szerepl6tdl, de a hasznalati, karbantartasi és

felszerelési utasitasok nem valtoznak.

*  Fontos, hogy ezt a kézikdnyvet megbrizze, hogy barmikor
tajekozodhasson beléle. Eladas, tadas vagy koltdzés esetén
gondoskodjon arrdl, hogy a kézikdnyv a terméket kisérje.

Az (tmutatdsokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajékoztatasok taldlhatok kéztlk a telepitésre, a hasznélatra
és a biztonsagra vonatkozoan.

* Ne modositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd csdveket.

* A berendezés beszerelésének megkezdése el6tt gy6zédjon
meg rola, hogy minden alkatrész sérilésmentes-e. Ellenkez8
esetben fordulion a viszonteladohoz és ne szerelie fel a
berendezést.

Megjegyzés: A (%) jelzésli részek opciondlis kiegészitk,

amelyek csak az egyes modellek tartozékai, illetve olyan részek,

amelyek nem részei a csomagnak, kiilon kell ezeket beszereznie.

@ Figyelmeztetés

+ Barmilyen fisztitasi és karbantartasi
mivelet megkezdése el6tt, a készlléket le
kell vélasztani az elektromos haldzatrol!
Huzza ki a készilék villasdugojat, vagy
aramtalanitsa a haztartasi elosztddoboz
fékapcsolojat lekapcsolval

* Minden beszerelési és karbantartasi
munkalathoz  hasznaljon munkavédelmi
keszty(t!

* A készilléket 8 éven felili gyerekek,
valamint a csokkent fizikalis, érzékszervi és
szellemi képességekkel bir6 személyek,
lletve azok, akik nem rendelkeznek
megfeleld tudassal és tapasztalattal,
kizardlag megfeleld fellgyelet mellett
hasznalhatjak, illetve abban az esetben, ha
megfeleld Utmutatast kaptak a készilék

biztonsagos hasznalatat illetben és
megértettek a készulék hasznalataval jard
veszelyeket!

* Ne engedje, hogy a gyermekek
jatsszanak a készulékkel!
* A készulék tisztitasat és karbantartasat
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gyermekek  csak mellett
vegezhetik!

* Az elszivd mas, gaz- vagy egyéb
tlzel6anyagu készulekkel vald egyidejl
hasznalata esetén biztositani kell a
helyiség megfeleld szell6zését!

* Az elszivot mind beltl, mind Kivll
(LEGALABB HAVONTA  EGYSZER)
rendszeres gyakorisaggal tisztitani kell!

* A kézikdnyvben feltiintetett karbantartasi
utasitasokat minden esetben tartsa be!

* Az elszivé tisztitasi eldirasainak, valamint
a szlrék cseréjének és ftisztitasanak
figyelmen kivil hagyasa tlizveszélyt okoz!
Az elszivé alatt szigoruan tilos nyilt langon
késziteni ételt!

* Az izz6 cseréjéhez kizarblag az e
kézikonyv karbantartas - izz6 cseréje” c.
részben megadott tipusu izzot hasznaljon!
A nyilt lang hasznalata karositja a sz(iroket
és tlzveszélyt okozhat, emiatt minden
esetben kerulni kell a nyilt lang hasznalatat!
Ne hagyja Orizetlenul a sutést, mert a
tulhevdlt olaj meggyulladhat!

FIGYELEM! A f6z6lap mikddése kdzben
az  elszivd  hozzéférhetd  részei
felforrésodhatnak!

* Ne csatlakoztassa a késziléket az
elektromos haldzatra, amig a beszerelést
teljesen el nem végezte!

* A fistelvezetéshez szilkséges miszaki
és biztonsagi intézkedéseket illetben, az
illetékes  helyi  hatésagok vonatkozo6
rendeleteit szigoruan tartsa be!

* A keringetett levegét nem szabad a gaz-
vagy egyeb égestermék Uzem( készulékek
fistiének elvezetéshez hasznalt csében
szallitani!

A FIGYELEM! A csavarok és rogzitd
elemeknek nem az Utmutatd szerinti
felhelyezése aramiités-veszélyt okozhat!

* Ne hasznélja az elszivot helytelendl

fellgyelet



felszerelt lampaval, illetve ne hagyja azt
lampa nélkul, mert aramutést okozhat!

+ Soha ne hasznalja az elszivét felszerelt
rostély nelkal!

+ Az elszivot SOHA ne haszndlja
tarolofellletként, hacsak az ilyen célra vald
hasznalata nincs egyértelmden jelezve!

* Beszereléshez kizarolag a készilékhez
mellekelt csavarokat hasznaljal
Amennyiben a csavar nem része a
csomagnak, tgyelien a megfeleld tipusu
csavarok beszerezésére!

+ A beszerelési Utmutatoban feltlintetett,
megfelel6 hosszusagu csavarokat
hasznaljon!

+ Ketség esetén kérjen tajékoztatast a
szakszervizt6l, vagy hasonld képesitési

személyzettol!
A FIGYELEM! Ne hasznalja
programozoval,  id6zitbvel,  kulonalld

taviranyitoval vagy barmilyen mas olyan
eszkozzel, amelyik automatikusan kapcsol
be.

/\ Villamos bekétés

A halézati feszilltségnek azonosnak kell
lennie a konyhai paraelszivd belsejében
elhelyezett mliszaki adattablan feltlintetett
feszlltséggel.

A Dberendezést kozvetlen  halozati
csatlakozasra szantak, ezért szerelien fel
egy szabvanyos, kétpolusu megszakitot,
amely Il  tularam-kategoria  esetén
biztositta a halézatrdl valo teljes
levalasztasat, a beszerelési szabalyoknak
megfeleléen.

Figyelem! Figyelem! az 0sszekotd kabel
cseréjét csak az engedéllyel rendelkezd
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muszaki szervizszolgalat vegezhetil.

Felszerelés

+ A f6zOkészllék felilete és a konyhai
szagelszivé legalso része kozotti minimalis
tavolsag nem lehet kisebb, mint 50cm
elektromos f6z6lap, és 65cm gaz vagy
vegyes tiizelésii f6zélap esetén.

Ha a gazféz6lap beszerelési utasitdsaban
ennél nagyobb tavolsag szerepel, azt
kellfigyelembe venni.

Mind a villamos, mind a mechanikai
telepitést szakképzett dolgozonak kell

vegeznie.

A késziiléken taldlhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairdl sz6l6 2012/19/EC - UK SI
2013 No.3113 eurdpai iranyelvben (WEEE) foglalt eldirasoknak.

A hulladékka valt termék szabalyszerli elhelyezésével On segit
elkerini a kémyezettel és az emberi egészséggel kapcsolatos
azon esefleges negativ kdvetkezményeket, amelyeket a termék
nem megfeleld hulladékkezelése egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon

feltiintetett mmmm jelzés ara utal, hogy ez a termék nem
kezelheté haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos

és elektronikus  berendezések  Ujrahasznositdsat  veégzé
telephelyek valamelyikén kell leadni.
Kiselejtezéskor a  hulladékeltavolitisra  vonatkozd  helyi

komyezetvédelmi el6irasok szerint kell eljami.

A termék kezelésével, hasznositaséval és Ujrahasznositasaval
kapcsolatos b8vebb tajékoztatasért forduljon a lakdhelye szerinti
polgarmesteri hivatalhoz, a haztartasi hulladékok kezelését végz6
tarsasaghoz vagy ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

A berendezést a kévetkez6 szabvanyoknak megfelelden
tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

+ Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Teliesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagneses dsszeférhetéség EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

A megfeleld hasznélatot és a kdmyezetre gyakorolt karos hatas
mérseklését elbsegitd javaslatok: Az elszivot a minimum
sebességen kapcsolja be akkor, amikor a fézést megkezdi, és
hagyja néhany percig izemelni még azt kévetden is, hogy a f6zést
befejezte. A berendezést csak akkor kapcsola nagyobb
sebességfokozatra, ha a fézés kézben nagy mennyiségi flist vagy
g6z keletkezik, és csak akkor hasznélja az intenziv sebességet, ha
arra ténylegesen szlkség van. Cserélie ki a szénsz(irbket akkor,



amikor a berendezés jelzi ennek szlikségességeét, igy biztosithatja,
hogy a készillek hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfeleld
szlir6képesség biztositasa érdekében cserélie ki a zsirsz{irét
akkor, amikor a berendezés ere figyelmeztet. A hatékonysag
ndvelése és a zajszint csokkentése érdekében tanacsos a jelen
Utmutaté altal megadott maximalis cséatmérdket alkalmazni.

Hasznalat

A péraelszivo a fézési para és fiist elszivaséra szolgdl, kizardlag
héztartési hasznélatra.

A péraelszivo bels visszaforgatasos, keringtetett lizemeltetésre
kész(ilt.

A fézés flstiét és gbzeit a péraelszivd beszivia, majd a
zsirsz(iré/k/on és aktiv szenes sz(rd/k/6n atszlrve - melyekkel a
péraelszivot el KELL latni, megtisztitja.

Felszerelés

PMiel6tt a telepitést elkezdené:

+  Ellendrizze, hogy a megvasérolt termék a kivalaszott
telepitési helynek megfeleld méreti-e.

+  Vegye le az aktiv szenes filtert/filtereket (*) ha van a gépen
(lasd a vonatkozd bekezdést is). Ezt csak akkor kell
visszaszerelni, ha az elszivét keringtetett (zemmodban
kivanja hasznaini.

+  Ellendrizze, hogy az elszivd belsejében nem maradtak-e
(szallitési igények miatt) tartozékok (példaul csavarokat
tartalmaz6 zacskok (*), garanciaokmany (*) stb.) ha igen,
vegye ki és Grizze meg.

Az elszivot a legtdbb falhoz/mennyezethez alkalmas rdgzitd
tiplikkel lattuk el. Mindazonaltal szakembert kérdezzen meg arrdl,
alkalmasak-e az anyagok az adott falhoz/mennyezethez. A
falnak/mennyezetnek elegendden er8snek kell lennie, hogy az
elszivo sulyat megtartsa.

Felszerelés M1:

Ezt az elszivé tipust a plafonhoz kell rogziteni.

Nagy sulya miatt a késziilék mozgatasat és lizembe
helyezését legalabb két vagy tobb személynek kell végeznie.

Miikodése

A paraelszivo vezéribpanellel felszerelt, amelyen egy
szivosebesség-szabalyozd és egy vildgitas-kapcsolo vezérld
talalhato a f6z6lap megvilagitasahoz.

A

B||C

A. Vilagitas BE/KI billenty(.

B. KI/BE kapcsolo és 1. sebesség valasztod (kevés fust és géz
esetére)

B+C. 2 sebesség valasztd kapcsold (kdzepes mennyiségli g6z és
fiist esetére)

B+D. 3 sebesség valaszto (sok gbz és flist esetére)

Karbantartas
Tisztitas

A fisztitashoz KIZAROLAG semleges folyékony mosészerrel
A TISZTITASHOZ NINCS
SZUKSEG SEMMMILYEN ESZKOZRE. Kerilje a strolészert
NE HASZNALJON

atitatott nedves ruhat hasznaljon.

tartalmazd mosdszerek  hasznalatat.

ALKOHOLT!

Zsirsziird filter
abra 35

Visszatartja a f6zésbdl eredd zsirrészecskéket.
Havonta egyszer

mosogatni.

Mosogatogépben torténd mosogatas a zsirsziird elszinez6dését

okozhatja, de ez nem valtoztat hatékonysagan.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)
abra 34
Magaban tartja a f6zésbél szarmazo kellemetlen szagokat.

A szénfitert kéthavonta ki lehet mosni meleg viz és megfeleld
mosdszer segitségével, vagy mosogatdgépben 65°C hdfokon
(mosogatdgepben torténd mosogatds esetén futtasson le egy

telies mosogatasi ciklust, de més edény ne legyen a gépben).

A filter kérositasa nélkul tavolitsa el a foldsleges vizet, majd
helyezze 10 percre a stitébe 100°C hdmérsékleten, ezzel teliesen

kiszaritja.

A filterpaplant 3 évenként kell Ujra cserélni, valamint barmikor, ha

megsérul.

+  Szerelés

Szerelje fel a szénsz(ir6t a zsirsz(ré hatuljara, és rogzitse 4

palcaval.

Figyelem! A palca a szénsz(ir§ csomagjaban talalhato, nem

a paraelszivoéban.

+ A szlrd leszereléséhez ugyanezt ellenkez sorrendben

végezze el.
Egdcsere

Az elszivd LED technoldgiara épuld vilagitasi rendszerrel van
felszerelve.

A LEDEK optiméalis megvilagitast biztositanak, a hagyomanyos
lampak élettartamanal 10-szer nagyobb élettartammal
rendelkeznek, mindemellett 90%-os elektromos energia
megtakaritast tesznek lehetdvé.

A vilagitasi rendszer cseréjét nem végezheti a felhasznalo,

mikodési rendellenesség esetén Iépjen kapcsolatba a miiszaki
szervizszolgalattal.
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nem agressziv tisztitdszerrel, kézzel vagy
mosogatogépben, alacsony héfokon és révid ciklussal el kell



BG - MHCTpyKuMKM 3a MOHTaX M ynoTpeba

lMpugbpxaiiTe ce CTPUKTHO KbM TyK MOCOYEHUTE UHCTPYKLM.

Oupmata He HOCM  OTFOBOPHOCT 33  €BEHTyanHu

HeusnpaBHOCTW, MOBPEAN UMM Bb3NNaMeHsiBaHe Ha ypena,

Bb3HUKHANW B pe3ynTaT Ha HecrassaHe Ha WHCTPYKLuMTe B

HacTosILLOTO ymbTBaHe. ACMMpaToOpbT € MNpoeKTMpaH 3a

acnupupaHe Ha [uWMa M napata, KouTo ce OTAENsT mnpu

roTBEHe, W e NpefiHa3Ha4yeH camo 3a butosa ynoTpeba.

AcnupaTopbT MOXe Aa Ce pa3fnuyaBa BLHWHO OT

YyepTexuTe MOMECTEHU B HACTOSIOTO YNbTBaHe, HO

He3aBMCUMO OT TOBAa MHCTPyKUMMTEe 3a YynoTpeba,

nopAApbXKKaTa M UHCTanMpaHeTo ca abcomnoTHO ChLyuTe.

+ CobeeTBame Bu ga cbxpaHsBaTe HACTOALLOTO yMbTBaHe
3a [la MOXe Ja ro M3non3eaTte BbB BCEKM €UH MOMEHT.
Mpu npogax6a, oTaaBaHe Nnof HaeM Wnu npemecTBaHe,
ynbTBaHeTO 3a ynotpeba TpsibBa fa ocTaHe 3aefHo C
npoaykTa.

* [lpoyetete BHMUMATENHO WHCTPyKuyuuTe! Te cbabpxar
BaXHa  MH(OPMALMs  OTHOCHO  WMHCTanupaHeTo,
ynotpebata 1 MepkuTe 3a HesonacHocT.

* 3abpaHeHO € HaHacsHeTO Ha  eneKTPUYecku Wnu
MeXaHUYeCKM U3MEHEeHUs! BbpXy MPOAyKTa U BbpXy
Bb30yX0BOAHUTE TpbOU!

+ [lpeon fa npuCTLNUTE KbM MHCTANMpaHeTo Ha ypeaa,
yBEpeTe Ce, Ye HsMa YBPeeHn Yacti. Ako UMa Takuea,
CBbpXKETE Ce C TbProBCKMS MNpeAcTaBuTen W He
npuUCTbNBaNTE KbM UHCTaNMpaHe.

3abenexka: Yactute, otbensizaHn cvc cumsona “(*)’, ca

OMLMOHaNHM aKcecoapu U Ce JOCTaBAT Camo C HsIKOM MOAENM

Wnu ca AeTannu, kouto Tpsiba Aa bbaaT 3akyneHu OTAENHO.

@ MNpepynpexaexus

* Mpeom kakBaTo W ga Gurno onepauus,
CBbp3aHa C  MOYMCTBAHETO UMK
noaapbXKKaTa, W3KMYeTe acnupartopa
OT ef. MpexaTa, KaTo u3BaguTe
lencena OT KOHTaKTa WK W3KNKYnTe
rNaBHWS NPEKbCBAY B XUIULLETO.

* [1pn M3BBPLUBAHE HA BCUYKW OnepaLuu
CBbpP3aHM  C  WHCTanupaHeto W
noaapbXkaTa, uM3nonseainte  paboTH
pbKaBuLM.

* YpegbT Moxe ga Obae w3nonseaH oOT
fela Ha Bb3pacT He Mo-Hucka OT 8
OOWHW M OT fnuua C  OrpaHuyeHu
(OU3NYECKN, CEeTUBHU WU YMCTBEHU
BB3MOXHOCTU Ui xopa 6e3 onut unu
HeobXoauMWUTE  MO3HAHWS, HO  Mpw
ycrosue 4Ye ca nop HabriofeHwe unu
cned kato ca mofyyunu Heobxogumute
WHCTPYKUMM 3a 6e30macHo W3nonssaHe
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Ha ypeda U
OMacHoCTU.

* He nossonsBanTe Ha feuarta ga cu
urpasr c ypegal!

* [louncTBaHETO W noaapbXKaTa He
TpsibBa Aa ce M3BbplwBa OT Aeua bes
Habl4EeHNeTO Ha Bb3pacTeH.

* [omelLeHuneTo Tpsbea fa pasnonara ¢
[0CTaTbyHa BEHTUNALMS KoraTo
acnupaTopbT Ce M3no3Ba €AHOBPEMEHHO
C Opyrv ypeau Ha ras wnu apyr Bug
ropuBo.

* AcnupatopbT TpsbBa fa ce noyncTea
4eCTO KaKTO OTBbTPe Taka W OTBbH
(MOHE BEAHBX B MECELLA).

¢ lNpugbpxante ce KbM MHCTPYKUMUTE
MOCOYEHN B HApPBYHIKA 3a noaapbxKal

* Hecna3saHeTo Ha WHCTpyKUuuuTE 3a
noyncTBaHe Ha acnupatopa W 3a
NoAMsHa M MOYMCTBaHe Ha unTpute
BOAM [0 PUCK OT noxap.

+ CTporo 3abpaHeHo e NpUroTBSHETO Ha
scTua donambe nog acnuparopa.

CBbp3aHUTE C HEro

« 3a [Ja nogmeHuTe  namnuTe,
W3non3Bamte camo Te3n, KOUTO ca
NocoYeHu B pasgen
Jlopapbxka/nogMsaHa  Ha - namnute’,
KakTO € NOCOYEHO B  HACTOALMS

HapBYHUK 3a ekcrnoaTaums.
A3non3BaHeTO Ha OTKPUT MfamMbk €
BpedHO 3a (uniTpute M MOXe [Ja
npeausBuka noxap, 3atosa Tpsbsa Ha
BCSiKa LieHa fa ce u3bsraa.
[pUrOTBSHETO HA  MbPXKEHU  XpaHW
TpsbBa ga Ce  M3BbpWBA  Mog
HabntoaeHne, Tbd KaTo CropeLleHoTo
OfI0 MOXE Aa Ce Bb3nfaMeHwu.
BHWUMAHWE: Korato rotBapckusT nnot

paboT,  OOCTbMHMUTE  4YacTM  Ha
acnupaTopa mMoraT ja Ce HaropeLLT.
* He cBbp3Bante ypena KoM  en.

MpeXxaTa [0KaTto He CTe NPUKITYUNIn
OKOHYaTEeNHO C MOHTaXa.



* Wo ce otHacs [0 TeXHUYeckuTe
pasvMepy ¥ MepkuTe 3a 6e30macHoCT,
kouto TpsbBa Aa npeanpuemeTe 3a
OTBEXOaHEeTO Ha AWMHMUTE ra30Be HABbH,
Bu npenopbyBame fa ce npuabpxare
CTPWKTHO KbM MpaBunata, NpeaBuaeHn B
pernameHTMTe  Ha  KOMMETEHTHMTE
MECTHMW BNacTu.

* AcnvpupaHusT Bb3ayx He TpsibBa fa ce
HacoyBa KbM TpbOONpoBOANTE, KOUTO Ce
“3Non3BaT 3a OTBEXJaHe Ha ANMHUTE
ra3oBe, OTAENSLWM Ce NPU U3NON3BaAHETO
Ha ypeaw paboTewyy ¢ ra3 unu apyr Bua
rOpu1BO.

A BHUMAHUE! HeucrarmpaHeto Ha

bontoBeTe U MexaHusMuTe  3a
ukcupaHe B CbOTBeCTBME  C
HACTOSALUMTE  MHCTPYKUMM MOXe Aa

[oBefle [0 PWUCKOBE OT emneKkTPUYEcKo
€CTECTBO.

* He wusnonssainte u He ocTaBsnTe
acnupatopa 6e3 NMpaBUMHO MOHTUPaHU
Namnuykn nopagn eBeHTyarneH puck oT
TOKOB yAap.

* Hukora He wu3nonssanTe acnupatopa
6e3 npaBWHO MOHTUPaHa peLueTkal

* AcnupaTtopsT He TpsibBa HWKOIA ga
Ce M3rornsea kato OMopeH NroT OCBEH
ako TOBa He € CrewnanHo ykasaHo.

« [lpu MoOHTaxa u3nonBanTe Ccamo
ukcupawmte  6ontoBe, KOWTO ca
[OCTaBEHU 3aefHO C ypeda WM ako
HAMa TakuWBa, 3aKyneTe MOAXOLALM

bonTose.
* [3non3gante GontoBe ¢ noaxoasiia
Ob/DKMHA, KakTO e  MOCOYeHO B

HapbYHUKa 3a MHCTanMpaHe.
* [pn HanuuMe Ha CbMHEHWs, MOns
CBbPXETE Ce C OTOPU3NPaHUS CEepBU3 3a
TEXHUYECKO obcnyxsaHe unm
KBanuduumpaH nepcoHan.
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A BHUMAHUE! He wusnonssaiite ¢
nporpamarop, Tanvep, OTAEMNHO
AVCTAHLMOHHO YNpaBMeHne Unm KakBoTo
W [a e [pyro YCTPOWCTBO, KOeTo ce
aKTVBMpa aBTOMATUYHO.

/N En. Bpb3Ka

HanpexeHneTo, koeTo npoTuya no en.
Mpexata TpsbBa nOa OTroBaps Ha
HaNPEeXeHMeTo NOCOYEHO BLPXY eTuKeTa
CbC CbOTBETHWTE XapaKTEPUCTUKW OT
BbTPELLHATA CTPaHa Ha acnuparopa.
To3n npoaykT € npedHasHadyeH 3a
AVPEKTHO CBBbP3BaHe KbM 3axpaHBallaTa
Mpexa. 3a UenTa  MOHTMpaunTe
ABYMOSMIOCEH MPeKbCBay, KOMTO OTroBaps
Ha HopmuTe 3a 6€30MacHOCT M KOWTO Aa
rapaHTpa LSMNOCTHOTO M3KMKYBaHE Ha
Mpexara B Cry4yain Ha CBPbXHanpexeHue
I, CbrmacHo npasunara 3a
WHCTanmpaHe.

Buumanue! lMogmsaHaTta Ha kabena 3a
MEXIMHHO CBbp3BaHe TpsibBa fga 6bae
OCbLLECTBEHA OT YMbIIHOMOLLEH CEPBU3
3a TEeXHMYECKO 0BCnyxBaHe.

MoHTUpaHe

*  MuHMMAnHOTO pa3sCcTosHUE MEXay
NOBBPXHOCTTA, HA KOSITO Ce MOCTaBAT
CbJOBETE 3a [OTBEHE W HaMl-HuCKaTa
4acT Ha KyXHEHCkus acnupatop, Tpsibea
Aa 6bae He no-manko ot 50cm B crnyyan
Ha ENEeKTPUYECKN NEYKM WU HE MO-Marnko
OT 65Ccm, B Crnyyal Ha rasosu Wu
KOMBUHMPaHW NEYKM.

AKO B MHCTPYKLMMTE Ha rasosms ypep 3a
OTBEHE €  MOCOYEHO  MO-ronsMo
pasctosHue, TO Tpsbea Aa ce uma

npeasuA.



En. Bpb3kute 1 TEXHUYECKaTa YacT npu
MOHTMpaHe Ha acnupaTopa TpsibBa [a
6boaT M3BbPLIEHM OT KBANMULMPaH

nepcoxarn.

Toau ypep 0TroBapsi Ha U3UCKBaHWSATA Ha :

- Esponeiickata pupektuea 2012/19/EC - UK SI 2013
No.3113

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsiBaliku ce, Ye TO3u ypeq e Obge peuuknupaH no
nogobasawmsT 3a TOBAa HauuH, Bue ponpuHacsTe 3a
0na3BaHeTo Ha OKONHaTa Cpefa M BalleTo 3apase.

CvMBONbT mEEEE BLDXY ypefa unu B Npuapyxasaliata ro
[OKYMEHTaLMs! MOCOYBa, Ye TO3W NpoAYKT He Tpsibea Aa 6bae
CYMTaH 3a AOMalLeH OTnagbk, a TpsioBa fa 6bae npeaadeH B
cneuvanHo npefHasHadeHWTe 3a TOBAa MyHKTOBE 33
PeLMKNMpaHe Ha EnekTpuyecka W enekTPoHHa TEeXHUKa.
Mpuabpkaiite ce KbM MECTHUTE HOpMaTMBM 3a npepaboTka
Ha oTnagbuu. 3a no-nogpobHa MHGOpMaLns BbB Bpb3Ka C
npefaBaHeTo,  CbOWMpaHETO M peLuKNMpaHeTo Ha TO3
NpOAYKT BM CbBETBaME Ja Ce 0GbPHETE KbM KOMMETEHTHUTE
MecTHM cnyxbu, crnyx6ute 3a cbbupaHe Ha [OMaLUHU
OTNafbLUyM UMM Mara3uHbT, B KOWTO CTE 3aKynunu TO3u €.
ypea.

YpeabT €  npoekTupaH,
CbOTBETCTBYE C:

+ BesonacHoct: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ PabotHun xapaktepuctukn: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

*+ EMC - EnektpomarHutHa cbBmecTumocT: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

lMpennoxexus 3a npasunHa ynotpeba, 3a Aa ce Hamanu
Bb3ENCTBMETO BbpXY OKOnHata cpepa: Bkmioyete (ON)
acnupatopa Ha MWHWUMarHa CKOpOCT, KOrato 3amnoyHeTe Aa
roTBUTE U o OCTaBeTe Aa PaboTu HSKOMKO MUHYTW crep
NPUKIIOYBaHE Ha rOTBEHETO. YBENUYaBanTe CKOpoCcTTa camo
B Crlyyail Ha ronsiMo KONMYECTBO AUM M Nnapy 1 u3norasante
YBEMWYEHUTE CKOPOCTW CaMO B EKCTPEMHM — CUTyaLyu.
CmeHsiiTe punTbpa/unTpuTe C aKTMBEH BBITIEH, KoraTto €
Heobxogumo, 3a Aa nogabpxaTe fobpa edeKTMBHOCT Ha
HamansBaHe Ha mupuamara. MoumncreaitTte
bunTbpa/unTpuTe 3a MasHWHW, korato e Heobxoaumo, 3a
na nopabpkate fobpa edekTMBHOCT Ha dunTbpa 3a
MasHuHWTe.  M3non3BaiiTe  MakcuManHus AuameTbp  Ha
cucTemata 3a OTBEXOaHe Ha Bb3gyxa, MOCOYEH B TOBA
PBbKOBOACTBO 32 ONTUMM3NPAHE Ha EedeKTMBHOCTTa M 3a
HamarsBaHe Ha Lyma.

TeCtBaH W npoussedeH B
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Ynotpeba

AcnupaTopbT € MpOeKTMpaH 3a acmvpupaHe Ha Auma W
napata, KOUTO C& OTAENST MpW rOTBEHe, M e NpefHa3sHaueH
camo 3a buToBa ynotpeba.

AcnvpaTopbT € npefHasHayeH 3a ynotpeba BbB BapuaHT Ha
chunTpmpalLa Bepcus C BbTPELIHO PELMKIMpaHe.

OvmbT 1M napaTa, KOWTO Ce OTAEnsT Npu TOTBEHe Cce
3aCMYKBaT BbB BbTPELLHOCTTA Ha acnupaTopa, crief KoeTo ce
unTpupat M npeuncTBat npe3 unTbpa/duntpute 3a
MasHUHW 1 UNTbPa/UNTPUTE C aKTUBEH BBITIEH, C KOUTO
TpsibBa Ja e cHabaeH acnupatopa.

MoHTax

Mpeau Aa npucTbNMTE KbM MOHTaXA::

+  YBepeTe ce, Ye 3aKyneHusT oT Bac npogykT oTrosaps no
pa3mepu Ha U3bpaHOTO MSCTO 3a MHCTaNMpaHe.

+  OrtcTpaHeTe unTbpa/unTpuTe C aKTMBEH BBIMEH
(pa3bupa ce, ako u3bpaHusT oT Bac mogen pasnonara ¢
TakbB). 3a Aa U3BbLPLLMTE TOBA NPOCHEaeTe onepayumre
B CbOTBETHUS naparpad. MoHTupaiite unTtpute 0THOBO
caMo B cryyail, Ye xeraeTe fja u3nonsgate acnupatopa
BbB BapuaHT Ha (UNTpupaLLa Bepcus.

+  YBepeTe ce, 4Y4e MO BpemMe Ha TpaHCropTa BbB
BbTpELIHaTa 4acT Ha acnupatopa He ca nonagHanu
ApebHW npeameTy, Kato HanpuMep MuKYeTa ¢ BUHTOBE,
rapaHUMOHHW KapTu W [p.; ako HaMmepuTe TakuBa
OTCTPaHEeTe ' W v 3anaseTe.

Mpu Bce ToBa, BW npenopvyBame Aa ce nocbBeTBaTe C
KBanuduuupaH TeXHWUK, 3a [a CTe CUrypHM, Ye AOCTaBeHuTe
akcecoapu ca nogxogswM 3a uUenta. CTeHaTta, CbOTBETHO
TaBaHbT, TpsbBa Aa ObaaT AOCTAaTbYHO CTAbMMHM 3a Aa
U3LbpXaT Ha HaTOBapBaHeTo.

MoHTax M1:

Toau Bug acnupaTop ce MOHTUPa KbM TaBaH

Ypea ¢ MHoro ronsamo Terno G npemecTBaHeTO M
MHCTanupaHeTo Ha acnupatopa TpsbBa fa ce U3BBLPLIBA
oT HanGmanko aBama aywm.

HauuH Ha ynotpeba

AbcopbaTopbT pasnonara ¢ KOMaHAEH NaHen ¢ KOHTPON Ha
CKOPOCTUTE Ha 3aCMyKBaHE W KOHTPOM Ha BKIIOYBAHETO Ha
CBET/NMHATA 33 OCBETSBAHE HA rOTBAPCKUS NIIOT.

AB|C D

A. byToH 3a ocsetneHne ON/OFF.

B. Byton ON/OFF 3a u3bupaHe Ha pexum Ha paboTa Ne 1
(Mpw He MHoro Napa v Aum)

B+C. ByToH 3a aktBMpaHe Ha pexum Ha pabota Ne 2 (3a
YMEPEHO KOMM4ecTBO napa v aum)

B+D. ByToH 3a akT1BMpaHe Ha pexum Ha pabota Ne 3 (B
Cnyyai Ha ronsiMo Konn4ecTeo napa v Aum)



Moaapbxka

Mouncreane

3a nouncteaneTo nsnonasarite EQUHCTBEHO kbpna,
HaBraxxHeHa C HeyTpanHu Te4Hu nouncTealum npenapati. HE
N3NON3BAUTE UHCTPYMEHTU UNU NPUBOPU 3A
MOYUCTBAHE!

V136sirsaliTe npenapaTit, KOWTO ChabpXaT abpasveHi
yactiuym. HE U3MON3BAWTE CMNUPT!

®uUnTbp 332 Ma3HUHK

®ur. 35

OUNTLPBLT 3aabpKa Ma3HUTe YacTULM, OTAENsHW npu
roTBeHe.

[MouncTea ce BeAHLX MECEYHO C HeyTpanHu npenapati. Mue
Ce PbYHO UNKM B CbAOMMSNIHA MaLUWHA Ha HWUCKa TemnepaTypa
W KpaTbK PeXvM Ha U3MUBaHe.

Mpu MueHe Ha uUnNTbpa 3a MasHUHW B CbLOMUSANHA MaLLMHa
€ Bb3MOXHO TOW Aa ce 06e3LBEeTH, HO TOBA B HUKAKbB Cryyaii
He HamansiBa cnocobHoCTTa My Ha UnTpupaHe.

®uUnTLP C aKTMBEH BBLINEH (CaMo 3a (hunTpupawa
Bepcus)

dur. 34

3apbpka HeNpUATHUTE MUPU3MM, KOUTO Ce OTAENAT npu
MbpXeHe.

OunTbPBT C aKTUBEH BbITIEH MOXe Aa Obge mouncTaH Ha
BCEKM fpa Meceua. Mue ce c Tonna Boga M MOLXOASLLM
npenapati Wnu B CbAOMWANHA MalwmHa Ha 65°C (B To3u
crnyyait TpsbBa Aa U3MbIHUTE PeXUMa Ha M3MUBaHe AoKpai 1
B CbOMUsINHATA MalLWHa He TpsibBa Aa uMa Apyr Cbaose).
[MoacywweTe BHAMAaTENHO unTbpa, Creg KoeTo ro noctaseTe
BbB (pypHaTa 3a okono 10 muHyTi Ha 100°C .

TekcTUNHUTE Bb3MMaBHUYKM Ha unTbpa TpsioBa aa ce
MOLAMEHSIT Ha BCEKM TPW FOAMHI I aKo MOBBPXHOCTTA UM e
yBpeaeHa.

*  MoHTUpaHe
MoHTupaitTe unTbpa C akTMBEH BbIMEH 3ad dunTbpa
3a MasHuHuTe. 3acTonopete ¢ 4 wudrTa.
BHumanue! LngToBeTe BnM3aT KbM akcecoapute Ha
unTbpa C aKTMBEH BBIMEH a He KbM Te3n Ha
acnupatopa.

+ 3a pa pasrnobute unTbpa C  aKTMBEH BbIMEH
U3nbnHeTe onepauuuTe B obpaTeH pea.

MopmsHa Ha en. Kpywku

AcnupaTopbT pasnonara ¢ 0CBeTUTENHA CUCTEMA CbC
CBETOAMOAM.

CBETOOWOLWTE rapaHTupaT ONTUManHo 0CBeTNeHne, [0
10 MbTY NO-CUNHO OT TPAAMLMOHHMTE NlaMny 1 NO3BONABAT
90% MKOHOMMS Ha eneKkTpoeHeprus.

Cuctemara 3a 0CBeTNEHNe He MOXe Aa Gbae 3amMeHeHa oT
notpeGuTens, B Cnyyait Ha HEN3NPABHOCTH, CBLPXETE Ce C
0TAeN TeXHU4ECko o0bCryxeaHe.
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RO - Instructiuni de montaj si utilizare

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest manual.
Producatorul Tsi declind orice responsabilitate in cazul daunelor
sau incendilor provocate aparatului $i derivate dintr-o utilizare
incorectd si din nerespectarea instructiunilor continute in acest
manual. Hota a fost proiectatd pentru aspirarea gazelor arse gi
vaporilor rezultatj in urma gatirii alimentelor si este destinatd doar
utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferitd fata de cea

ilustrata in desenele acestui manual, totusi instructiunile de

utilizare, intretinere si instalare raman aceleasi.

o Este important sa pastrati acest manual pentru a-l putea
consulta in orice moment. Tn caz de vanzare, cesiune sau
mutare, asiguraf-va cd acesta ramane impreund cu
produsul.

o Citii cu atentie instructiunile: exista informatii importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

*  Nu efectuati modificari de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

+ lnainte de instalarea aparatului, verificati daci toate
componentele nu sunt deteriorate.ln caz contrar, contactati
furnizorul si nu continuati cu instalarea.

Nota: Elementele marcate cu simbolul ,(*)" sunt accesorii

optionale livrate doar pentru anumite modele, sau care nu sunt

livrate si trebuie cumparate.

@ Avertismente

* Inainte de orice operatiune de curatare
sau de intretinere, deconectati hota de la
retea prin scoaterea stecherului sau
deconectati sursa de alimentare cu
energie.

* Purtali intotdeauna manusi de lucru
pentru toate operatiunile de instalare si
intretinere.

* Acest aparat poate fi folosit de copii cu
varsta peste 8 ani si persoane cu capacitafj
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
lipsite de experienta si cunostinte, daca
sunt sub supravegheate si au fost instruite
cu privire la utilizarea aparatului in condifji
de siguranta si inteleg riscurile implicate.

+ Copiiilor nu trebuie sa li se permita sa
manipuleze comenzile sau sa se joace cu
aparatul.

* Curatarea si intretinerea nu se face de
catre copii fara supraveghere.

* Locul in care este instalat aparatul trebuie
sa fie ventilat suficient, in cazul in care hota
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de bucatarie se utilizeaza impreuna cu alte
dispozitive de ardere a gazelor sau a altor
combustibili.

* Hota trebuie sa fie curatatd in mod
regular atat in interior cat si in exterior(cel
putin o data pe luna).

* Trebuie sa se respecte in mod expres
ceea ce este indicat in Instructiunile de
intretinere.

+ Defectarea capotei de curatare a
aparatului, schimbarea si curatarea filtrelor
poate provoca incendii.

+ Gatirea alimentelor cu foc cu flacara direct
sub hota este strict interzisa.

* Pentru inlocuirea becurilor, utilizati numai
tipul de becuri indicat n secfunea
Intretinere/Inlocuirea  becurilor din  acest
manual.

Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor i
poate provoca risc de incendiu; prin
urmare, trebuie evitata in orice situatje.
Orice prajire trebuie sa se faca cu grija,
penfru a se asigura ca uleiul nu se
supraincalzeste si aprinde.
AVERTISMENT: Partile accesibile ale hotei
pot deveni fierbinti pe durata utilizarii.

* Nu conectatj aparatul la reteaua electrica
pana cand instalarea este pana cand
instalarea nu este complet complet
terminata.

* In ceea ce priveste masurile tehnice si de
siguranta care trebuie adoptate pentru
evacuarea fumului, este important sa se
urmareasca indeaproape normele locale.

+ Sistemul de evacuare a fumului pentru
acest aparat nu trebuie sa fie conectat la
nici un sistem de ventilatie existent care
este folosit in alte scopuri, cum ar fi
evacuarea gazelor de ardere rezultate de
la aparatele consumatoare de gaz sau alfj
combustibili.

A\ ATENTIE! Neinstalarea suruburilor sau
a dispozitivul de fixare in conformitate cu



aceste instructiuni poate duce la pericolelor
de natura electrica.

* Nu folositi si nu lasati hota fara bec
montat corect din cauza riscului de
electrocutare.

* Nu folositj niciodata hota fara ca aceasta
sa aiba grilele montate in mod eficient.

* Hota nu trebuie utilizatd NICIODATA ca
suprafatd de sprijin daca acest lucru nu
este precizat in mod expres.

* Folosii numai suruburile de fixare
furnizate Tmpreund cu produsul pentru
instalare sau, in cazul in care nu sunt
incluse, achizitionatj tipul corespunzator de

suruburi.
« Utilizati lungimea corecta pentru
suruburile identificate  in Ghidul de
instalare.

* In caz de incertitudine, consultati un
centru de asistenta service autorizat sau o
persoana cu calificare corespunzatoare.

A ATENTIE! Nu ufiizati cu un
temporizator, timer, o telecomanda
separata sau orice alt dispozitiv care este
activat automat.

/\ Conexarea Electrica

Tensiunea refelei trebuie sa coincida cu
datele insemnate pe eticheta autocolanta
situata in interiorul hotei.

Hota trebuie conexata direct la reteaua de
alimentare, asadar, aplicati un intrerupator
bipolar la o priza adecvata normelor in
vigoare, care sa asigure deconectarea
imediata de la retea in cauzele prevazute

de categoria supraincarcarii lll, conform
regulilor de instalatje.
Atentie! Inlocuirea  cablului  de
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interconexiune trebuie sa fie efectuatd
numai de catre un Centru de Service
autorizat.

Instalarea

* Distanta minima intre suprafata suportului
recipientelor pe dispozitivul de gatit si
partea de jos a hotei nu trebuie sa fie mai
mica de 50cm in cazul maginilor de gatit
electrice si de 65cm in cazul masinilor de
gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructjiiunile dispozitivului de gatit cu
gaz specifica o distantd mai mare, este
necesar sa fineti cont de aceasta.
Instalarea, atat electrica, cat si mecanica,
trebuie sa fie executatd numai de catre

personalul specializat.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva Europeana
2012119/EC - UK SI 2013 No.3113 referitoare la Deseurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative asupra
mediului inconjurator si sanataii persoanelor, consecinte care ar
putea fi provocate de aruncarea necorespunzatoare la gunoi a
acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
nsotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat
impreund cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului electric
si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate cu
normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatji mai detaliate privind eliminarea, valorificarea gi
reciclarea acestui produs, va rugam sa contactati administratia
locald, serviciul de eliminare a deseurilor menajere sau magazinul
de unde ati cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

« Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1SO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare n scopul
reducerii impactului asupra mediului: Céand Tncepeti sa gatit],
porniti hota la viteza minima si lasatj-o sa functioneze timp cateva
minute dupd ce afi terminat de gatit. Marti viteza in cazul



cantitatilor mari de fum sau vapori si utilizatj vitezalele sporita/e
doar in cazuri extreme. inlocuit filtrul/ele de carbon, atunci cand
este necesar, pentru a mentine o eficientd optima de reducere a
mirosului. Curatati filtrul/ele de grasime, atunci cand este necesar,
pentru a mentine o eficientd optima a filtrului. Utilizati diametrul
maxim al sistemului de conducte indicat in acest manual pentru a
optimiza eficienta si pentru a reduce la minimum nivelul de
zgomot.

Utilizarea

Hota a fost proiectatd pentru aspirarea gazelor arse i vaporilor
rezultati in urma gatirii alimentelor si este destinata doar utilizarii
casnice.

Hota a fost realizata pentru a fi utilizatd in versiunea filtranta cu
reciclare interna.

Fumul i vaporii care provin de la pregatirea mancéarurilor, sunt
aspirati in interiorul hotei, filtrati si depuratie de filtrulffiltrele anti-
grasime si de filtrulffiltrele de carbune cu care hota TREBUIE sa fie
dotata.

Montarea

Informatii preliminare pentru instalare:

+  Verificatj ca produsul cumparat sa fie de dimensiune si volum
adecvat zonei de instalare alese.

+  Scoatefj filtrulffiltrele de carbun activ daca sunt fumizate (a se
vedea paragraful relativ). Acesta/acestea vor fi instalate
numai daca se utilizeaza hota in versiunea filtranta.

+  Verificatj ca in interiorul hotei sa nu fie (pentru motive de
transport) materiale de echipament (de exemplu: pungi cu
suruburi, garantia efc.), eventual sa le scoatefi si sa le
pastratj.

Hota este dotata cu dibluri de fixare adecvate pentru toti pereti/
tavane. Este necesar, totusi, sa cerefi parerea unui tehnician
specialist pentru a se asigura de calitatea materialelor si felul de
perete sau tavan. Peretele/tavanul trebuie sa fie destul de gros
pentru a putea sustine gretutatea hotei.

Montarea M1:

Acest tip de hota trebuie fixata la tavan.

Produs cu greutate mare, deplasarea si instalarea hotei
trebuie efectuate de cel putin doua sau mai multe persoane.

Functionarea

Hota este echipatd cu un panou de comenzi pentru controlul
vitezei de aspiratie si controlul aprinderii luminii, pentru iluminarea
plitei.

A B"C D

A. Intrerupator lumini ON/OFF.
B. Intrerupator ON/OFF si selectare rapida 1 (daca sunt pufini
aburi si fum)

B+C. Selectare rapida 2 (dacd cantitatea de aburi si fum este
medie)

B+D. Selectare rapida 3 (daca cantitatea de aburi si fum este

mare)

Intretinerea

Curatarea

Pentru curatare folositi EXCLUSIV un material imbibat cu
detergenti lichizi neuti. NU UTILIZATI UNELTE SAU
INSTRUMENTE PENTRU CURATARE! Evitaf folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Filtru anti-grasimi

Fig. 35

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul pregatirii
alimentelor.

Trebuie curatat o data pe luna cu detergenti neabrazivi, manual
sau utiizand masina de spalat vase, la temperaturi scazute si
folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grésimi, spalat cu magina de spalat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)

Fig. 34

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului de
gatire a alimentelor.

Filtrul de carbune trebuie sa fie spalat |a fiecare 2 luni cu apa calda
si detergenti specifici sau in masina de spélat vase la 65°C (in
cazul in care il spalatj folosind masina de spélat, executati un
program de spalare complet fara a introduce alte vase).

Inlturati excesul de apé, fard s& deteriorat filtrul dupa care
introduceti-l in cuptor pentru aproximativ 10 minute la 100 °C,
pentru a-l usca complet.

Tnlocuiti buretele la fiecare 3 ani sau de fiecare datd cand acesta
se deterioreaza.

+  Montarea
Instalafj filtru de cérbune in spatele filtrului pentru grasime si
fixati cu cele 4 parghii.
Atentie! Parghiile se gasesc in ambalajul filtrului de carbune
si nu a hotei.

+  Pentru demontarea filtrului procedatj in sens invers.

inlocuirea becurilor

Hota este dotata cu un sistem de iluminare bazat pe tehnologia
LED.

LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o durata de pana la 10
ori mai mare fatd de becurile traditionale si permit economisirea a
90% de energia electrica.

Sistemul de iluminat nu poate fi schimbat de cétre utiizator. In caz
de probleme de functionare, adresati-va departamentului de
asistenta.



RU - MHCTpyKLMs No MOHTaXy y aKcnnyatauum

U3denue  xo3slicmeeHHO-6bIM08020 Ha3Ha4yeHus.
lMpov3soauTensb cHUMaeT ¢ cebsi BCsikyto OTBETCTBEHHOCTb 3a
Henoragky, ywepb wnu noxap, KOTOpble BO3HWKNW Mpy
Mcnorb3oBaHMM  npubopa  BCMEACTBUE  HecobrtofeHus
WHCTPYKLWIA, NPUBEAEHHBIX B JAHHOM PYKOBOACTBE. BbiTsXka

CRYXWT [Nl BCACbIBaHWS fbiMa W napa npu NpuroToBNEHUM

AWM W npegHasHayeHa  Tonbko  Ans  GbITOBOMO

1ICMONb30BaHMS.

BbiTAXKa MOXeT WMeTb [AU3aiiH, OTNMUYaloWMiAcA OT

BbITAXKM  MOKa3aHHOW Ha  PUCYHKaX  AAHHOTO

PYKOBOACTBA, TeM He MeHee, PYKOBOACTBO NoO

3KcnnyaTaumm, TexHu4eckoe obCnyxmBaHue U yCTaHOBKA

ocTalTCA Te Xxe.

* OueHb BaXHO COXpaHWUTb 3Ty UHCTPYKLMIO, YTOBbI MOXHO
Oblno  0bpaTuthest Kk Heit B Noboit MomeHT. Ecnu
W3fenve npogaeTcs, nepegaeTcs MMM MepeHocuTces
obecneunTb, YT0BbI MHCTPYKLMS BCeraa bbina ¢ HUM.

*  BhumatenbHo nmpouuTalTe  MHCTpykumio. B Heir
HaxoguTcs BaxHas WHGOpMauWs MO YCTaHOBKe,
akennyarauuv 1 6e3onacHocTy.

o 3anpelwaeTcs BbINOMHAT U3MEHEHWS B NEKTPUYECKOI
WM MeXaHW4eckoir 4acTu wsgenus unu B Tpybax
pacceuvBaHus.

*  T[lepen Havarnom ycTaHoBki obopynoBaHus ybeautech B
L|eNOCTHOCTM M COXPaHHOCTM BCEX KOMMOHEHTOB. [pu
Hanuum  mioBblx  MOBpexgeHuidt  obpaTtutech Kk
MOCTaBLLMKY W HW B KOEM Crly4ae He HauuHaliTe MOHTax
obopynosaHus.

Mpumeyanue: MMpuHagnexHocT, 0603HAYEHHbIE 3HAKOM

"(*)", ABNSIOTCSH ONLMOHAMBHBIMI, NOCTABNSEMbIMM TOMKO Ha

HeKoTOpble MOAENW, WM MPeAcTaBnstT cobon geTtanu, He

BXOOSLME B KOMMNEKT MOCTaBKM, W KOTOpble 3akynaioTcs

OTAENbHO.

@ Buumanme!

* [Nepen Havyanom Kakor nnbo onepawyum
no  uucTke  unm  obCnyxMBaHu,
OTKIIOYUTb BbITSHKKY OT 3IIEKTPUYECKOM
CETU, BbIHUMAs BWIKY U3 PO3ETKA WUIu
OTKIoYas obwun BblIKNtoYaTesb
nomellenns. [na Bcex onepayun no
yCTaHOBKe n obcnyxuBaHuio
MCnonb3oBaTh paboune pykasuLipl.

* [lpubop MmoxeT ObITb KCMONL30BaH
[eTbMU He mnagwe 8 net u nuuamu co

CHVKEHHbBIMM cusnyeckumu,
CEHCOPHbIMM unu YMCTBEHHbBIMY
CrnocobHoCTAMY, unm xe c
He0CTaTO4HbIM OrMbITOM, ecnu

HaxoaAaTCs MoA KOHTPONeM, WNK ecnu
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Obinn 00yyeHbl Kcnonb3oBaTh Npubop
6e3onacHbiM 06pa3om 1 eCn NOHUMAOT
CBSI3aHHbIE C 3TV M OMACHOCTM.

« [leTn ponxHbl ObITb NOA KOHTPOMEM W
He JOMMKHbI UrpaTh ¢ NpMGOPOM.

+ Onepauuu no YncTke 1 06CNYKNBAHUIO
He [AOMXHbI MPOBOAMTLCS OeTbMW 6e3

Hag3opa
. MomeLLeHue JIOMKHO MeTb
[OCTATOMHYK  BEHTWNAUM0,  Korda
KyXOHHast ~ BbITSXKKAa  MCMOMb3yeTcs

O[JHOBPEMEHHO C Apyrumu npubopamu,
paboTaloWwumMn Ha rase unu  Apyrux
TONMMBaXx.

* BbITsKKa JOMMKHA YaCcTO 0YMLLATHCA Kak
BHYTPU, Tak u cHapyxu (XOTA Bbl
OOWH PA3 B MECALL), npuoepxusasch
TOrO, YTO YKa3aHO B WHCTPYKUMSIX MO
obecnyxmBaHuio.

* HecobntoaeHne HOPM YMCTKN BbITSKKY
W 3aMeHbl W YMCTKM  (PUMbTPOB
YBENNYMBAET PUCK BOTOPAHMS.

CTporo 3anpeLleHo NpuUroToBNeHWE egbl
Ha OTKPLITOM OTHE NOZ, BbITSHKKOM.

« [Ina 3aMeHbl NamMnOuYKM OCBELLEHNS
MCMOMb30BaTb TOMBKO TUM  NIAMMOYKM

yKa3aHHbIi B pasgene
obcnyxmBaHus/3aMeHbl aMnoykn 3Toro
PYKOBOACTBA.

Vicnonb3oBaHne  OTKPBLITOrO  NiaMeHw

HaHoCUT ywwepb dunbTpam W MOXET
NPMBECTM K  3aropaHusM,  MO3TOMY
[OMKHO 13beratbCs B N0OOM criyyau.
)KapeHbe [OMKHO MPOBOAWTECH  MOA
HaZ430poM, YTOObI n3bexartb
BO3MOXHOCTM BO3ropaHnsi packaneHHoro
NoJCONHEYHOro Macna.

BHUMAHWE: Korpa BapoYHas
NOBEPXHOCTb  paboTaeT,  [4OCTyMHble
4acTM BbITSHKKM MOTYT HarpeBaTbCs.

* He nogknwouatb  npubop K
ANEeKTPUYECKo ceTn 4O Tex nop, foka
YCTaHOBKa NOSHOCTHH HE 3aKOHYeHa.



* TO YTO KacaeTcs TEXHUYECKUX Mep U
Mep 6e30MacHOCTM B MPUMEHEHUM [0
cOpoca nmapoB CTPOro NPUAEPKMBATHCS

TOrO  YTO  MpedycmaTpuBaeTcs Mo
HOpPMaM  NOKanbHbIX  KOMMETEHTHbIX
OpraHoB.

+ BcacbiBaemblil  BO34yX He [OMKEH
BbiMyckaTbCA B Tpyby, WCMONMb3yemyro
Aans  BbiGpocoB  AbIMOB  mpubopamu,
paboTaloWwumMn Ha rase unu  Apyrux
TONANBAX.

A BHUMAHUE! HeycraHoBka
COOTBETCTBYHOLLMX BMHTOB n
npucnocobnexHnn ansg (uKkCMpoBaHUs B
COOTBETCTBUW C 3TUMU WHCTPYKLUAMM
MOXET npuBecTu K puckam
9NEKTPUYECKOTO NPOUCXOXAEHMS.

* He wcnomb3oBaTb MAM  OCTaBASATb
BbITSXKKY ©€3 namnoyek npaBUIibHO
YCTAHOBMEHHbIX C PUCKOM  MONY4YUTb
yaap SNeKTPUYECKUM TOKOM.

* Hukorga He 1cnonb3oBath BbITSXKY 63
NPaBWIbHO YCTAHOBIEHHOMN PELLETKN!

+ Bbitakka HWKOIJA He pomxHa
NCMONb30BaTHCS, Kak onopHas
MOBEPXHOCTb, €CMN TOMBbKO HE YKa3aHo
WHaye.

* Wcnonb3oBaTb TOMbKO BUHTHI  ANS
(UKCUPOBAHWS B KOMMMEKTe  C
NPOAYKTOM ANS YCTAHOBKW UNK, ECAW HET
B KOMMrekTe, npuobpectu  BUMHTLI
NpaBKIbHOro TUNa.

* Mcnonb3oBaTb NpaBUMbHYK — ASIMHY
BMHTOB, YKa3aHHyl0 B PYKOBOACTBE MO

yCTaHOBKE.
. B cnyyae COMHEHU,
KOHCYMbTUPOBATLCS B
aBTOPU3NPOBAHHOM LieHTpe no
o6CnyxmBaHMio nnm C
KBanMMULMPOBaHHbIM NEPCOHANIOM.

A BHUMAHUE! He wucronbayiite

90

YCTPOIACTBO c NporpamMmmaTopom,
TaMEpoM,  OTAENbHbIM nynbTOM
OVCTAHLUMOHHOTO  YMpaBneHnss  Unn

nobbiM ApYriM yYCTPOWUCTBOM, KOTOPOE
BKITIO4AETCS aBTOMATUYECKU.

AN AneKkTpuyeckoe coeanHeHne
HanpsixeHue cetu JIOIMXHO
COOTBETCTBOBATb 3HAYEHMIO, YKa3aHHOMY
Ha Tabnuyke TEXHUYECKUX [OaHHBbIX,
pa3MeLLEeHHON BHYTPU Npubopa.
V13penve CKOHCTPYMPOBAHO ANst NPSIMOro
NOACOEANHEHNS K CETW NWUTaHWS, Ans
yero Heobxoaumo NPUMEHATb
HaZnexatiumn [BYXNOSOCHbI
BbIKIKOYaTeNb, KOTOpbIA obecneunn Obl

MOfHOe npepblBaHWe MNUTaHUsS  Npy
BO3HUKHOBEHUM yCrnoBui
nepeHanpxeHus 3-eil  kareropuu, B
COOTBETCTBAW  C  MpaBunamu Mo
yCTaHOBKE.

BHumanue! Onepaums no 3ameHe
NpoBO4a  BHYTPEHHWX  COEAMHEHWIA
LOMKHa NpPOU3BOANTLCS

YNONMHOMOYEHHBIM MEPCOHaAOM CRyXObl
TEXHNYECKOro 0BCryXMBaHWS.

YcraHoBKa

+ PacctosiHne HWKHEN rpaHu BbITSKKM
HaZ OMOPHOW NIOCKOCTbIO MOg Cocybl
Ha KyXOHHOW NAWTE AOMXHO ObiTb He
MeHee 50cm — ons aNeKTPUYECKUX NnuT,
N He mMeHee 65 cm ANA rasoBbIX WK
KOMBOWUHMPOBAHHBIX MANT.

Ecnm B MHCTPYKUMSX MO  yCTaHOBKe
rasoBoOil MAWTbI OrOBOPeHO 6Gonbluee
paccTosiHWe, TO yuTUTE 3TO.

YcTaHOoBKA Kak MeXaHW4ecKou, Tak 1
ANEKTPUYECKOM YacTy JOMKHA



BbINOJNTHATLCA Cneymann3npoBaHHbIM

nepcoHanom.

[laHHOe M3nenve NpOMapKMpoBaHO B COOTBETCTBUW C
Esporeiickoii aupextvsoit 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113
Mo YTUIM3aLUMW  SMEKTPUYECKOTO M 3NEKTPOHHOrO
obopynosarus (WEEE).

OBecneums NpaBuibHYI YTUAN3ALMIO AaHHOTO M3fenus, Bbl
MOMOXeTe MPEefoTBPaTUTL MOTEHUMANbHbIe HeraTUBHbIE
MOCREeACTBUS AN OKPYXaloLLe Cpeabl U 3H0POBLS YernoBeka.

CvMBON mEEEm Ha CamMOM W3Jenuu UKW COMpOBOAUTENBHOM
[OKYMEHTaLMW yKa3blBaeT, YTO MpW YTUNW3aLUMM [aHHOro
W3OENNS C HUM Henb3s obpawaTbCs kak C  OBbl4HbIMM
6bITOBBIMM OTXOAaMU. BMecTo aToro, ero cneayet caasaTh B

COOTBETCTBYIOLMIA  MYHKT ~ MPUEMKWA  3MEKTPUYECKOrO W
9NeKTPOHHOrO  0BOpYAOBaHWs NS Mmocrepylowen
yTunu3auum.

Cpaya Ha criom [OomxHa NpOW3BOAMTLCS B COOTBETCTBUW C
MeCTHbIMU NpaBuriamu No yTunu3aLmun 0TXox0B.

3a Goree noapobHoi HopMaLMelt o npasunax obpalleHus
C TaKUMU M3OENUAMM, WX yTunu3auum U nepepaboTku
obpallaiTecb B MeCTHble OpraHbl Bmactu, B cnyxBy no
yTUNM3aLMM OTXOJOB WAM B MarasuH, B KOTOPOM Bbl
npuobpenu aaHHoe U3aenve.
YcTpoiicTBO  paspaboTaHo, WCMbITAaHO M M3rOTOBMEHO B
COOTBETCTBIM C:

+ BesonacHoCTb:
EN/IEC 62233.

+ OkcnnyaraumorHble xapaktepucTtuku: EN/IEC 61591; 1ISO
5167-1; 1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [pepnoxenus ans
NMpaBurbHOTO  WCMONMb30BaHWS B LENSX  CHUXEHMS
BO3AENCTBUSA Ha OKpYXaloLyio cpedy: BkmounTe BbITSXHON
Kommak Ha MMHUMarbHOM CKOPOCTW, KOrAa HayuHaeTe
rOTOBUTb, W OCTaBbTE €ro paboTaTb B TEYEHWE HECKOMbKUX
MWHYT NoCrie TOro, Kak 3aKOHYMTE TOTOBMTb. YBENMuMBanTe
CKOpOCTb TOMbKO B criyyae 6ombluoro komuyectsa AbiMa u
napa, W npuberaitte K WMCMOMb30BAHWIO MOBbILIEHHBIX
CKOPOCTEN TOMbKO B 3KCTPEMarbHbIX CUTYaLusx. 3ameHsiTe
yronbHbIl  punbTp(bl), Korga 3T0  Heobxogumo, Ans
noadepxaHus  xopowein  APDEKTUBHOCTA  YMEHbLUEHWS
3anaxoB. OumwainTe xuposoi/ble ubTP(bl), koraa 31O
Heobxoaumo, ANs noaaepxaHus xopowein 3deKTUBHOCTY
K1poBOro punbTpa. McnonbayinTe MakcuManbHbIi AuameTp
CUCTEMbI BO3AYXOBOZOB, YKa3aHHbI B A@HHOM PYKOBOACTBe,
ANs ONTUMU3aLMM 3PEKTUBHOCTU U MUHUMW3ALMK YPOBHS
wyma.

EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
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MNonb3oBaHue
BbiTsXKa CJ'Iy)KVIT Ona BCacbiBaHUa [AblMa W napa npu

MPUrOTOBNEHMM MWLM W MpedHasHayeHa Tombko  Ans
GbITOBOrO MCMOMNb30BAHWS.
BbiTshkka  CKOHCTpyWpoBaHa fAns  paboTbl B pexume

peLyvpKynsLvmM Bo3ayxa.
KyxoHHble AbIMbl 1 napbl, BbITArMBaeMble BHYTPb npubopa,
noggeprawTcs unbTpauum U ounUcTKe yepes unbTp/bl
3a0€PXKKN KMpa W yronbHbli/ble  unbTP/bl,  KOTOPbIMU
JOMKHA GbiTb CHabXeHa BbITsXKa.

YcTaHoBKa

Mepea Hayanom MoHTaxa:

+ [poBepbTe, 4TOObI pa3mepbl NpuobpeTeHHoro Bamu
W13enust NoAXOANAM K BblopaHHOMY MECTY €ro MOHTaxa.

¢+ CHuMUTE yrombHbll UALTP/bI, €CAN OHW  WUMEIoTCH
(cmoTpuTe Takxe cooTBETCTBYIOWMA pasgen). PunbTp/bl
ycTaHaBnuBalTcs 06patHo, Tonbko ecnu Bbl xotute
CMONb30BaTh BbITSHKKY B PEXMME PELMPKYALMA.

+  T[lpoBepbTe, 4TOBbI BHYTPU BbITSXKM HE OCTaBanoch
npeameToB, MOMELlEHHbIX Tyaa Ha Bpems ee
TPaHCMOPTMPOBKM) (Hanpumep, NakeTUKOB C LUypynamu,
NIUCTKOB rapaHTUu U T.4.), ECAIU OHU UMEKTCS, BbIHBTE UX
11 COXpaHuTe.

BbiTskka CcHabxeHa [gtobensMu NS Kpennewus ee B
GonbluMHCTBe  cTeH/noTonkos.  OpHako,  Heobxoaumo
06paTnTbCs K KBaNUMULMPOBAHHOMY TEXHUKY W yoeauTbes B
TOM, YTO MaTepuanbl NpUrogHbl 471 4aHHOTO Tuma CTeHbl/
notonka. CTeHa/noToNoK [OMxHblI 06nagath AOCTATOYHON
MPOYHOCTBIO € y4eTOM Macchl npubopa.

YcraHoska M1:

OTOT TN BBITSKKY [OIMKEH KPEMUTBLCS K NOTONKY.
YcTpoiicTBO OTNMYaeTca GoOnMbUMM BecoM; Ans ero
NepeHoCKW U YCTaHOBKM TpebyeTcsi He MeHee ABYX
yenosex.

®yHKUMOHMpPOBaHME

BbITsikka OCHalleHa naHenbto ynpaeneHua AnA KOHTpons
CKOPOCTU BbITAXHOIO BEHTUNATOPa W BKMOYEHWs ceBeTa Ans
OCBeLLeHMs paboyeil NOBEPXHOCTU NANUTI.

A D

B||C

A. Knasuwa BKJ1/BbIKIT nodceemku

B. Knasuwa BbIK//BKI1 8bImsxKu U NEPEKMYEHUs Ha
MUHUMaTbHYI0 MOWHOCMb

B+C. Knasuwa nepekmoyeHusi Ha CpedH0 MOWHOCMb

B+D. Knasuwa nepekmioyeHUs Ha  MakcuMarbHylo
MOwHoCmb



Yxon

Ouunctka

[Ons ounctkn ucnonbayinte TONIbKO cneuuanbHyto Tpsnky,
CMOYEHHYIO HelTpanbHbIM XUaKMM MotoLmM cpeacTsoM. HE
UCMONb3YUTE  HWUKAKUE WMHCTPYMEHTbI [AnA
OYUCTKWN. He npumeHsiiTe cpeacTea, —copepxalime
abpaansHble Matepuansl. HE MPUMEHAWTE CMUPT!

PuUnbTpLI 3a8epXKM Xupa

Puc. 35

YaepxuBaeT 4yacTuLbl Xupa, UICXoAsLME OT NNMUTLI.
dunbTp cregyeT YMCTUTL EXEMECSYHO HearpeccUBHbIMU
MOIOWWMK CPEACTBAMM, BpPYYHYO MNW B MOCY[OMOEYHOM
MaluWHe NpU HU3KOW TEMNEepaType W SKOHOMUYHOM LiMKre
MbITbSI.

[pu MbiTbE B MOCYAOMOEYHON MaLUMHE MOXET UMETb MECTO
HeKoTopoe 00ECLiBEYMBAHNE XMPOBOrO (HWUMbTPa, HO €ro
unbTpylolas  XxapakTepucTuka  octaetcst  abcomioTHO
HEU3MEHHO.

YronbHblIi pUNbTP (TONBKO B pexnumMe
peumpKynsuum)

Puc. 34

YnansieT HenpusTHbIe 3anaxu KyXHU.

YronbHbIn (UbTP MOXHO MbITb pa3 B ABa MecsLa B TENMOM
BOJE, WCMOMb3ys COOTBETCTBYIOLME MOIOLUME CPEACTBa, WM
B MOCYAOMOEYHOW MawuHe npu 65°C (npu MbiTbe B
MOCYAOMOEYHON MalUWHE BbIMOMHUTL MOMHbIA LMKM MbITbS
6€3 KyXOHHbIX NPUBOPOB BHYTPH).

CnuTb NUWHIOK BOAY, He noBpexaas punbTp, nocne 4ero
noctasuTb ero B AyxoBky Ha 10 muHyT npu 100°C Ans
OKOHYaTemNbHOI MPOCYLLKA.

3ameHaTb NOAYLLKY Yepes kaxable TPW rofa M kaxablit pas,
Korga oHa oKa3blBaeTCs NOBPEXAEHHON.

*  MonTax
BcTaBuTb yronbHbI uUnbTp nosaan punbTpa 3agepkku
KMPOB W 3aKPENUTbL C NOMOLLbIO 4 CTEPXHEN.
BHumanue! CTepHN BKITIOYEHbI B KOMMNEKT YrofbHOMO
(bUnbTPa, a He BbITSKK.

« [ina pemoHTaxa (unbTpa AeiCTBOBaTb B 0OGpaTHOM
HanpaeneHnm.

3ameHa namn

Bbitsixka 06opynoBaHa ocBelLeHneM Ha ceetoaumopax LED.
CseToanoabl 0becneymBaloT onTManbHoe 0CBeLLEHMe, UX
cpok cnyx6bl B 10 pa3 npesbILLaeT cpok paboThb
TPaAULMOHHbIX TaMMOYeK, 1 NO3BONAIOT 3koHOMUTb 90%
3MEKTPOIHEPTUM.

Monb3oBatenb He MOXET NPOM3BOAUTL 3aMEHY CUCTEMY
nopceeTky. B criyyae Hemonapok cesisbiBaiTeCh CO CRyxBoi
TEXHUYECKOI NOALEPKKM.

92



UK - IHCTpyKUist 3 MOHTaXy i ekcnnyartauii

YiTko poTpUMyliTeCs NpUBEAEHUX B [AHOMY KepiBHULTBI

iHCTPyKUi.  BupobHuk  3HiMmae 3 cebe  Byab-siky

BiMOBIAaNbHICTb 33 HecnpaBHoCTi, 36Utk abo noxexy, LWo

MOXe MaTi Micue Npu BWUKOPWUCTaHHI MPUCTPOK BHACMILOK

HEBUKOHAHHS IHCTPYKLIA, NPUBEAEHUX B AaHOMY KEpiBHULTBI.

BWTSKHWIA KOBMaK CMpPOEKTOBAHWIM ANs BCMOKTYBAaHHA UMY

Ta napy, WO YTBOPIETLCA MiA 4Yac MPUrOTYBaHHS ixi Ta

NpW3HaYeHuit nuLwe Ansi NobyTOBOTO BUKOPUCTAHHS..

KyxoHHa BUTSKKa MOXe MaTh [M3aiH, WO BiAPi3HAETLCA

Bifi BUTAXKW 300paXeHHOI Ha MantHKax Uiei iHCTpyKuil

ane B OyAb-AKOMy BMNagKy iHCTPYKUii 3 MOHTaxy,

TeXHi4YHOro obcnyroByBaHHs Ta ekcnnyaTauji

3anuwatotcs 6e3 aMiH.

*  Baxmnuso 36epertu i iHCTPyKUii Ans Toro, Wo6 MoxHa
6yno 3BepHyTMCS 00 HUX B Gyab-Akui Yac. Y Bunagky
npogaxy, nepedayi Y1 nepeisgy, nepekoHaTucs B ToMy
o6 iHcTpykuii Bynu pasom 3 Bupobom.

*  YBaXHO NPOYUTATH IHCTPYKLUIi: B HUX MiCTUTbCS BaxnBa
iHbopMaList 3 BCTAHOBIEHHS!, BUKOPUCTaHHS Ta Geaneku.

*  3a60pOHEHO BIMKOHYBATK ENEKTPUYHI YW MeXaHiuHi 3MiHu
y BMpoGi 4N y BUBIOHUX KaHanax.

o T[lepl Hix NpUCTYNUTK [O MOHTaXY BUPOBY nepesipTe Yu
BCi KOMNOHEHTU 6€3 AedheKTiB Ta He € MOLIKOMKEHUMM. Y
NPOTUNEXHOMY BUNafKy 3BEPHITLCS B MiCLE Npofaxy Ta
3yNUHITb MOHTYBaHHS BUPODY.

MpumiTtka: [etani, nosHayeHi 3Hakom "(*)" € [oaaTKoBMMM

akcecyapamy Ta nocTaqaloThCs NuLe 3 AESKUMU MOLENsSMM,

abo € petanamu, AKi He MOCTa4yalTbCs B KOMMMEKT i ix

noTpibHo kynyBsaTy.

@ MNonepemxeHHs no

besneui
Mepen novaTkom Byab AKkoI onepadii no
ounweHHi  abo  obcnyroByBaHHIO,

BIOKMIOYITE  BUTSXKY Bif  €NEKTPUYHOI
CITKM BUTSTYKOUM BUMKY 3 po3eTkM abo
BigKNOYalodM  3aranbHUA  BUMMKKAY
NPUMILLEHHS.

« [Ina ycix onepauin no ycraHoBui Ta
06cnyroByBaHHI0 BMKOPUCTOBYWTE
poboui pykaBuLi.

¢ [lpucTpin MOXe BUKOPUCTOBYBATUCA
AiTbMW  He MOMOAWMMKM 8 pOKiB Ta

ocobamut i3 BHKEHUMU  (Di3NYHMMM,
CEHCOPHUMM abo PO3yMOBUMM
3gibHocTAMKM, abo 3 HegocTaTHIM
AOCBIIOM  SKWO  3HAX0AATbCA Mg
KoHTponeMm, abo  Oynu  HaBYeHi

BMKOPUCTOBYBATU MPUCTPI B Be3neyHi
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Ccnocib Ta SKWO PO3yMitoTb MOB'A3aHi 3
TUM Hebesneku.

¢ [liTn NOBUHHI BYTU Mig KOHTPONEM i He
MOBMHHI rpaTcs 3 NPUCTPOEM.

¢ Onepauyii no  uMWEHHO Ta
06cnyroByBaHH0 He MOBUHHI
NPOBOANTUCS AiTbMM B3 Harnsaay.

* [pUMiLLIEHHS! NOBMHHO MaT¥ AOCTATHIO
BEHTUNALO KOnu BUTSDKKA
BMKOPUCTOBYETHCS OAHOYACHO 3 iHLLIMMM
NPUCTPOSIMUA O NpaLiioTh Ha rasi abo
IHLUMX nanueax.

* Butskky HeobXigHO YacTo YNCTUTY 5K B
cepeawHi, Tak i 330BHi (XOYA 6 OOMH
PA3 HA MICALb), potpumyBaTuca B

Oyob  AKOMy  BMNagKy — TOro, WO
BKa3yeTbCs B IHCTPYKLiSIX no
o6cnyroByBaHHHo.

* He pOTpUMaHHS HOPM OYMLLEHHS Ta
3aMiHM | OuYNLLEHHS inbTpiB 3BinbLuye
WMOBIPHICTb PU3NKY 3arOpPSHHS.

+ CyBopo 3aBOPOHEHO MPUrOTYBAHHS iXi
Ha BiAKPWUTOMY BOTHI MiJ BUTSHKKOHO.

o [Ing 3aMiHW NaMMoYKM OCBITNEHHS
BMKOPWUCTOBYBATK TiflbkW TWUM NaMMOYKM
BKa3aHui B po3aini
obcnyroByBaHHs/3aMiHa NaMMoyky LibOro
nocibHuKa.

BukopuctanHs  Bigkputoro  nonym’s
HaHOCUTb 30MTOK hinbTpam | Moxe
NPU3BECTU [0 3aropaHHsi, ToMy NoTpibHO
yHUKaTV B 6yab SKOMY BUNAKY.
CMaXeHHS! MOBWHHO MNpOBOAWTUCS Mg,
HarnsgoM  LWo6  YHUKHYTU  3aropsiHHs
PO3NMTOI Onil.

YBATA:  Komu  BapunbHa
npawyle, [OCTYMHI  YaCTUHW
HarpiBaTucs.

* He nigkntoyatm  npuctpin oo
€NeKTPUYHOI CITKU [0 TUX Nip, MOKU He
Oyzae NoBHICTIO 3aKiHYeHa YCTaHOBKa.

* lo crocyeTbca TeXHiYHMX MIp Ta MIp
Be3neku y BUKOPUCTAHHI L0 BigHOCUTLCS

MOBEPXHS
MOXYTb



[0 BUKUAIB Napis, CYBOPO AOTPUMYMTECS
HOPM MICLiEBIX KOMNETEHTHWX OpraHiB.

* [loBITPA WO BTAryeTbCH, HE MOBUHHO
BMMyCKaTUCS B TpybY fika
BMKOPUCTOBYETHC AN BUKUZOY AUMIB
NPUCTPOSIMM O MpaLoloTb Ha rasi Ta
IHLWKX NanuBeax.

A YBATA! He BCTaHOBNIOBAHHS
BIONOBIOHUX TBWHTIB | MPUCTPOIB ANS
(bikcyBaHHS Yy BIANOBIHOCTI 3 LMK
IHCTPYKLSIMA MOXE NPUBECTM O PU3NKIB
€NEKTPUYHOTO NOXOKEHHS.

* He BukopuctoByBatn abo 3anuwatu
BUTSDKKY 6€3 NpaBWnbHO BCTAHOBMEHUX
NaMmnoyvoK 3 PpU3MKOM OTpUMATW yaap
eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

* Hikonn He BMKOPWUCTOBYBATU BUTSKKY
6e3 npaBMnbHO BCTAHOBMEHO peLuiTKu!

* Buraxka HIKONM He noBuHHa
BMKOPUCTOBYBATHCS K onopHa
MOBEPXHS, AKLLO TifTbKN HE BKa3yeTbCS.

«  BukopuctoByBaTM  BMHTM AN
ikcyBaHHs B Habopi 3 NpoayKTOM Ans
YCTAHOBKM, SKWO Hemae B Habopi,
NpuabaTh rBUHTM NPaBUILHOTO TUMY.

* BukopuctoByBaTi NpaBUsibHY AOBXUHY
[BUHTIB SKa BKA3yeTbCs B MOCIBHMKY MO
BCTAHOBIEHHIO.

* Y BUNaZKy CYMHIBIB, KOHCYNbTYBaTUCSA B
aBTOPM30BAHOMY  LeEHTpi  abo 3
KBanicikoBaHUM NepPCOHanoM.

A YBATA! He cria BuKkopucToByBaTy 3
nporpamaTopoM, TalkMepoM, OKpeMUM
NynbTOM KepyBaHHS abo 3 Oyab-SKuM
IHWKXM NPUCTPOEM, SKUA NPUBOSUTLCS B
[lit0 aBTOMaTUYHO.

& Min’eagHaHHA fo enekTpoMepexi
Hanpyra B  enektpomepexi  Mae
BiANOBIZATM BKa3aHUM XapakTepucTuKam
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Ha eTUKETL, SKa 3HAXOAUTLCS BCEPEANHI
BUTSDKHOrO KOBMaka.

Bupi6 CcKOHCTpynOBaHUiA Ans NpSMOro
nigeqHaHHA B eNeKTpoMepexy, [Ans
L{bOro Cnif BMOHTYBATH 32 HOpMamu 4Bo-
MOMKCHWUI nepemukay, AKUN
3abe3neynTb NOBHE BiAKMHOYEHHS MEPEX
B ymoBax kateropil nepeHanpyxexHs lll,
B MOBHIi BIiAMNOBIOHOCTI 3 NpaBWaMm

YCTaHOBKM.

YBara! Onepauis no 3amiHi nposoay
BHYTPILLHIX 3'eHaHb NOBWHHA
BMKOHYBaTUCS YMOBHOBAXEHNM
nepcoHarom cnyxou TEXHIYHOro
obcnyroByBaHHs.

IHcTansAuUinA

* BigctaHb HWXHBOT BigYACTUHW BUTSIKKM A0 MOCYAY HA KyXOHHIM
nnuTi Mae 6yTi He MeHwe 50cm, y BUNagKy eNeKTPUYHUX NauT, Ta

65cm, Y BUMAZKY ra3oBUX Ta KOMBIHOBaHMX
MNnAuT.

HeobxigHo npuimatn Jo yBark BigcTaHi,
SKi BKa3ytTbCS B IHCTPYKUiT 3 iHCTanALil
ra3oBol NUTH.

YcTaHOBKA  AK  MEXaHiyHol, TaK |
€NeKTPUYHOI 4aCTUHW NOBWHHA
BMKOHYBaTUCS cnevjianisoBaHUM
NepcoHanom.

[aHuit BMpi6 npomapkoBaHWi BignoBiAHO [0 €BpoNenchbKol
aupektan 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, yTunisayis
€NEeKTPUYHOrO | enekTpoHHoro  obragHaHHs  (WEEE).
3abesnevytoun  BipHy  yTinisauio uboro  Bupoby, Bu
[0NOMOXETe NONepeanTI NOTEHLiMHI HeraTuBHI Hacnigkv ans
OTOYYIO4OrO CEpefoBuLLa i 30O0POB's MIOAUHW, KOTPi Mornu 6
MaTu MicLie B NPOTUNEXHOMY BUNaKY.

CvmBor mmmmm Ha camoMmy Bupobi abo Ha CynpoBOaXyoHOMY
0r0 JOKYMEHTi BKasye, Lo npu yTunisauii uboro Bupoby 3
HUM He MOXHa NOBOAMTACS SIK 3i 3BUYaHUMM NOGYTOBUMM
BiAxofamu. BiH Mae 30aBaTucs y BiANOBIAHMIA MYHKT MpUilOMY
€NeKTPUYHOTO | eneKTPOHHOrO obriagHaHHs Ans nopanblioi
yTunisayii. 34aBaHHa Ha 3mam MOBMHHO BMKOHYBATUCS 3riAHO
3 MicLeBMMM NpaBunaMu no ytunisaii Bigxoais. Ons Ginble
[eTanbHoi iHGopmaLii Npo nNpasuna NOBOMKEHHS 3 TakUMK
Bupobamu, ix yTunisauii i nepepobku 3BepTanTech B MiCLEBi



opraHu Brnagu, B cnyxBy no ymnisauii Bigxopis, abo B
MarasuH, B sikomy Bu npuabanu ganui upi6.

Mpunap cnpoekToBaHo, BUNPOGYBaHO i BUTOTOBNEHO 3rifHO 3:
+ Besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Excnnyarauinni akocti: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1SO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  MMopagn ans
npaBubHOI ekcnnyaTauii Ta ANA 3HWKEHHS BNAMBY Ha
cepepoBuLle: BmukainTe BUTSXKY Ha MiHIManbHY LUBMAKICTb
nepeg Mo4aTkoM MpUrOTyBaHHS ixi, | 3anuwante i
npauBaT Ha [OeKinbka XBWIMH  NiCNs  3aKiHYeHHS
npuroTyBaHHs. 36inbluyiiTe WBMAKICTb TinbkM Yy pasi BENMKOT
KiNbKOCTI AMMY | napy Ta BWKOPWUCTOBYATE HaddyB Tifbku Y
KpaiHix Bunagkax. [ns nigTpuMaHHs BUCOKOT eqeKTMBHOCTI
BMOANeHHs 3anaxiB, 3a HeoOXigHOCTi, BUKOHYMTe 3amiHy
ByrinbHOro(-1x) ~ GinbTpy(-iB). [N nigTpUMaHHa  BMCOKOT
edekTMBHOCTI (iNbTpy XWpiB, 3a HEOBXiOHOCTI, BUKOHYiiTE
uncTky inbTpy(-iB) *upiB. BukopucTOBYiATE MakcUManbHMiA
AiameTp CMCTEMM MOBITPOBOAIB, L0 BKA3aHUI Y IHCTPYKLIT Ans
ONTUMI3aLyii eheKTMBHOCTI Ta MiHIMI3aLiT Lymy.

BukopuctaHus

BMTSKHWIA KOBMaK CMPOEKTOBAHWA ANs BCMOKTYBAaHHA AUMY
Ta napy, WO YTBOPKETLCA MiA 4Yac MPUrOTYBaHHS ixi Ta
Npu3HaYeHuit nuLwe Ansi NobyTOBOTO BUKOPUCTAHHS..

KoBnak ckoHCTpyiioBaHuit Anst po6oTi B peskuMi peLiupkynsiuii
MoBITPS.

KyxoHHi aumu i nap, Wo BTsAryloTbCs BCEpeanHy npubopy,
nignarawTs QinbTpauii i 04MCTKM Yepes inbTp/M 3aTpUMKN
Xupy i ByronbHuit/i dinbTp/n, kotpi MOBWHHI 6yTn popani oo
KoBraka.

IHcTansAuUinA

Mepen noyaTkoM MOHTaXY:

+  Tlepesipte wWwo6 po3mipn npuagbaHoro Bamu BMpoby
nigxogunu £o BuGpaHoro Mics 1oro MOHTaxy.

*  3HIMiTb BYrinbHWA DINbTP/M AKWO BiH/BOHU MPUCYTHI
(amBMTUCL TakoX BiAMOBIAHMIA po3ain). PinbTp/v 3HOBY
BCTAHOBNMIOKOTBCS SKWO Bu xouyete BukopucTOBYyBaTU
KOBMaK B peXvMi peLmpKynaii.

+  [epeBipuTi W06 BCepeauHi koBnaka He 3anuwanocs
npegMeTiB,  MOMileHUX  Tyan Ha  4ac  1ioro
TPaHCMOPTYBaHHs (Hanpuknag, nakeTukis 3 LWypynamu,
NUCTIB rapaHTii i T.N.), SKWO BOHM €, BUAMITb iX i
36epexiTb.

B KomnnekT BUTSXKM BXOOSTb LUYpYynu ANs KPiMNeHHs,
po3paxoBaHi Ha GinbLUicTb TUMiB CcTiH/cTenb. MpoTe HeobXiaHo
3BEPHYTUCA [0 KBanidikoBaHOrO TexHika Ans nepesipku
npugaTHoOCT MaTepianis B 3aneXHOCTi Big TNy CTiHW yu
creni. CriHa/cTenst noBuHHI ByTW AOCTAaTHBO MiLHMMK, L6
BATPUMATM Bary BUTSXKKN.
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IHcTansyia M1:

Lleit TN BUTSKHOTO KOBMaKa NOBMHEH KpinUTUCS A0 CTeni.
Bupi6 Mae 3HayHy Bary, TOMy nepecyBaHHA Ta
BCTaHOBNEHH  BUTAXKM  MOBUHHO  BMKOHYBaTuCH
LoHaNMeHLe ABOMa YU Ginble ocobamu.

®YHKUiOHYBaHHSA

Butskka obnapgHaHa naHenmlo KOMaH4 3 KOHTpOnem
LUBMAKOCTI BUTArYBaHHSA Ta KOHTPONEM CBiTNa 151 OCBITNEHHS
BapUIbHOT NOBEPXHI.

A

B||C

A. Bumukay ceitna ON/OFF.

B. Bumukay ON/OFF i Bubip wemakocti 1 (y Bunagky mamnoi
KinbKOCTi BUNapIB i AnMY)

B+C. Bubip wsugkocTi 2 (y BUNaAKy CepenHboi KinbKocTi
BMNapiB i AuMy)

B+D. Bu6ip wawnakocTi 3 (y BUnagKy BENUKoI KinbkocTi

BMNapis i 4umy)



Dornsaa

Yucrka

[ns unctkn BukopucTosyiTe JIULWLIE creujanbHy cepseTky,
HamMouyeHy HeWlTpanbHUM pigkuM  MuiounM  3acobom. HE
BMKOPUCTOBYWTE 3ACOEIB AEO IHCTPYMEHTIB Ans
OYULLEHHA!

He BukopucToByiiTe 3acobu Lo MatTb abpasusHi MaTepiany.
HE BUKOPUCTOBYMTE CMUPT!

®inbTp 3aTPUMKM XUpiB

Man. 35

3aTpumye XMpOBi CMONYYeHHs, WO BUHWKaKOTL i 4ac
NPUroTyBaHHA K.

OBMHEH YMCTUTUCb OAMH Pa3 Ha MICsLb HE CUIbHOAIKYMMN
MuouMMU 3acobamu, BpyyHy abo B MOCYAOMUIHIN MalumHi
NpW HWU3bKilt TEMNEPaTypi i 3 KOPOTKUM LIMKITOM.

Mpn MUTTi B MOCYBOMWMHIA MalUMHi MeTanesun inbTp
3aTPUMKM  KWPY  MOXe BTpaTUTM  Konip, ane  Moro
XapakTepucTUk 3 (hinbTpyBaHHS KOOHUM  YWMHOM  He
3MIHSATLCS.

ByrinbHuin dinbTp (TinbKu B pexumi peLmpkynsuii)
Man. 34

BGupae HenpueMHi 3anaxu KyXHi.

ByrinbHuiA (hinbTp MOXHA MUTU pa3 Ha fBa Micsaui y Tennii
BOAi  BiANOBIOHMMM  MutouMMK  3acobamu, abo X B
nocyaoOMUiHIN  MawwwHi npu 65°C (y Bunagky MuTTR B
MOCYAOMMAHIA MalUWHi 3AIACHUTW NOBHUA LMk MUTT 663
KyXOHHOTO HauMHHS BCEPEAWHI).

3nutn HagnuwkoBy Body 6e3 molkomkeHHs inbTpy, nicns
4Oro 3HOBY MOCTaBUTM 10ro Y AyxoBky Ha 10 xB. npu 100° Ans
MOBHOTO OCYLLYBaHHS.

MMopayLuky MiHsIT pa3 Ha TpW poku, abo X KOXHOro pasy, Konu
TKaHMHA BUSIBNSAETHCS NOLLKOKEHOIO.

+  MonTax
BcTaBuTi ByrinbHW inbTp no3agy inbTpy 3aTpUMKM
Xupy i 3adpikcyBaTh 4 nnaHkamu.
YBara! [naHku Bkrtoyeri B Habip Ao ByrinbHOro inbTpy,
a He KoBMnaka.

«  [ina pemoHTaxy hinbTpy BWUKOHATW fji B 0BepHeHomy
nopsiaKy.

3amiHa llamn

Butaxka obnagHaHa CHUCTEMOK OCBITNIEHHS HAa  OCHOBI
TexHonorii gioais (LED).

[10[W 3abe3neuyyioTb onTMMarnbHe OCBITIEHHS, TPUBANICTb iX
B 10 pasiB BMWA Big 3BMYalHWUX Namnoyvok Ta fatTb 90%
€KOHOMIT enekTpoeHeprii.

Kopuctysay He Moxe pobuTh 3amiHy cucTeMM MigCBiYyBaHHS.
Y pasi Henmomajok 3B'3yiitecs 3 cryx60t0  TeXHiYHol
NigTPUMKN.
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KK - MoHTaxgay MeH naiganaHy HycKaybl

[JaibiHpaywsl acnanTbl naiganady —6apbicblHaa oyn
Hyckayaa benrineHreH KonaHy WapTTapbiH cakTamaraHHbIH,
kecipiHeH GonFaH ONKbiMbIK ©PT MEH 3aKbiM YLiH kayan
Gepmeiigi. Copfblll Tek KaHa Yyide naipanaHyra
6onartbiHaan eTin )obanaHfaH.

Kaknak ocbl KiTanwaga KepceTinreH cypetTrepaeH

esrewe Gonbin KepiHyi MyMkiH. [lereHmeH, KonpaaHy,

TEXHUKanbIK KbI3MET KOPCeTY XdHe OpHaTy HycKaynapbl

6ipaen Gonaabl.

+  KeskenreH yakbITTa 6yn HycKayMeH
nanganaHy ywiH akraraH maHbi3gbl. byinbim
caTblfiFaH, TancbipFaH HemMece XolibifiFaH kesge
oI OHbIMeEH Bipre KanFaHblHa Ke3 XeTKi3iHi3.

* Hyckayabl MYKUSIT OKbIHbI3: oHAa Oyhampgpl
KOHAOBIPY, MamganaHy  >xeHe KaybINCi3aik
XKOHiHAEe MaHbI3abl ManiveT G6ap.

*  ByMbIMHbIH 3NEKTPOHAbIK Hemece
MeXaHVKanblK KOHCTPYKUMSICbIHAA Hemece
COpfbIll  BEHTMISAUMSANbIK  KaHangapbiHga
ellkaHgan ga esrepictep acamaHbi3.

* OpHatygel opbiHgamac 6ypbiH  GepinreH
Gapnblk KypampacTapgblH 3akbiMaanvaraHbiH
TEKCepiHi3 Hemece opHaTyAbl >KanfFacTblpmac
OypblH Aenganfa xabapnacbiHbl3.

EckepTne: "(*)" TaH6ackl 6ap Geniktep Tek keiibip

ynrinepmeH  GepinetiH  (backa kaFpannapaa

GepinmeiiTiH), 6Gipak caTbin anyra GonaTbiH

KocbiMLLA akceccyapnap 6onbin Tabbinagbl.

@ Hyckaynap

 Kes kenreH Tasanay Hemece
TEXHUKanblK  KbI3MET  KepceTy
XYMbICTapblH opblHAamac 6ypbIH
allaHbl LWbIfFapy Hemece Xeninik
KyaT Ke3iH axblpaTy apKbifibl
COPFbILTLI  3MEKTP  XesiCiHeH
aXblpaTbIHbI3.

 OpHaTy XoeHe TexHuKanblk
KbIBMET  KepceTy >KyMbICTapblH
XYprisreH kesge apaanbiM KYMbIC
KONFabbIH KMiHi3.

* byn KypbUifbiHbl 8 KacTafbl
XoHe ofaH ynkeH 6ananap, oeHe,

cesy Hemece aKbln-on
kabineTTepi LwekTeyni Tynfanap
Hemece Toxipubeci meH 6inimi
XOK  Tynfanap OHbl  Kayincis
XONMeH nanganaHyfa KaTbICTbl
HycKkay anbin, bIKTUMan
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KkayinTepAi yfblHFAH >Kafganga
XoHe bakbinayga oonfaHaa
navpanaHa anagsbl.

bananapgbiH Backapy

3NEeMEHTTEPIH e©3repTyiHe XoaHe
KYPbIfbIMEH  OMHAayblHA  XOn
Bepmey Kepek.

« Taszanay xoHe o3 0eTiHWe

TEXHUKanNbIK  KbIBMET  KepceTy
XXYMbICTapbIH GananapgbiH
Bakbinaycbl3 XyprisyiHe
oonmangbl.

» Acyn copfbilwbl 6acka ras xary
KypblnfbinapbiMeH Hemece Oacka

OTbIHAAPMEH nanganaHbliffFaH
Kesge, KypblUfbl  OpHaTbIfFaH
benme KETKINIKTI Typae

xXenpeTinyi Kaxer.

. CopfbIWThl iLiHeH ae,
cbipTbiHaH aa xyreni typae (KEM
OEFEHOE AWMBbIHA BIP PET)

Tasanay Kepex, apAanbim
TEXHUKanblK  KbI3MET  KepceTy
HyCKaynblfblHAA GepinreH

Hyckaynapabl OpblHOAHbI3.

. CopfbILWTbIH Tasanay
CTaHZapTTapblH XoaHe cy3rinepai
anmacTbIpy XoHe Tasanay

OonblHLWa epexenepai
» yctaHbay HaTMXeciHOe epT

TyblHAQYbI MYMKIH. TamakTbl
Tikenen COpfbiLL acTbiHAA
XaHapblpyFa KaTaH TbIbIM
canblHagbl.

* LLlamabl aybICThIPY YLWiH TEK OCbl
HYCKaynbIKTbIH, «TexHukanbik

Kbl3meT kepceTy/lLlamaapabl
aybICTbIPY» BenimiHge
KepceTinreH wam TYPIH
narganaHbiHbI3.

AWwbIK  XanblHObl  Nanganany
cyarinep VywWiH 3usH XaHe epT
kayniH TybIHOATYbI MYMKIH,



COHAbIKTAH OfaH eLuKalaH o
Bepmey Kepek.

MangblH wWwamagaH ThiC Kbi3bin
Hemece XaHblIn KeTneyiH
KamTamacbl3 eTy VYLWiH, TaMakTbl
abawnnan Kyblpy KaxeT.

CAK BOJIblHbI3: CopfbiWwTbIH,

KormkeTimai  Geniktepi  Tamak
AanbiHaay KypbInfFbinapbi
navganaHbiifaH Ke3ge  Kbl3biM

KeTyi MYMKIiH.
» OpHaTy TOnbIK asiKkTanvanblHLLA

KYPbIIFbIHBI ~ 3NIEKTP  XesliCiHe
KOCMnaHbI3.
« byablH wWwbiFyblHa  Kapchbl

KongaHbiNnaTblH TEXHUKArbIK XXaHe
kayincisgik wapanapblH eckepe
OTbIpbIn, XeprinikTi Ounik
opraHaapbl GekiTkeH epexenepai
MYKUAT OpblHAAYy MaHbI3bl.

* OCbl KypbINfbIHbIH, TYTiK apKblSibl
OafbiTTay XYMeciH ras Hemece

backa OTbIHAbI XaraTblH
KypblnFblnapaaH LWbIKKaH
Oynapabl wbiFapy cusakTbl Backa
aa MakcaTTapaa
nanganaHoinaTtblH  Ke3  KesnreH
KOngaHbICTaFbl xenpgety
XKYMEeCiHe xanfFay KaxeT. OnekTp
TOrbIHbIH COfFy KayniHe
BannaHbICThbl Lambl AypsbicC
OekiTinmereH COPFbILTHI
nanpanaHoaHbI3 XoHe
KangblpMaHpI3.

A ECKEPTY! bypaxaanapap

Hemece OekKiTy KypbIIFbICbiH OChbl
Hyckaynapfa CeWKkec opHaTtnay

anekTpnik  kayintepre  akenyi
MYMKIiH.

. Topnapsbl TUICTI TYpae
OekiTinmereH COPFbILTHI

ellkallaH nanganaHbaHbl3.
* ApHaubl  KepceTifiMeuniHwe,
coprblwThl ELUKALLIAH Tipek 6erTi
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peTiHae narvganaHbaHbI3.

» Tek opHaTy yLWiH eHiMMeH Bipre
OepinreH Gekity 6ypaHaanapbiH
nanganaHblHpI3, erep 6epinmece,
OypaHaaHblH TUICTI TypiH caTbin
anblHpbI3.

. BypaHgoanapgbiH opHarty
HyCKaynblfblHAA KepceTinreH
AypbIC Y3blHAbIFbIH
narvganaHbiHbI3.

. KymaHOaHCcaHbI3, eKineTTi
KbI3mMeT KepceTy BorbiHLWa
Xopaem KepceTy opTarnblfbliHa
HemMece TWICTIi MamaHgaHfaH
Tynfara xabapnachbiHbl3.

A ECKEPTY!
bargapnamanaywbiMeH,
TaMepMmeH, 6Genek KallblKTaH
Oackapy XymeciMeH Hemece
aBTOMaTTbl TYpAE KOCbINaTbiH Ke3
KenreH backa KYPbINfFbIMEH
konaaHoOaHbI3.

AN AnekTp Kocynapbl

Tok lwmeneHic acnanTblH, iWiHAe
opHanackaH TOH Xancblpmaga
KOPCETINreH LUMENEHICTi conkec Gonybl
THic.

©HIM, COHIbIKTAH OpHAaTy epexenepre
coWkec, apTblK LueneHic caHatTtarb! Il
XaffanblHOa XenigeH TOmMblK axblpaty
KamTamacbla ~ peTtey  Bunonsprnbik
aXKbIpaTKbILWTLI NanaanaHbiHbI3, 3NeKTp
KyaTbIHbIH TiKEMNen xarnfan apHanfFaH.

ECKEPTY! ©Osapa 6GannaHsbic
kabeniH e3repTy yoKineTTi
TEXHUKaANbIK  KOMEK  KbI3MeTi

Xy3ere acblpbliiyfa THic.



KoHabipy

* COprbILWTbIH TOMEHT Kblpbl MEH biAbIC
acTblHAarbl TipeYill Xas3blKTbIFbIHbIH apa
KALbIKTbIFbl  3MEKTP  MAWTachbl  yLUiH
50cm, an ra3 Hemece OGipikTipinreH
nnuTanap ywiH 65cm aeH kem Gonmaysl
THIC.

Erep Hyckayoa ras nnutacbliH
opHaTyfa apTbIfblpak apa
KallbIKTbIK OenrineHreH ©onca,
OHbl ECKEpIHI3.
MamaHZaHabIpbIiFaH Kagap SNekTp XaHe
MexaHuKanblK OpHaTydbl €Ki Xy3ere

acblpybl THUIC.

OneKTpniK XXaHe 3NEeKTPOoHAbIK acnanTapabl kanTta
nanpara acblpy xeHiHgeri 2012/19/EC - UK Sl
2013 No.3113 Esponanblk aupektuske (WEEE)
colkec GepinreH eHiMm TaHGanaHabl.

BepinreH eHimai aypbIC kanWTa namgara acbipyabl
KamTamaccbl3 etymeH, Ci3 kopluaraH opTara XeHe
agjam geHcaynbifblHAa Kepi  ocepiH Twrizy  gi
6GonablpmayFa KeMeKTececis.

AcnanTtafbl HemMece ongama KyxaTTarbl s
TaHbacbl GepinreH acnanTbl KkaWta nangara

acblpyfa ageTvTeri TYPMbICTbIK kangblk peTiHae
urepyre 6ornmManTbiHbIH kepceTeai. OHbIH OpHbIHA
ANEKTPIIK X8HEe 3MeKTpOoHAbIK acnantapabl kawTta
nanpgara acblpyFa apHanfaH kabbingay nyHKTiHe
Tancelpy Kepek.

By3yra Tancelpy acnanTbl kavWTa nawgara acbipy
XeHiHaeri XKePrinikTi epexenepre calkec
LbIFapbinybl THIC.

byHpanm eHimgepai nampganaHy, kamta navigara
acblpy epexenepi >xeHiHge TonblKk aknapatTbl
XKEPrinikTi aKiMWInNik opblHOAapbIHaH, kangblKkTapabl
KaWTa nangara acblpy KbI3METIHEH Hemece
GepinreH eHimai Cis caTbin anfaH OyKeHeH ana
anacsbl3.

KypbInfbl kenecinepre cai xxobanaHfaH, cbiHanfFaH
)eHe )acan LUblFapbliFaH:

+ Kayincizgik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

* BHimainik: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-
3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-
13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-
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3.

KopwafaH opTafa acepdi asawTy YLWiH A[ypbic
nanganay Typanbl Hyckaynap:

Osipneyai bactaraHna KaknakTbl eH a3
XblgamabIKNeH KOCbIHbI3 XoHe asipney
asikTanfaHHaH keniH 6ipa3 MUHYT GoWibl XyMbIC
icTeTiHi3. XXbingamapikTta Tek TYTiHHIH XaHe GyablH,
YNIKEH Menuwlepi XafaawmblH4a apTTbIPbliHbI3 XoHe
KYWEeWTY  XblngamablfblH(KTapblH)  TeK  LUEeKTi
Xargavnapga nanganasbiHpl3. XKakcbl KaFbiMCbI3
ViCTi  asanty TWiMAinNIriH cakray YWiH KaxeTt
GornFaHga kemip cy3riciH(nepiH) aybICTbIPbIHbI3.
>Kakcbl Man cyarici TMiMAINIriH cakTay YLiH KaxeT
GorfaHga Mal  cy3riciH(nepiH)  aybICTbIPbIHbI3.
TWimMainikTi oHTannaHabIpy aHe wyapl 6apbiHwa
a3anTy YLWIiH OCbl HyCKaysbIKTa KepceTinreH eTkidy
KYMECIHIH eH yNKeH AnaMeTpiH nanganaHbiHpI3.

ManpanaHy

Coprbll Tamak a3ipnerexpe naitaa 6onaTbiH TyTiH MeH Byabl
COpbIN anyFa xeHe Tek TYPMbICTbIK MakcatTa KonpaHyra
apHarFa.

Coprblw |wki aya anmacTbipy cunbtpiMeH Gipre KongaHy
YLWiH apHanfaH.

TamakTbIKTbl nicipy Kke3piHoe naitga GonatbiH 6y MeH
TYTIHAEP COPFBILTHIH, illiHE Copbin TapTbinagbl. CopFbilw Mai
oTKi36eiTiH PunbTp (PUnbTpriep) xaHe Kemip unbTpiMeH
(bunbTpinepmen) xababiktanysl KEPEK, xaHe onapmbiH,
kemeriMeH By MeH TyTiHAep uUnbTpNeHea, TasapTbinagbl.

bekity

OpHaTtyabl 6acTay angbiHpa:

*  OHiMHIH ernweMi opHaTy OpHbl YLWiH AypbIC
EeKEeHiH TeKCepiHj3.

* benceHai kemip cya3riciH(nepiH) (kKamTbinfFaH
6orca) (6acka >xepdi kapaHpl3) anbiHbI3.
KaknakTblH Cy3ri HyckacblH nanganaHfbiHbl3
Kernce, oHbl/onapabl any Kepek.

* lwiHge OypaHganap, keningik kapTtacel, T.6.
CUAKTbI Gap cemkenep CUAKTbI kaknak iwiHaeri
KocarkKbl Kypangapapl (coHpa oHamn
TaceiMangay YLiH opHanacTbIpblnifaH)
TekcepiHisa. Onapgbl anbin, kayincia opbiHAa
cakTaHpbI3.

Cysri kentereH kabbipra/Tebe TyprepiHe coaiikec
KeneTiH GekiTkiuTepmeH (dpukcaTopnapmeH)
KaMmTamacbl3gaHablpbiFaH. Anainipa,
maTepuangap ©GepinreH kabblipra/Tebe TypiHe
CoWKecTiriHe ko3 XeTkidy YLWiH 6inikti mMamaHfra
XonblfblHbI3. Cy3ri canmarblH keTepe anaTblHAawn
Kabblpra/Tebe XeTKinikTi MbIKTbl 6OMybl KEPEK.

Bexity M1:

Byn copfbiWTbiH yAriciH TeGere Lwerenen Kot Tuic.
YNKeH canMaKThiH apKacblHAA, COPFbIWThIH KbIMKYbIH
XoHe KypPYbIH eKi Hemece oAaH Aa Kebipek agam
opblHAayFa THic.



Manpanany

Cyblpy XenpeTKilliHiH, XbingamabiFblH 6akbinay YLWiH xeHe
NAMTaHbIH YCTiHE XapblK TYCipy YLUiH, Cybpy Kannafbl
Backapy kankaHbIMeH xabablKTanfaH.

A|BfC

D

A. XapbikTbl ceHgiprin ON/OFF (KOCY./COHL.).

B. ON/OFF ceHgipriwi 1 xbingamabikTel TaHaay (6y meH
TYTIHHIH, Y/IKEH emec MenLuepi kesiHae)

B+C. 2 xbingamabiKTsl TaHaay (6y MeH TYTiHHIH opTala
menLepi kesiHae)

B+D. 3 xbingamabikTl Taugay (6y MeH TyTiHHIH yrkeH

MerLIepi kesiHae)

TexHuKanbIK KbI3MeT KepceTy

Tasanay

Tazanay ywiH TEK Gertapan xyfbil 3aTneH
cyrnaHFaH apHaiibl WwybepekTi nanganaHbiHbI3.
K¥PbINFbIHbl HEMECE TA3ATAY K¥PAJIbIH
MANOANAHBAHDI3! A6pasusnbik kocnacsl 6ap
3aTTbl Nanaanad6aHpl3. COUPTTI
NAWOANAHBAHbI3!

Mai cysarici

35-cypeTAc paiibiHaayaaFbl Mail GenwekTepi ycTan
Kanapbl.

®unbTpai alt CalblH arpeccuBTi eMEC XYFbill 3aTTapMeH,
KONMMEH ~ HEMECe  bIObICKYFbIW  MalWHapa,  TOMeH
Temnepatypaga, YHeMAi Tasanay TopTibiHae Xyy Kepek.
blabICKYFbIL MalWWHAAA XybiNFaH Mal YCTalTbiH UALTP
Tycci3neHyi MyMKiH, 6ipak ogaH OHbIH, Cy3rill kacueTi Mynae
earepiccia kanagsbl.

Kemip cyariw (Tek cy3riw-coprbil TypiHae)
34-cypeTAc nicipreH kesae xxapamchbi3 MiCTi
ycTan Kanagbl.

Kemip cyarilTi bIcTbIK CyAa TWICTi XyFbill KypanMeH eki aiga
6ip per Hemece Temnepatypachl 65°C biAblc- XyFbll

MalwwuHapa XyyFa 6Gonagbl  (bIOBICKYFbIL  MalUWHaHbI
naidfanaHcaHpl3  biAbICCbI3  TOMbIK  LMKN  YHKUMSCHIH
TaHAaHpI3).

CyariwTi 3aKpiMaamai apTblK CyblH TOrin TacTaHbl3 4a OHbl
TOMbIFbIMEH KenTipy YwiH 10 MuHyTKa  Temnepatypachbl
100°C pyxoBKkaFa KOWblHbI3. 3akbiMaanfaHga xaHe op 3
XbIN CailblH KOpFay XabblHbIH aybICTbIPbIN TYPbIHbI3.

+  OpHaty
Kemip  cyariciH Mal  Cys3riCiHiH
OpHaTbIHbI3 XaHe 4 e3ekneH GekiTiHi3.
Hasap aypapbiHbI3! ©O3ekTep copfbilTa emec,
kemip cya3riciHiH XuHafblHaa GepinreH.

+  Cya3riHi any yLwiH, 9peKeTTi kepi peTneH opblHAaHbI3.

apTblHa
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LWam aybicTbipy

Kopnyc »apblk auog TeXHONOrMsiCbIHa Heri3fenreH Xapblk
XyMeciMeH xabablKTarnfaH.

Xapblk anoaTapsl OHTaNnNbI XapbIKTbI, SAETTer WamaapaaH
10 ece apTblK y3aKTbIKTbl kKamTamachb3 eTegi xaHe 90%
3MEKTP 3HEPrUSCHIH caKTayFa MyMKiHaik 6epegi.

YKapbiKTaHAbIPY XyNeciH nanganaHyLbl aybiCTbipa
anmaiabl, erep or XyMmbic icTemece, TyTbIHyLUbINapFa
KbI3MET KepceTy opTanbifbiHa xabapnachiHbI3.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jérgige tdpselt kdesolevas juhendis antud juhiseid.
Seadme valmistaja  keeldub igasugusest vastutusest
seadmega seotud voimalike ebameeldivuste, rikete Vvoi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusldhnade ja -
aurude eemaldamiseks uksnes koduses majapidamises.

Ohupuhasti kujundus véib olla teistsugune kui selles

brosiiiiris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja

paigaldusjuhendid on samad.

*  Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge miilgi, védrandamise vdi kolimise korral, et
juhend jaaks toote juurde.

* Lugege juhised téhelepanelikult I&bi: siin on tahtsat
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

* Arge muutke toodet ega selle véljatdmbetorusid
elektriliselt ega mehaaniliselt.

* Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei
oleks kahjustunud. Vastasel korral &rge seadet
paigaldage, vaid pddrduge edasimuiija poole.

Mérkus: Juhendis simboliga ,(*)” tahistatud komponendid on

valikulised lisaseadmed ning need on kaasas ainult osa

mudelitega voi tuleb need soetada eraldi.

@ Ohuabinéud

* Enne puhastamist vdi hooldamist
lulitage kubu elektrivorgust valja, votke
juhe seinast voi lulitage ruumi Gldldliti
vélja.

* Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage
tookindaid.

* Masinat tohivad kasutada lapsed alates
8. eluaastast ja fllsiliste, sensoorsete
vOi mentaalsete hairetega inimesed vdi
eelneva kogemuse ja teadmisteta isikud
vaid jarelevalve all vdi kui neid on
Opetatud masinat ohutult kasutama ja
nad mdistavad seotud ohtusid.

* Lapsi peab valvama ja nad ei tohi
masinaga mangida.

+ Jarelevalveta lapsed ei tohi masinat
puhastada ega hooldada.

*  Ruumis peab olema piisav
ventilatsioon, kui kubu kasutatakse koos
teiste seadmetega, mis kasutavad gaasi
vOi teisi suttivaid aineid.

* Ohupuhastit tuleb  korraparaselt
puhastada nii seest kui ka valjast
(VAHEMALT KORD KUUS), pidades
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seejuures Kinni hooldusjuhendis esitatud
tapsetest nduetest.

* Kui dhupuhasti puhastusndudeid ja
kohustust filtreid puhastada voi vahetada
eiratakse, tekib tulekahju oht.

* Kubu all ei tohi toidukasutamisel
kasutada leeke.

* Pirni vahetamisel kasutage juhendi
hooldus/varuosade osas kirjeldatud pirni
thdpi.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid
ja vOib pdhjustada tulekahju, seeparast
tuleb selle kasutamist valtida.

Praadimine peab olema kontrollitud
tingimustes, et valtida kuuma 8li suttimist.
TAHELEPANU: Pliidi kasutamise ajal
vOivad kubu valised osad muutuda
tuliseks.

* Arge uhendage elektrivorku seadet
enne taielikku paigaldamist.

+ Tehniliste ja  ohutusmeetmete
kasutamisel jargige alati  kohalike
vBimude kehtestatud ndudeid.

* Kubu sissetdbmmatud oOhku ei tohi
juhtida torusse, kuhu juhitakse ka gaasil
VvOi teistel kutustel tootavate seadmete
suits.

A TAHELEPANU! Puudulik kruvide ja
kinnitusseadmete paigaldamine, mis ei
vasta juhistele, toob kaasa
elektriloogiohu.

* Arge kasutage kubu, kui pirnid ei ole
nduetekohaselt paigaldatud,
elektriloogioht.

+ Mitte kasutada kubu iima véreta!

* Kubu ei TOHI kunagi kasutada
toetuspinnana, kui seda ei ole eraldi valja
toodud.

+ Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid
kinnituskruvisid, kui neid ei ole kaasas,

siis ostke Oiget tulpi kruvid. Kasutage



kruvisid, mille pikkus vastab
paigaldusjuhistele.  Kahtluse  korral
poorduge teeninduse vdi  vajaliku

valjadppega inimese poole.

A TAHELEPANU!"Arge kasutage eraldi
programmeerimisseadet,

taimerit, kaugjuhtimispulti v6i mis tahes
muud automaatselt aktiveeruvat seadet.

A\ Elektriiihendus

Toitepinge peab vastama Ohupuhasti
sees asuval andmesildil esitatule.

Toode on ette nahtud otseuhenduseks
toitevrguga.  Kasutage kahefaasilisi
kaitsmeid, mis tagavad voolu taieliku
katkestamise 3. jargu Ulepinge korral ja
vastavad paigaldamisnduetele.

Tahelepanu!  Uhendusjuhtme  peab
vajadusel valja vahetama litsentseeritud
tehnohooldusettevote.

Paigaldamine

* Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja
ko0gi dhupuhasti alumise aare vahel ei
tohi elektriplidi puhul olla vaiksem kui
50cm ning gaasi- vOi kombineeritud pliidi
puhul vaiksem kui 65cmning gaasi- VOi
kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui .
Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis
ndutakse suuremat vahekaugust, tuleb
seda arvesse votta.

Nii elektri- kui mehaanilised

paigaldustood peab tegema spetsialist.
Seade on margistatud direktiivi 2012/19/EC - UK SI 2013
No.3113 (elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta)
(Waste Electrical and Electronic Equipment, WEEE) kohaselt.
Kui hoolitsete selle eest, et see toode korvaldatakse
kasutusest digesti, aitate véltida vdimalikke negatiivseid
tagajargi keskkonnale ja tervisele.
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Simbol mmmm tootel vO6i sellega kaasas olevates
dokumentides néitab, et toodet ei tohi kaidelda nagu
olmejéatmeid, vaid see tuleb anda elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete vastuvétupunkti, kust see
laheb taasringlusse. Jargige kohalikke ja&tmete kdrvaldamise
alaseid digusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kéitlemise, taaskasutamise ja ringlussevétu kohta votke
Uhendust vastava kohaliku asutuse, olmejéatmete kogumise
ettevotte voi selle firmaga, kelle kaest te toote ostsite.

Seade on valja tédtatud, testitud ja toodetud vastavalt:

+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Joudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1SO 5167-3; I1SO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; I1SO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetiline dhilduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-
1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Soovitused keskondlike mdjude véhendamiseks kasutamise
ajal:

Lilita témbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled
hakanud s6oki valmistama ning lase sel todtada paar minutit
parast toidu valmimist. Suurenda tdokiirust vaid suure suitsu
vOi auru korral ning kasuta intensiivreZiimi ainult
hadavajaduse korral. Vaheta vajaduse tekkides vélja soefiltrid,
et tagada piisav I16hnaeemaldus. Puhasta vajaduse tekkides
rasvafiltrid, et tagada piisav rasvaeemaldus. Kasutada
juhendis  néidatud maksimaalset  &rajuhtimisava, et
optimeerida tdhusus ja vahendada mira.

Kasutamine

Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusidhnade ja -aurude
eemaldamiseks Uksnes koduses majapidamises.
Ohupuhasti  on  loodud  kasutamiseks
siseringlusele.

Ohupuhasti  kogub endasse toiduvalmistamisel tekkinud
[dhnad ja aurud, mis filtreeritakse ja puhastatakse sde- ja
rasvafiltri(te) abil. Ohupuhasti PEAB sisaldama nimetatud
filtreid.

filtreerivale

Paigaldamine

Enne paigaldamise algust:

+  Kontrollige, kas ostetud toote mdddud sobivad varem
valjavalitud paigalduspiirkonna mdétudega.

+ Eemaldage aktiivsoefilter/-filtrid, kui seade on nendega
varustatud (vt ka vastavat punkti). See/need pannakse
tagasi ainult siis, kui 6hupuhastit tahetakse kasutada
filtreerival reZiimil.

+  Kontrollige, ega dhupuhasti sees ei ole (transportimise
ajal sinna sattunud) selle juurde kuuluvaid esemeid (nt
kruvidega Umbrikke, garantidokumente jms). Kui on, siis
votke need vélja ja hoidke alles.

Ohupuhastiga on kaasas tiiiiblid, mis sobivad enamikule



seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae
materjaliga sobivad, tuleb siiski pddrduda kvalifitseeritud
tehniku poole. Sein/lagi peab olema Kkillalt tugev, et
6hupuhasti raskust kanda.

Paigaldamine M1:

Seda tiilipi 6hupuhasti tuleb paigaldada lakke.

Toode on kaalult vaga raske: 6hupuhasti liigutamiseks ja
paigaldamiseks peab kasutama vdhemalt kahe voi enama
inimese abi

Tootamine
Tulede ja tdmbemootori sisselllitamiseks — kasutada

Shupuhasti eeskiiljel olevaid llliteid.

A B||c

D

A. Valguse sisse- ja valjalilitamise lUliti

B. Sisse- ja véljalilitamise ning 1. kiiruse valimise Iliti
(véhese auru ja suitsu puhul)

B+C. 2. kiiruse valimine (keskmise auru- ja suitsukoguse
puhul)

B+D. 3. kiiruse valimine (rohke auru ja suitsu puhul)

Hooldus

Puhastamine

Puhastamiseks kasutage AINULT neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi. ARGE KASUTAGE
PUHASTAMISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID!

Valtige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

Rasvafilter

Joonis 35

Piiiiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb kord kuus mittesédbivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi vOi ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja luhikese tsukliga.

Néudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi
méaral.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)

Joonis 34

Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
I16hnad.

Soefiltrit voib iga kahe kuu tagant pesta sooja vee ja
sobivate puhastusvahenditega vdi 65°C  juures
ndudepesumasinas (ndudepesumasinas pesemise puhul
laske 14bi teha terve pesutsiikkel, drge lisage masinasse
ndusid).
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Eemaldage liigne vesi filtrit kahjustamata, seejirel
pange see 10 minutiks ahju temperatuuriga 100 °C, et ta
16plikult kuivaks.

Vahetage matti iga kolme aasta tagant vai siis, kui riie
on katki.

+  Paigaldamine
Paigaldage soefilter rasvafiltri tagakiiljele ja kinnitage 4

varvaga.
Tahelepanu! Varvad on soefiltri, mitte 6hupuhasti
pakendis.

+  Filtri mahavdtmiseks korrake toiminguid vastupidises
jarjekorras.

Pirnide vahetamine

Ohupuhasti on varustatud LED-valgustitega.

LED-lambid tagavad optimaalse valguse kuni kimme korda
pikema kestvusega vdrreldes tavalampidega ning nende
elektrienergia kokkuhoid on 90%.

Kasutaja ei saa valgustusstisteemi ise valja vahetada, rikete
korral pd6rduge muitigijargse teeninduse poole.



LT - Montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas
neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo
nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy, ir tokiu
bidu prietaisas sugedo, buvo paZeistas ar uzsidegeé.

Gartraukis skitas dimams ir garams, susidariusiems

gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

ISoriSkai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje

brosiuroje, taciau naudojimosi, priezitros ir montavimo

nurodymai lieka tokie patys.

*  Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte,
perleistuméte kitiems ar perkeltuméte | kitg vieta,
isitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

* |demiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie {diegima, naudojima, ir sauguma.

*  Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo
vamzdziy savybiy.

* Prie§ jrengdami gaminj, patikrinkite visus jo
komponentus, ar nepazeisti. Jei pazZeisti, nutraukite
jrengimo darbus ir susisiekite su platintoju.

Pastaba: ,(*)* simboliu pazymétos dalys yra papildomi priedai,

tiekiami tik su tam tikrais modeliais arba papildomi priedai,

kuriuos galima nusipirkti atskirai.

@ Saugos taisyklés

* PrieS atlikdami bet kokius valymo ar
priezidros veiksmus, atjunkite gartrauk|
nuo elektros tinklo iStraukdami maitinimo
laido kiStukgq ar iSjungdami pagrindinj
namo jungikl.

* Atlikdami visus montavimo ir prieziros
darbus mavékite darbines pirstines.

* Vaikai nuo 8 mety amZiaus ir asmenys
su ribotomis fizinémis, jutimo ar
psichinémis galimybémis, ar neturintys
patirties ar reikalingy Ziniy, gali naudoti
aparat su prieziora arba gave
atitinkamas instrukcijas apie saugy
aparato naudojimg bei suprate visus
pavojus, susijusius su jo naudojimu.
Su jrenginiu.

« Valymas ir priezilra negali
atliekama vaiky be priezidros.

+ Patalpoje turi bdti pakankama
ventiliacija, kai virtuvinis gartraukis
naudojamas vienu metu kartu su kitais
jrenginiais, naudojanCiais dujy ar Kity

bti
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medziagy degima.

* Gartraukis turi bati daZnai valomas tiek
i§ vidaus, tiek i8 iSorés (MAZIAUSIAI
VIENA KARTA PER MENES]), bet kuriuo

atveju  rekomenduojama  vadovautis
priezidros instrukcijose pateiktais
nurodymais.

+ Nesilaikant gartraukio valymo bei filtry
keitimo ir valymo instrukcijy, gali Kilti
gaisro pavojus.

* Grieztai draudziama gaminti patiekalus
Su ugnimi po gartraukiu.

* Lempos Kkeitimui naudokite tik Siy
instrukcijy vadove esanciame priezilros
skyriuje nurodytus lempy tipus.

Atviros liepsnos naudojimas paZzeidzia
filtrus ir gali sukelti gaisra, dél to jos
batina vengti.

Kepimas turi bati nuolatos stebimas, kad
[kaites aliejus neuzsidegty.

DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos
gartraukio dalys gali tapti karstos.

* Nejunkite jrenginio prie elektros tinklo,
kol jis néra visiSkai sumontuotas.

+ Grieztai laikykités vietinés valdzZios
pateikty taisykliy dél iSmetamy dimy
techniniy matmeny ir saugumo.

* |siurbiamas oras negali  Dbuti
iSleidziamas | vamzdyng naudojamg
dimy, susidariusiy dél dujy ar kity
medziagy degimo, iSmetimui.

A DEMESIO! Netinkamai sumontavus
varztus ir kitas tvirtinimo detales
nurodytas Siose instrukcijose, gali Kkilti
pavojy su elektra.

* Nenaudokite ir nepalikite gartraukio

tinkamai nesumontave lempy, nes
rizikuojate elektros nutrenkimu.
+ Niekuomet nenaudokite gartraukio

tinkamai nesumontave groteliy!
» Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negali biti
naudojamas, kaip atrama, nebent aiskiai



nurodyta kitaip.

* Montavimui naudokite tik kartu su
gaminiu gautus tvirtinimo varztus, o jeigu
ju negavote, naudokite tinkamo tipo
varztus.

* Naudokite tinkamo ilgio varztus, kuris
nurodytas Montavimo vadove.

* I8kilus dvejonéms, kreipkités | galiotq

aptarnavimo  centrg  ar  panasy
kvalifikuotg personala.

A DEMESIO! Nenaudoti su atskiru
programavimo taisu, laikmaciu,

nuotoliniu valdymo pultu arba bet kuriuo
kitu automatiskai suaktyvinamu prietaisu.

AN Prijungimas prie elektros tinklo
Elektros tinklo jtampa turi atitikti ant

etiketés, esanCios gaubto  viduje,
nurodytg jtampa.

Gaminys skirtas tiesiogiai prijungti prie
elektros  maitinimo  tinklo,  todél,

vadovaudamiesi montavimo taisyklémis,
prijunkite  dvipolj jungikl] pagal Il
patikimumo kategorijos normas, kad per
didelés jtampos atveju bty garantuotas
visiSkas tinklo atjungimas.

Démesio! Sujungimo laidg pakeisti turi
[galioti technikos specialistai.

Irengimas
« Jei viryklé elektriné, maziausias
atstumas  tarp  viryklés  kaitlentés

pavirSiaus ir Zemiausios virtuvinio gaubto
dalies turi bati 50cm, o jei viryklé dujiné
ar kombinuota — 65cmo jei virykle dujiné
ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje
nurodomas didesnis atstumas, batina | tai
atsizvelgti.

Tiek elektrines, tiek mechanines detales
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turi sumontuoti

personalas.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2012/19/EC
- UK SI 2013 No.3113 dél elektros ir elektroninés jrangos
atlieky, (EE| atlieky). PasirOpindamas, kad Sis gaminys bty
iSmestas tinkamai, vartotojas padeda iSvengti neigiamy
pasekmiy aplinkai ir sveikatai.

specializuotas

Simbolis mmmm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad $is
gaminys neturi biti priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punktg elektriniy ir
elektroniniy  aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normu.
Norédami gauti daugiau informacijos apie S$io gaminio
apdorojima, rinkimg, ir pakartotin| panaudojima, kreipkités |
specialig vieting staiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant
sumazinti poveikj aplinkai: Kai pradedate virti, junkite
gartraukj, nustatykite maziausia greit] ir, baige virti, palikite ji
veikti dar kelioms minutéms. Padidinkite greit] tik tuomet, jei
susikaupia daug dimy ar gary, o forsuotajg veikseng
naudokite tik krastutiniais atvejais. Kad iSlaikytuméte kvapy,
sugérimo efektyvuma, keiskite anglies filtra(-us).  Kad
iSlaikytuméte riebaly filtro(-us) veiksminguma, valykite ji (juos).
Naudokite didZiausio Siame vadove nurodyto skersmens
kanalus, kad iSlaikytuméte prietaiso efektyvumg i
sumazintuméte jo skleidZiama triukSma.

Naudojimas

Gartraukis skitas dimams ir garams, susidariusiems
gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.
Gaubtas skirtas naudoti vidinés recirkuliacijos filtravimo
rezimu.

Damai ir garai, susidarantys valgio gaminimo metu, ftraukiami
i gaubto vidu, filtruojami ir iSvalomi per riebaly, filtrg (-us) ir
anglies filtrg (-us), kuris (-ie) TURI bati gaubte.

Montavimas

Prles pradedami jrengima:
Patikrinkite, ar [sigyto gaminio dydis tinka pasirinktai
jrengimo vietai.
Pasalinkite aktyviosios anglies filtrg (-us), jei jis (jie) yra
komplekte, (taip pat Zirékite atitinkama pastraipa). Jj
(juos) reikia jmontuoti tik norint naudoti gaubtg filtravimo
rezimu.



+  Patikrinkite (transportavimo tikslais), ar gaubto viduje
néra {rangos detaliy (pavyzdziui, maiSeliy su varztais,
garantijy ir t.t.), jas iSimkite ir saugokite.

Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleistai, pritaikyti daugumai
sieny/luby, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuotg specialista, kuris
patikrinty, ar medziagos pritaikytos tam sienu/luby tipui.
Sienos/lubos turi bati pakankamai storos, kad iSlaikyty gaubto
svorj.

Montavimas M1:

Sios riiies gaubta reikia pritvirtinti prie luby.

Itin didelio svorio gaminys: jj kilnoti ir montuoti privalo du
ar daugiau asmeny.

Veikimas
Gaubte yra valdymo skydelis su iStraukimo greicio parinkimu ir
Sviesos jungikliu, kuriuo galima valdyti kepimo ploto Sviesas.

A|BIf|C]| D

A. Sviesos jungiklis ON/OFF.

B. Jungiklis ON/OFF ir 1 grei€io nustatymo mygtukas (kai
gary ir domy, kiekis nedidelis)

B+C. 2 greicio nustatymo mygtukas (kai gary ir damy kiekis
vidutinis)

B+D. 3 grei€io nustatymo mygtukas (kai gary ir damuy, kiekis

didelis)

Priezitra

Valymas

Valymui naudokite TIK Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu

valikiu. NENAUDOKITE VALYMO REIKMENY AR

INSTRUMENTY!

Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!

Nuo riebaly saugantis filtras

35 pav.

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Turi bati valomas vieng kartg, per ménesj Svelniais valikliais,
rankiniu bidu ar indaplovéje atitinkamoje temperattroje ir
trumpuoju ciklu.

Plaunant metalinj nuo riebaly, saugant] filtrg indaplovéje, jis
gali prarasti spalvg, bet jo filtravimo savybés iSliks
nepakitusios

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)
34 pav.

Naikina nemalonius kvapus,
gaminimo metu.

Anglies filtra plaukite kas du ménesius kar$tu vandeniu su
specialiais plovikliais arba indaplovéje 65°C temperatiroje
(plaunant indaplovéje, nustatykite pilng plovimo cikla, plaukite

atsirandancius maisto
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atskirai nuo kity indu).

Pasalinkite vandens pertekliy nepazeisdami filtro, po to 10
minugiy [dékite jj { iki 100°C ikaitinta orkaite, kad visai iSdziCty,
Keiskite kempinéle kas 3 metus arba kiekvieng kartg pazeidus
audinj.

+ Montavimas
|statykite anglies filtrg uZpakalinéje riebaly filtro dalyje ir
pritvirtinkite jj 4 strypeliais.
Démesio! Strypeliai yra anglies filtro pakuotéje, o ne ant

gaubto.

+  Norédami iSmontuoti filtra, atlikite minétus veiksmus
atvirktine tvarka.

Lempy keitimas

Gartraukyje jrengta diody technologijos apSvietimo sistema.
Diodai uztikrina optimaly apSvietima, be to, ju naudojimo
laikas iki 10 karty ilgesnis nei tradiciniy lempuciy, taigi
sutaupoma 90 % elektros energijos.

ApSvietimo sistemos naudotojas negali pakeisti. Jai sugedus
kreipkités | pagalbos tarnyba.



LV - lerikosanas un izmantosanas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.
Netiek uznemta jebkada atbildiba par iespgjamam gratibam,
kaitéjumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei $is
rokasgramatas instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa
nostcéjs tika izveidots, lai iestktu &diena gatavo$anas dumus
un tvaikus un ir dométs tikai izmantoSanai méajas apstaklos.
Gaisa nosiicéjam var but estétieskie defekti, neka tas ir
uzradits Sis gramatinas attélos, bet jebkura gadijuma,
lietoSanas, tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas
paliek tadas pasas.

* Ir svarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura bridi. PardoSanas, nodo$anas vai
parbraukSanas gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa
ar produktu.

* Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informacija par
installéSanu, lietoSanu un droSibu.

*  Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta
vai izlades caurulém.

* Pirms sakt ierices instalaciju, parbaudit, ka neviena
sastavdala nav bojata. Pretéja gadijuma, sazinaties ar
pardevéju un neveikt instalaciju.

Piezime: Elementi, kas apziméti ar simbolu "(*)", ir izvéles

piederumi, kas tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai ari

elementi, kas netiek piegadati, bet, kurus var iegadaties.

@ Drosibas bridinajumi

* Pirms jebkuras tiriSanas vai tehniskas
apkopes darbibas, atslégt gaisa noslcéju
no elektrotikla, iznemot kontaktdakSu vai
atslédzot stravas elektroapgadi.

* Visu uzstadiSanas un apkopes
operaciju laika vienmér javalka darba
cimdi.

* Bérni no 8 gadu vecuma vai personas
ar ierobezotam fiziskajam, sensoralajam
vai  garigajam  sp&am vai ar
nepietiekamu pieredzi un zinasanam $o
lerici var izmantot tikai tad, ja tiek
atbilstoSi uzraudziti vai arT, noradot, ka

ierici  droSi izmantot un, lai bdtu
saprotami ar to saistitie riski.
« Bémiem nav afauts darbinat

kontrolierices vai rotalaties ar iekartu.

« Bérni nedrikst veikt tas tiriSanu un
uzturéSanu bez uzraudzibas.

* Telpas, kuras ir uzstadita iekarta, ir
jabat pietiekamai ventilacijai, ja virtuves
gaisa nosucgjs tiek lietots kopa ar citam
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gazes sadedzinasanas iekartam vai citu
kurinamo.

+ Gaisa nosicéjs ir jatra gan no
iekSpuses, gan no arpuses (VISMAZ
VIENU REIZI MENESI), jebkura
gadijuma, ievérojot to, kas ir skaidri
uzradits tehniskas apkopes instrukcijas.
+ (Gaisa noslcgja tirisanas un filtru
nomainisanas un firiSanas  normu
neieverosana izraisa ugunsgréeku riskus.
* Ir stingri aizliegts pagatavot edienus
“flambé” veida zem parsega.

+ Spuldzes nomainai izmantojiet tikai

spuldzes veidu, kas noradits Sis
rokasgramatas lampu apkopes/nomainas
sadala.

Atklatas uguns izmatoSana ir kaitiga
filtriem un var provocét ugunsgrékus,
tadel no ta jebkura gadijuma ir jaizvairas.
CepSana ir javeic to wuzraugot, lai
izvairitos no parkarsusas ellas degSanas.
UZMANIBU! Pieejamajas dalas var
ievérojami sasildities, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém édiena gatavosanai.

* Nepievienojiet ierici elektrotiklam, lidz
instalacija nav pilniba pabeigta.

* Attieciba uz tehniskajiem un droSibas
pasakumiem, kas japienem, lai izvaditu
dlmus, ir svarigi rapigi ieverot vietéjo
iestazu noteikumus.

« Sis ierfces caurulvadu sistéma nedrikst
bat pieslegta kadai citai esoSai
ventilacijas sistémai, kas tiek izmantota
jebkadiem citiem mérkiem, pieméram,
dimu izvadiSanai no iekartam, kuras
izmanto gazi vai citu kurinamo.

A UZMANIBU! Nespgja uzstadrt
skrlives vai stipringjuma ierici saskana ar
Siem noradijumiem, var izraisit elektriska
apdraudéjuma risku.



* Neizmantot vai neatstat gaisa nosucéju
bez  pareizi ierikotam  spuldzém
iesp&jama elektriska trieciena riska dé].

* Nekad nelietojiet gaisa noslcéju bez
pienacigi instalétiem elektrotikliem.

+ Gaisa nosiicéju nekad nedrikst izmantot
ka atbalsta virsmu, ja vien nav Tpasi
noradits.

* |lzmantojiet tikai stipringjuma skrives,
kas  ieklautas  komplektacija  ar
izstradajumu ta uzstadisanai, vai ari, ja
tas nav piegadatas, iegadajieties pareiza
veida skraves.

¢ |zmantojiet pareiza garuma skrives,

kas identificétas Uzstadisanas
rokasgramata.
« Saubu gadijuma sazinieties ar

pilnvarotu servisa palidzibas centru vai
lidzTgu kvalificétu personu.

A UZMANIBU! Nelietojiet kopa ar
atseviSku  programmétaju,  taimeri,
talvadibas pulti vai jebkuru citu ierici, kas
ieslézas automatiski.

/N Elektriska pieslegsana

Elektriska tikla spriegumam ir jaatbilst
tam spriegumam, kas ir uzradits uz
ipasibu etiketes, kas atrodas gaisa
nostcéja iekSpuse.

lerice ir domata tieSai pievienoSanai pie
padeves tikla, tadel, izmantot normai
atbilstoSu bipolaro slédzi, kas nodroSina
fikla pilnigu  atslegSanos  parlieku
sprieguma |l kategorijas nosacijumos,
atbilstosi instalacijas noteikumiem.
Uzmanibu! Savieno$anas vada
nomainiSana ir javeic autorizétam
tehniskas apkalpo$anas servisam.
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lerikoSana

* Minimalam attalumam starp plits
virsmu, kur tiek novietoti tilpumi un
viszemakas gaisa noslcgja dalas nav
jabat mazakam par 50cm elektriskas plits
gadijuma un 65cm gazes un kombinétas
virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierikoSanas instrukcijas
gazes iericei tiek precizéts lielaks
attalums, ir nepiecieSams to ievérot.

InstaléSanu, gan elektrisko, gan
mehanisko, ir javeic specializétam
personalam.

S ierice atbilst Eiropas Direktivai 2012/19/EC - UK S| 2013
No.3113, Waste Electrical And Electronic Equipment (WEEE).
Parliecinoties, vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida,
izmantotajs veicina izvairiSanos no negativajam sekam
apkartéjai videi un veselibai.

Simbols mmmm uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar o produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savakSanas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskds un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektéjot vietéjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvakSanu. Péc papildus informacijas par produkta
izmantoSanu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas
vietéja iestdadé ,kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu,
atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un razota atbilsto$i $adam
prastbam.

+ Drostba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Veiktspgja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas
ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi. lesledziet nosicéju
ar minimalo atrumu, kad sakat gatavoSanu un atstajiet to
ieslégtu paris mindtes péc tam, kad gatavoSana ir pabeigta.
Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums dimu un
tvaiku, un izmantojiet palielinato atrumu (-us) tikai arkartgjos
gadijumos. Nomainiet ogles filtru (-s), ja nepiecieSams, lai
uzturétu labu smaku samazinaanas efektivitati. Nofiriet tauku
filtru (-s), ja nepiecieS8ams, lai uzturétu labu tauku filtra
efektivitati. 1zmantojiet védinaSanas sistémas maksimalo
diametru, kas noradits $aja rokasgramata, lai uzlabotu
efektivitati un samazinatu troksni.



Izmantosana

Gaisa nosicéjs tika izveidots, lai iestktu ediena gatavo$anas
dimus un tvaikus un ir domats tikai izmanto$anai majas
apstaklos.

Gaisa nostcéjs tika izveidots, lai to bdtu iespéjams izmantot
ar filtru iek$&jas cirkuleSanas versija.

Ediena pagatavo$anas dimi un tvaiki tiek iesikti gaisa
nostcéja, filtréti un attiriti iziet caur oglu filtruffiltriem, ar
kuru/kuriem gaisa nosticgjam IR JABUT aprikotam.

lerikoSana

Pirms uzsakt ierikoSanu:

+  Parbaudrt vai iegadatajam produktam ir pieméroti izméri
izvéletajai iertkoSanas zonai.

+  Nonemt aktivas ogles filtru/s, ja tadi ir piegadati ar ierici
(skat. attiecigu paragrafu). Tam/ftiem ir jabat
montétam/tiem atpakal, tikai ja Jus vélaties izmantot
gaisa nostcéju filtracijas versija.

+  Parbaudit vai gaisa nosicéja nav (transportéSanas dél)
pievienotu detalu (piem., maisini ar skrivém, garantijas
utt), gadijuma, ja tas ta ir, tie ir jaiznem un jasaglaba.

Gaisa nosicéjs ir aprikots ar fikséSanas korkiem, kas ir
pieméroti sienu/griestu lielakai dalai. Jebkura gadijuma, ir
nepiecieSams griezties pie kvalificéta tehnika, lai parliecinatos
par materialu derigumu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem
ir jabat pietiekoSi biezai/iem, lai noturétu gaisa nosicéja
svaru.

lerikosana M1:
Sim gaisa noslcéja veidam ir jabut piefiksétam pie griestiem.
Loti smaga iekarta: Gaisa nosucéja parvietoSanu un

ierikoSanu ir javeic vismaz diviem vai vairakiem
cilvekiem.
Darbosanas

izmantot taustus, kuri atrodas uz nostcéja priekSdalas lai
ieslégtu gaismas un iestkSanas motoru.

A B|C

D

A. Gaismas slédzis ON/OFF.

B. Sledzis ON/OFF un atruma 1 izvéle (ja ir maz tvaiku un
dumu)

B+C. Atruma 2 izvéle (ja ir taviku un damu vidgjs daudzums)

B+D. Atruma 3 izvéle (ja ir daudz tvaika un damu)
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Tehniska apkalposana

TiriSana

Tir$anai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kur$ ir samitrinats
ar neitraliem Skidriem mazgaSanas Iidzekliem. NELIETOT
TIRISANAI RIKUS VAI INSTRUMENTUS!

Neizmantot  jebkuru  abrazivus  saturoSu  produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Prettauku filtrs

Attéls 35

Notur tauku dalinas, kas tiek veidotas no eédiena
pagatavosanas.

Prettauku filtram ir jabat tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
[ldzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatdras un izmantojot Tso ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var
kot nespodras, bet jebkura gadijuma to spé&jas nemainas

Akfivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attels 34

Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.

Oglu fitlrs var bt mazgats katru otro ménesi karsta
tdenT un piemérotos mazgasanas Iidzeklos vai trauku
mazgadjama maisna pie a 65°C (trauku mazgajamas
masinas gadijuma, veikt pilnu mazgasanas ciklu bez
traukiem taja).

Nonemt parlieku @ideni nebojajot filtru, péc ka novietot
to krasni uz 10 minatem pie 100°C, lai to pilniba
izzavetu.

Nomainit matrasiti katru 3 gadu un katru reizi, kad
audums ir bojats.

+  Montésana
lertkot oglu filtru uz tauku filtra aizmugures un nofiksét ar
4 stieniem.
Uzmanibu! Stieni atrodas oglu filtra iepakojuma, nevis
uz gaisa noslcéja.

+  Lai nomontétu filtru, veikt darbibas pretéja virziena.

Spuldzu nomainisana

Gaisa nosicgjs ir aprikots ar apgaismo3anas sistému, kas
pamatojas uz LED tehnologiju.

LED nodroSina optimalu apgaismo3anu, kas ilgst 10 reizes
vairdk par tradicionalajam spuldzitém un |auj ietaupit 90%
elektriskas energijas.

ApgaismoSanas sistému lietotajs nevar nomainit, darbibas
traucéjumu gadijuma sazinieties ar pécpardoSanas servisu.



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Ogradujemo se od bilo kakve odgovornosti za
eventualne neprilike, Stetu ili poZar izazvan na aparatu koji
proizlazi zbog nepoStovanja uputstava napisanih u ovom
priru€niku. Aspirator je projektovan da bi usisao paru i dim koj
se stvaraju prilikom kuvanja i namenjen je za iskljucivo kucnu
upotrebu.

Aspirator moze imati drugaciji estetski izgled u odnosu

na ono $to se prikazuje na slikama u ovom priruéniku, u

svakom slucaju uputstva o upotrebi, odrzavanju i

instalaciji ostaju nepromenjena.

*  Vazno je da saCuvate ovaj priruénik, da bi mogli u slu¢aju
potrebe da se konsultujete. U slucaju da prodate,
poklonite ili premestite ovaj proizvod uverite se da je
prirunik uvek zajedno sa proizvodom.

* Pazlivo procitajte uputstva: ona pruzaju
informacije o instalaciji, upotrebi i o sigurnosti.

*  Ne vrSite nikakve promene bilo mehanicke bilo elektriéne
prirode na proizvodu ili na cevima za izbacivanje.

*  Pre nego Sto poCnete sa instalacijom aparata uverite se
da nijedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom
kontaktirajte  proizvodaa i nemojte nastaviti sa
instalacijom.

Napomena: Elementi oznaCeni simbolom "(*)" su dodatni

delovi isporuéeni samo sa nekim modelima ili elementi koji

nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

@ Upozorenja

* Pre nego Sto zapoCnete proces
odrzavanja i CiSCenja, odvojite aspirator
od elektricnog napajanja, iskljucite ga iz
struje i izvucite kabl iz utiCnice ili ugasite
glavni prekidaC u kuc.

* Uvek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.

* Ovaj aparat mogu da koriste deca, ali
ne mlada od 8 godina i osobe sa
smanjenim  fizickim ili  mentalnim
sposobnostima ili  sa nedostatkom
iskustva i potrebnog znanja, ako se
nalaze pod kontorolom ili nakon dobijanja
uputstava za sigurno koris¢enje aparata i
razumevanja opasnosti do kojih moze
doCi prilikom koris¢enja.

* Deca moraju da budu pod kontrolom
kako se ne bi igrala sa aparatom.
CiS¢enje i odrzavanje ne smeju da
obavljaju deca bez kontrole.

*+ Prostorija mora da bude dovoljno

vazne
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prozratena kada se kuhinjski aspirator
koristi zajedno sa ostalim aparatima na
gas ili drugo sagorevanje.

+ Aspirator mora redovno da se Cisti
iznutra_ i spolia (BAREM JEDANPUT

MESECNO). Takode, neophodno je
pridrzavati se izriith uputstava za
odrzavanje.

* Nepridrzavanje uputstava za CiSenje
aspiratora i za promenu i Ci¢enje filtera
moze da izazove pozar.

+ Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod aspiratora.

+ Za zamenu sijalice, koristite samo tip

sijalice naveden u poglaviju
odrZavanje/zamena sijalice u ovom
uputstvu.

Upotreba otvorenog plamena Stetna je za
filtere i moze da izazove pozar, zato ga
treba u svakom slucaju izbegavati.
Przenje treba da se obavlja pod
kontrolom kako bi se izbeglo da se
pregrejano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je ploa za kuvanje u
funkciji, dostupni delovi aspiratora mogu
da postanu vruci.

* Ne spajajte aparat na elektricnu mrezu
dok instalacija nije potpuno zavrSena.

« Sto se tiCe tehniCkih mera i mera
sigurnosti koje moraju da se preduzmu
prilikom ispustanja pare, treba se strogo
pridrzavati odredbi i propisa lokalnih
vlasti.

* Vazduh ne sme da bude prenosen
kanalom za ispustanje pare nastale od
strane aparata na gas ili drugo
sagorevanje.

A PAZNJA! Neuspesna instalacija $rafa
| zatvaraCa u skladu s ovim uputstvama,
moze da rezultira opasnostima elektricne
prirode.

* Nemojte da koristite ili ostavljate



aspirator bez praviino montiranih sijalica
zbog moguce opasnosti od strujnog
udara.

* Nikada ne koristite aspirator bez
pravilno montirane mreze!

* Aspirator se ne sme NIKADA koristiti
kao povrSina za odlaganje, osim ako to
nije izriCito navedeno.

* Koristite samo S$rafove za montazu
isporuene sa proizvodom, ili, ako nisu
isporuceni, kupite pravilnu vrstu Srafova.
Koristite praviinu duzinu za S$rafe,
navedenu u ¢ VodiCu za instalaciju. Ako
ste u nedoumici, obratite se ovlas¢enom
servisu ili sliénom kvalifikovanom osoblju.

A PAINJA! Ne koristiti sa
programatorom, tajmerom, odvojenim
daljinskim upravljaCem ili bilo kojim
drugim uredajem koji se aktivira
automatski.

/\ Elektriéno povezivanje

Napon mreze se treba podudarati sa
naponom koji se navodi na etiketi sa
karakteristikama a nju mozZete da nadete
u unutrasnjosti kuhinjske nape.

Proizvod je predviden za direkino
povezivanje na mrezu radi napajanja,
zato je potrebno postaviti jedan
viSepolarni  prekida¢ u skladu sa
propisima koji ¢e obezbediti kompletno
iskopCavanje sa mreze u uslovima
prenapona kategorije lll, u skladu sa
propisima koje treba poStovati prilikom

instalisanja.
Upozorenje! Samo Autorizovani
Tehnicki  servis moze obaviti

zamenu kabla za medupovezivanje.
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Instalacija

* Minimalna udaljenost izmedu povrSine
koja sluzi da se postave posude na
uredaj za kuvanje i najnizeg dela
aspiratora ne sme da bude manja od
90cm u slucaju da se radi o elektricnim
kuhinjama i 65cm u sluCaju da se radi o
kuhinjama na gas ili  meSovitim
kuhinjama.

Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za
kuvanje na gas nalazu vecu udaljenost,
morate da se pridrzavate tih uputstava.
Specijalizovano osoblie treba da obavi

instalaciju bilo elektricnu bilo mehanicku.
Ovaj aparat je oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom
2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod
odloZen na pravilan nacin jer na taj nain korisnik pomaze u
spreCavanju eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za
okolinu.

Simbol mmmm na proizvodu ili na propratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirnom mestu za
odbacivanje elektricnih i elektronskih aparata . Odlozite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odlaganju smeca. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odlaganju i ponovnom kori§¢enju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

AnapaTti [u3ajHupaHu, TeCTUpPaHu U NPOW3BEAEHM Y cknagy
ca:

+ besbeaHochum npormcuma: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ [ponucuma o nepcopmatqcama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Mpeanosn 3a npaBunMHO Kopulhewe Y LUbYy CMatera
yTiLaja Ha KMBOTHY CpepuHy: YKrbyuuTe acnupatop Ha
MUHUManHy Bp3uHy Kafia NoYHeTe ca KyBateM W ApxuTe ra
YKIbYYEHUM jOLU HEKONMMKO MUHYTa HaKOH 3aBPLUEHOT KyBakba.
Mosehajte GpauHy camo y cnyyajy BenuKe KomuuuHe auma u
nape W KkopuctuTe nojayaHy 6pauHy (€) camo y eKCTpeMHUM
cuTyaunjama. 3amenute yrar cuntepa(e) camo kaga je To
notpebHo faa Oucte oapxanu eduKacHOCT CMarbeha
HenpujaTHux Mupuca. Ounctute cuntep (e) 3a yknaware



MacHohe kaga je To notpebHo 36or oppkaBata Aobpe
edmkacHocTi Tor uctor cuntepa. Kopuctute makcumantm
NpeYHUK LeBM 3a OABOA AMMa HABEAEHOT Y OBOM MPUPYYHUKY
Aa bucte onTUMKU30BaNKM eUKACHOCT U CMarbun ByKy.

Koristenje

Aspirator je projektovan da bi usisao paru i dim koji se
stvaraju prilikom kuvanja i namenjen je za iskljuivo kucnu
upotrebu.

Kuhinjska napa je proizvedena da bi se koristila u filtracijskoj
verziji sa unutraSnjom cirkulacijom.

Dim i para se usisavaju u unutradnjost nape a tamo se filtruju i
pro¢iScavaju prolaze¢i kroz karbonski/e filter/e kojima
kuhinjska napa MORA da bude opremljena.

Montaza

Pre nego Sto pocnete sa instalacijom :

+  Proverite da proizvod koji ste nabavili ima odgovarajuce
dimenzije u odnosu na zonu u kojoj ste odluili da ga
postavite.

+ lzvadite aktivnile ugljeni/e filter/e ukoliko je/su prilozen/i
(procitajte pasus koji se odnosi na to). Isti je potrebno da
postavite ponovo samo ako Zelite da koristite aspirator u
filtracijskoj verziji.

+  KontroliSite da se u unutrasnjosti aspiratora ne nalazi
propratni materijal (na primer kese sa Srafovima,
garancije itd. koje su stavlene unutra zbog
jednostavnijeg transporta, u tom sluéaju eventualno ih
uklonite i saCuvajte .

Aspirator je opremljen komadi¢ima za pri¢vri¢ivanje koji su
prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom sluaju je
potrebno da se obratite kvalifikovanom tehnickom osoblju
kako bi proverili prikladnost materijala imajuéi u vidu tip
zida/plafona. Zid / plafon treba da bude dovoljno €vrst kako bi
podnosio tezinu aspiratora.

Montaza M1:

Ova vrsta kuhinjske nape treba da da se pri¢vrsti na plafon.
Radi se o proizvodu koji ima iznimno veliku teZinu,
kuhinjsku napu treba da pomeraju i instaliSu bar dva ili
ako je moguce i vise lica.

Funkcionisanje

Aspirator je opremljena komandnom tablom koja podeSava
brzinu usisavanja i kontroliSe ukljuCivanje svetala da bi se
osvetlila povrSina za kuvanje.

AB|C

D

A. Prekida¢ za svetlo ON/OFF.

B. Prekida¢ ON/OFF i odabir brzine 1 ( u slu¢aju da ima malo
pare i dima)

B+C. Odabir brzine 2 ( u sluaju da se radi o osrednjem
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postojanju pare i dima)
B+D. Odabir brzine 2 ( u slu€aju da ima dosta pare i dima)

Odrzavanje

Ciscenje

Za Cicenje Kkoristite isklju€ivo meku vlaznu krpu i tecne
neutralne deterdzente. Nemojte da Kkoristite alate ili pomagala
za CiscCenje.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

koji grebu. NE

Filter za uklanjanje masnoce

Sl. 35

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.
Neophodno je o€istiti jedan put mese€no sa neagresivnim
deterdZentima, ru¢no ili u masini za pranje sudova na niskim
temperaturama i ukljuCujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje sudova metalni filter za
uklanjanje masnoce moze da izgubi boju (moze da deluje
isprano) ali njegove filtracijske karakteristike se nece nimalo
promeniti.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)

Sl. 34

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.
Karbonski filter se moze oprati svako dva meseca u
toploj vodi i uz pomo¢ prikladnih deterdzenata ili u
masini za pranje sudova na temperaturi od 65°C (u
slucaju da se radi o pranju u masini za pranje sudova
obavite kompletan ciklus pranja bez drugih sudova
unutra).

Uklonite visak vode bez da time oStetite filter a posle ga
stavite u pe¢ u trajanju od 10 minuta na 100°C da bi se
kompletno osusio.

Zamenite madra$ci¢ svako 3 godine ili svaki put kada
primetite da je tkanina oSte¢ena.

+  Montaza
Postavite karbonski filter na zadnjem delu filtera za
uklanjanje masnoce te ga ucvrstite uz pomoc¢ 4 Sipke.
Upozorenje! Sipke su u konfekcij zajedno sa
karbonskim filterom a ne sa kuhinjskom napom.

+  Da biste razmontirali filter postupite na obrnuti nacin.

Zamenjivanje Lampe

Aspirator je opremljena sistemom rasvete koja se bazira na
LED tehnologiji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajanje 10 puta duze od
tradicionalnih lampi i omoguéuje ustedu elektri€ne energije za
90% .

Korisnik ne moze da zameni sistem osvetljenja, u slu¢aju
kvara kontaktirajte servisnu sluzbu.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priroénika. Zavratamo
vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz
tega prironika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izkljuéno za domaco uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice,

navodila za uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so

enaka.

*  Priro¢nik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite
naj priroénik ostane vedno ob izdelku.

* Pozomno preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in varnosti.

* Napravi ne spreminjajte elektriénih ali mehanskih
lastnosti, ne posegajte v izpusne odvode.

*  Pred namestitvijo naprave se prepri€ajte, da so vsi njeni
sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, poklitite
poobla$¢enega prodajalca in naprave ne namescajte.

Opomba: S simbolom "(*)" oznaCeni deli spadajo med

dodatno opremo, ki je prilozena le nekaterim modelom, ali pa

to deli, ki jih lahko dokupite.

@ Opozorila

* Pred vsakrSnim CiSCenjem  ali
vzdrzevanjem  izkljuCite  elektricno
napajanje nape, tako da vti€ izvleCete iz
vtiCnice ali izklopite glavno stikalo.

* Pri vseh postopkih namestitve in
vzdrzevanja uporabljajte delovne
rokavice.

* Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajsi
od 8 let, in osebe z zmanjSanimi fizi€nimi,
senzoricnimi ali  umskimi  zmoznostmi
oziroma s premalo izkuSnjami in znanja,
razen Ce jih pri tem nadzoruje pristojna
oseba ali so bili pouceni o varni uporabi
aparata in se zavedajo s tem povezanih
nevarnosti.

* Otroke je treba imeti pod nadzorom, da
se ne biigrali z napravo.

* Otroci naj aparata ne Cistijo in naj na
njem ne izvajajo vzdrzevalnih del brez
nadzora.

* Ko se kuhinjsko napo uporablja
istoCasno z drugimi napravami, ki
delujejo na plin ali na druga goriva, mora
biti prostor dovolj prezracen.
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* Napo pogosto Cistite tako zunaj kot
znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO), v
vsakem primeru upostevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrzevanije v tem
prirocniku.

* Neupostevanje pravil za CisCenje nape
in zamenjavo ter CiSCenje filtrov
predstavlja tveganje za pozar.

* Pod napo je strogo prepovedana
priprava flambiranih jedi.

* Pri menjavi uporabite le tip zarnice, ki je
naveden v poglavju 0
vzdrZevanju/zamenjavi Zarnice v teh
navodilih.

Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko

povzroCi pozar, zato je uporaba
slednjega v vsakem primeru
prepovedana.

Cvrtie zahteva stalen nadzor, da se
pregreto olje ne bi vnelo.

POZOR: Med delovanjem kuhalne plos¢e
se dostopni deli nape lahko moc¢no
segrejejo.

* Naprave ne prikljuCujte na elektricno
omreZje, dokler instalacija ni v celofi
zakljuCena.

+ Kar zadeva tehniCne in varnostne
ukrepe za odvod dimov, morate strogo
uposStevati doloCbe pristojnih krajevnih
organov.

* Vsesani zrak se ne sme usmerjati v
cevovod, ki sluzi kot odvod za pline,
katere proizvajajo naprave, ki delujejo na
plin ali druga goriva.

A POZOR! Ce pri montazi vijakov in
pritrdilnin elementov ne upostevate teh
navodil, obstaja nevarnost elektricnega
udara.

* Nape ne uporabljajte oziroma je ne
pusCajte z nepravilno namesCenimi
Zarnicami, saj obstaja  tveganje
elektricnega udara.



* Nape nikoli ne uporabljajte, Ce reSetka
ni praviino namescenal!

« Nape NIKOLI ne uporabljajte kot
odlagalne povrsine, razen Ce je to
izrecno dovoljeno.

+ Za nameS$Canje izdelka uporabite le
prilozene pritrdilne vijake. Ce jih ni na
voljo, pa kupite pravo vrsto vijakov.
Uporabite vijake prave dolzine, ki so
navedeni v navodilih za namestitev.

« V primeru dvomov se posvetujte s
pooblasenim servisnim centrom ali s
podobno usposobljeno osebo.

A POZOR! Ne uporabljgjte s
programatorjem, ¢asovnikom , daljinskim
upravljalnikom ali drugimi napravami, ki
se samodejno aktivirajo.

/N Elektriéna povezava

Omrezna napetost mora ustrezati
napetosti, ki je navedena na nalepki z
lastnostmi, nameséeni v notranjosti nape.
Izdelek je zasnovan za neposredno
povezavo na napajalno omrezje, zato
namestite dvopolno stikalo, skladno s
standardi, ki bo zagotovilo popolno
izkljuCitev iz omrezja ob pogojih iz
prenapetostnega razreda lll, skladno s
pravili 0 namestitvi.

Pozor! prikljucni kabel mora zamenijati le
usposobliena  tehnina  asistencna
sluzba.

InStalacija

* Minimalna razdalja med podporno
povrS§ino posod na kuhalni povrsini in
spodnjim delom nape za kuhinjske
prostore ne sme biti manjSa od 50cm pri
elektriénih Stedilnikih in 65cm pri plinskih
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ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega
kuhalnika napisana vecja razdalja, jo je
treba tudi upostevati.

InStalacijo, tako elektricno kot mehansko,

mora izvesti specializirano osebje.

Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo
2012119/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE oziroma direktivo o odpadni
elektri€ni in elektronski opremi). S pravilnim odlaganjem tega
izdelka uporabnik prispeva k prepre¢evanju morebitnih
negativnih posledic na okolje in zdravje.

Znak wmmm na izdelku ali na priloZzeni dokumentaciji
oznaCuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke,
temveC odnesti na ustrezno zbimo mesto za recikliranje
odpadne elektriéne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro&ju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, Kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Vamost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravilno
uporabo, s katero lahko zmanjSate vpliv na okolje: Napo
prizgite na minimalni mo¢i ON ob zacetku kuhanja, in jo
pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost
poveCajte le takrat, ko je prisotno veliko dimov in pare,
nacin(e) boost uporabite le v izjemnih situacijah. Ogleni(e)
filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako ohranite ucinkovitost
pri odpravijanju neprijetnih vonjav. Mas&obni(e) filter(re)
ocistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo)
ucinkovitost. Uporabite sistem cevi maksimalnih diametrov,
naveden v tem priroCniku, ter tako optimizirajte ucinkovitost in
zmanjSajte hrup.

Uporaba

Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih plinov in pare, ki
nastajajo pri kuhanju in je namenjena izklju¢no za domaco
uporabo.

Napa je izdelana za uporabo v obtoéni oz. filtracijski razli€ici z
notranjim krozenjem.

Dimni hlapi in para, ki nastajajo pri kuhanju, so vsesavani v
notranjost nape, filtrirani in ociS¢eni med prehodom skozi
mas&obni/e in ogleni/e filter/re, s katerimi MORA biti napa
opremljena.



Montaza

Pred pricetkom namestitve:

+  Preverite, ali dimenzije kuplienega izdelka ustrezajo
izbranemu prostoru namestitve.

+  Odstranite filter/e z aktivnim ogliem, &e je/so prilozen/i
(glejte tudi ustrezni odstavek). Namestite galjih le, Ce
zelite uporabiti napo v odzragevalni razli¢ici.

+  Prepriajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih
razlogov) ni morebitnega prilozenega materiala (na
primer, ovojnice z vijaki, garancije itd.); ¢e je, ga
odstranite in shranite.

Napi so priloZeni pritrdilni vlozki, primerni za vegji del
sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na usposobljenega
tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto
stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko
prenadata teZo nape.

Montaza M1:

Ta vrsta nape zahteva stropno pritrditev.

Napa je tezka, zato sta za njeno premikanje in namestitev
potrebni vsaj dve osebi.

Delovanje
Napa je opremljena s komandno plo$¢o z nastavitvijo hitrosti
izsesavanja in nastavitvijo jakosti svetlobe za osvetljevanje
kuhalne plosce.

A

D

B||C

A. gumb za vklop/izklop luci

B. gumb za vklop/izklop odsesavanja ter izbiro najnizje
stopnje moci

B+C. gumb za izbiro srednje stopnje moci odsesavanja

B+D. gumb za izbiro najvisje stopnje moCi odsesavanja

Vzdrzevanje

Ciscenje

Za &idenje uporabljajte 1ZKLJUCNO viazno krpo, navlazeno
z nevtralnim  detergentom. ZA  CISCENJE NE
UPORABLJAJTE NOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV.
Ne uporabljajte izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE
UPORABLJAJTE ALKOHOLA!

Mascobni filter

Sl. 35

Zaustavlja masc¢obne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Odistiti ga je treba enkrat mesecno z ne agresivnimi Cistilnimi
sredstvi, roéno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in
kratkim ciklom pranja.

S pranjem v pomivalnem stroju se masCobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrime znadilnosti ostanejo
nespremenjene.
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Ogleni filter (samo za obtocno razlicico)

Sl. 34

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Ogelni filter lahko pomijete enkrat na dva meseca, z vro¢o
vodo in ustreznim detergentom, ali pa v pomivalnem stroju pri
temperaturi 65°C (e pomivate filter v pomivalnem stroju,
izberite celoten cikel in skupaj s filtrom ne pomivajte druge
posode).

Odstranite odve¢no vodo, ne da bi pri tem poSkodovali filter,
nato pa filter postavite za deset minut v pecico, segreto na
100°C, da se povsem posusi. Blazino filtra zamenjajte vsaka
tri leta, ali ko se tkanina poskoduije.

* Montaza
Namestite ogelni filter na zadnji del filtra za mas¢obo in ga
pritrdite z 4 zatiCema (0z. manjSima drogovoma).
Pozor! Drogovi (zati€i) so priloZeni zavoju z ogelnim
filtrom, in ne napi.

+ Filter odstranite tako,
nasprotnem vrstnem redu.

da upostevate postopek v

Zamenjava zarnic

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.
LED lu¢ke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat
daljSo Zivljenjsko dobo v primerjavi s klasiénimi Zarnicami ter
90% prihranek elektricne energije.

Sistema razsvetljave uporabnik ne more zamenjati. V primeru
nepravilnega delovanja se obrnite na servisno sluzbo.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska
napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja
te je namijenjena samo ku¢noj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto

razlikovati od onog $to smo opisali i ilustrirali u crtezima

ovog priruénika, ali u svakom sluéaju uputstva za
uporabu, odrzavanje iste i instalacija ostaju
nepromijenjena.

* Vazno je saCuvati ovaj prirunik da biste ga mogli
konzultirati u svakom trenutku. U slu¢aja da prodate ovaj
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

* Pazljivo proCitajte uputstva: u njima se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

*  Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektricne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

*  Prije nego Sto pocnete s instalacijom aparata, uvjerite se
da nijedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom
sluéaju, kontaktirajte trgovca i ne nastavijajte s
instalacijom.

Napomena: Elementi oznaCeni simbolom "(*)" su dodatni

dijelovi isporuCeni samo sa nekim modelima ili elementi koji

nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

@ Upozorenja

* Prije bilo koje operacije CiScenja ili
odrzavanja, odvojite napu od elektricnog
napajanja  uklanjanjem  uticnice i
odspajanjem glavnog prekidaca u kuci.

* Uvijek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.

+ Ovaj uredaj se moze koristiti od strane
djece ne mlade od 8 godina i osoba sa
smanjenim  fizickim,  osjetiinim li
mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i potrebnog znanja,
ako se nalaze pod nadzorom ili nakon Sto
su primile uputstva za sigurnu uporabu
uredaja i razumjele opasnosti do kojih
moze doci prilikom uporabe.

+ Djeca moraju biti pod nadzorom kako
se ne bi igrala s uredajem. CiScenje i
odrzavanje ne smiju se vrsiti od strane
djece bez nadzora.

* Prostorija mora biti dovoljno prozracena
kada se kuhinjska napa koristi zajedno s
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ostalim uredajima na plinsko li ostalo
sagorijevanje.

* Napa se mora redovito Cistiti iznutra i
izvana (BAREM JEDNOM MJESECNO).
Potrebno je, medutim, postivati ono Sto je

izriCito navedeno u uputama za
odrzavanje.

* Nepostivanje uputa za CiS¢enje nape |
promienu i CiSéenje filtera moze

uzrokovati pozar.

+ Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod nape.

+ Za zamjenu Zarulje, koristiti samo tip

Zarulje naveden u poglavlju
odrZavanje/zamjena zarulie u ovom
prirucniku.

Uporaba otvorenog plamena Stetna je za
filtre i moze izazvati poZar, stoga se treba
u svakom slucaju izbjegavati.

Przenje se treba vrSiti pod nadzorom
kako bi se izbjeglo da se pregrijano ulje
zapali.

PAZNJA: Kada je ploCa za kuhanje u
funkciji, dostupni dijelovi nape mogu
postati vruci.

* Ne spajajte uredaj na elektricnu mrezu
dok instalacija nije potpuno zavrSena.

« Sto se tiCe tehniCkih mjera i mjera
sigurnosti  koje se moraju poduzeti
prilikom ispustanja para, treba se strogo
pridrzavati odredbi i propisa lokalnih
vlasti.

* Ispusni zrak ne smije biti prenosen
kanalom za ispusStanje para proizvedenih
od strane uredaja na plinsko ili drugo
sagorijevanje.

A PAZNJA! Neuspjesna instalacija
vijaka i zatvaraCa u skladu s ovim
uputama, moze rezultirati opasnostima
elektricne naravi.

* Nemojte koristiti ili ostaviti napu bez

pravilno montiranih zarulja zbog moguce



opasnosti od strujnog udara.

* Nikada ne koristite napu bez pravilno
montirane mreze!

* Napa se ne smije NIKADA koristiti kao
povrSina za odlaganje, osim ako to nije
izriCito navedeno.

+ Koristite samo vilke za ugradnju
isporuCene s proizvodom, ili, ako nisu
isporuceni, kupite ispravnu vrstu vijaka.
Koristite ispravnu duljinu za vijke,
navedenu u ¢ VodiCu za instalaciju. Ako
ste u nedoumici, obratite se ovlastenom
servisu ili sliénom kvalificiranom osoblju.
PAZNJA!

A Ne  koristiti s
programatorom, timerom, odvojenim
daljinskim upravljaCem ili bilo kojim
drugim uredajem koji se aktivira
automatski.

AN Povezivanje s elektricnom strujom
Napon mreze treba potpuno odgovarati
naponu  koji navodii cedulja s
karakteristkama koja se nalazi u
unutrasnjosti kuhinjske nape .
Podrazumijeva se da se ovaj aparat
povezuje direktno s mreznim prikljuckom
, postavite dakle dvopolni prekidac koji ¢e
osigurati  kompletno iskopCavanje s
mreze u uvjetima previsokog napona Il
u skladu s pravilnikom o postavljanju.
POZOR! Zamjenu kabla za povezivanje
treba obaviti ovlastena servisna sluzba.

Postavljanje

* Minimalna udaljenost izmedu podloge
za posude na Stednjaku i najnizeg dijela
kuhinjske nape ne smije biti niza od
50cm kada se radi o elektricnim
Stednjacima ,a 65¢m u slu€aju plinskih ili
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mjeSovitih Stednjaka.
Ukoliko uputstva za instalaciju aparata
na plin govore da je potrebno odrzavati

vecu udaljenost, trebate ih se
pridrzavati.
Samo kvalificirano osoblje treba obaviti
postavljanje,  bilo  elektricno  bilo
mehanicko.

Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima
2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Provjerite jeste li odveli na
otpad ovaj proizvod u skladu s lokalnim pravilima, korisnik
doprinosi spre€avanju i uklanjanju eventualnih negativnih
posljedica za okolinu i za zdravlje.

Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati ukazuje da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden u odgovarajuéi sabirni
centar gdje se zbrinjavaju elektriéni i elektronski uredaji.
Zbrinite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobivanje daljnjih informacija o
zbrinjavanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

* Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu
uporabu u cilju smanjenja utjecaja na okoli§:  Ukljucite
kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada po¢nete s kuhanjem
i drzite je ukljucenom jo$ nekoliko minuta nakon zavrSenog
kuhanja. Povecajte brzinu samo u slucaju velike koli€ine dima
i pare i koristite pojaCanu brzinu (e) samo u ekstremnim
situacijama. Zamijenite filtere od ugljena samo kada je to
potrebno kako biste odrzali ucinkovitu redukciju neugodnih
mirisa. OCistite filtere za odstranjivanje masnoce kada je to
potrebno za odrZavanje dobre ucinkovitosti tih istih filtera.
Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u
ovom prirucniku da biste optimizirati u€inkovitost i smanijli
buku.



Koristenje

Kuhinjska napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme
kuhanja te je namijenjena samo kuénoj uporabi.

Kuhinjska napa je napravljena tako da se koristi u filtracijskoj
verziji s kruZenjem zraka u prostoriji .

Dim i para koji se stvaraju prilikom kuhanja se usisavaju u
unutradnjost nape, filtriraju se i prociS¢avaju prolazeéi kroz
filtar/e za uklanjanje masnoce te karbonski/e filtar/e koji
MORAJU biti priloZeni s kuhinjskom napom.

Montaza

Prije nego Sto pocnete s postavljanjem:

+  Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje
su prikladne mjestu za ugradnju koje ste odabrali.

+  Uklonite aktivne filtere od ugliena ukoliko su priloZeni
(vidi i paragraf koji se odnosi na to). Oni se trebaju
ponovo montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku napu u
verziji koja filtrira.

+ Provjerite (radi praktiCnijeg prijevoza) da se u
unutradnjosti nape ne nalaze razli¢iti materijali (npr.
vrecice s vijcima, garancije itd.) te ih eventualno uklonite i
sacuvajte.

Kuhinjska napa ima komadiCe za pricvrSCivanje koji su
prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je
potrebno se obratiti kvalificiranom stru€njaku koji e utvrditi
prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti
dovoljno &vrst kako bi podnio tezinu kuhinjske nape.

Montaza M1:

Ova se vrsta kuhinjske nape treba pricvrstiti na strop.

Radi se o proizvodu sa izuzetno velikom tezinom,
pokretanje i instalaciju kuhinjske nape trebaju obaviti
barem dvije ili viSe od dvije osobe.

Funkcioniranje
Napa ima upravija¢ku plo¢u s kontrolom brzine usisavanja i
kontrolom paljenja svjetla za osvjetljenje povrsine za kuhanje.

AB|C D

A. Paljenje i GaSenje osvjetlienja

B. UkljuCenje usisavanja na minimumu snage

B+C. UkljuCenje usisavanja na srednjem stupnju snage
B+D. UkljuCenje usisavanja na najve¢em stupnju snage
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Odrzavanje

Ciscenje

Za CiS¢enje koristiti isklju¢ivo ovlaZzenu krpu s neutralnim
deterdZentima u tekucem stanju. Ne koristiti alate ili pomagala
za Ciscenje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE
KORISTITE ALKOHOL!

Filtar za masnoc¢u

Slika 35

Zadrzava cestice masnoce koje se stvaraju prilikom
kuhanja.

Taj fitar morate Cistiti jednom mjeseno, upotrijebivsi
neagresivne deterdzente, bilo ruéno ili u stroju za pranje
posuda, u kojem sluaju morate izabrati program pranja s
kratkim ciklusom i na niskoj temperaturi.

Ako ga perete u stroju za posude, mozda Cete opaziti manju
promjenu ili gubitak boje, Sto ni u kom slu€aju ne utjeCe na
ucinkovitost filtra.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 34

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.

Ugljeni filtar moZete prati na svaka dva mjeseca. Perite ga u
vruéoj vodi i upotrebom prikladnog deterdZenta, odnosno u
stroju za pranje posuda na 65°C (u slucaju strojnog pranja
odaberite program s kompletnim ciklusom, ali izostavite
posude).

Ocijedite vodu, i pritom pazite da ne oStetite filtar, na to ga
stavite u pecnicu na 100°C za 10 minuta, da se potpuno
osusi. Spuzvu mijenjajte svake 3 godine, odnosno ako opazite
da je materijal oStecen.

+  Montaza
Otvorite zastitnu mreZicu i izvadite filtar za masnocu.
Umetnite ugljeni filtar na poledinu filtra za masnocu i
priCvrstite ga 4 Sipkama.
Paznja! Sipke su priloZene kompletu ugljenog filtra, a ne
u napi.

+  Zaskidanje filtra postupite u obratnom redoslijedu.

Zamjena Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira
na tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te
trajnost 10 puta vecu od tradicionalnih lampi @ omoguéuju i
ustedu od 90% elektriéne energije.

Korisnik ne moze zamijeniti sustav rasvjete, u slucaju kvara
obratite se sluzbi za prodaju.



TR - Montaj ve kullanim talimatlan

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iliskin higbir sorumluluk kabul etmez.

Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya ¢ikan duman ve buharin

cekilmesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak Uzere

tasarlanmistir.

Kullanma kilavuzunda gosterilen sekillere nazaran

davlumbazin farkli fonksiyonlari olabilir, fakat kullanma

talimati, bakimi ve montaji ayni sekilde kaliyor.

*  Bu kullanim kulavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her
anda bagvurulabilmesi igin muhafaza etmek Gnemlidir.
Urliniin satilimasi, bagkasina verilmesi yada taginmasi
esnasinda bu kullanim klavuzunun da drin ile birlikte
kalmasina dzen gésteriniz.

* Talimatlari dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve
guvenlik ile ilgili gok énemli bilgiler igerir.

*  Gerek urliin Uzerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

* Cihazin kurulumuna baglamadan énce tim pargalarin
kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde
ureticiyle irtibata gegip kuruluma devam etmeyiniz.

Not: "(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup

sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte

temin edilir.

© Dikkat

* Herhangi bir temizleme veya bakim
islemi  yapmadan oOnce elektrik prizini
cikartarak veya ana sebeke ile baglanty
keserek davlumbazi kapatiniz.

« Tum kurulum ve bakim islemleri icin is
eldiveni kullaniniz.

+ Cihaz, 8 yas ve usti cocuklar ve
gozetim altinda bulunan ve cihazin
kullanimiyla ilgili egitim alip kullanima
bagli olan tehlike hakkinda bilgileri
oldugu takdirde yetersiz fiziksel, duyusal
veya akli yetenede sahip kisiler ya da
tecriibe veya teknik bilgi eksikligi olan
sahislar tarafindan kullanilacak sekilde
tasarlanmistir.

+ Cocuklarin ocak ile oynamalari yasaktir.
Temizlik ve bakim islemleri gozetimsiz
gocuklar tarafindan yapiimamalidir.

« Mutfak davlumbazi diger yanici gaz

aygitlar veya  diger  vyakitlarla
kullanildiginda cihazin kuruldugu
alandaki  bolumlerinin  havalandiriima
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sartlarini yerine getirmek gerekir.

+ Bakim talimatlarini dikkate alarak
davlumbazin i¢ ve dis kismini (AYDA EN
AZ BIR DEFA OLMAK UZERE)
temizlemek gerekir. Daviumbazin temizlik
ve filtre degistrme ve temizleme
talimatlarina uyulmamasi yangin riskine
neden olabilir.

* Davlumbazin altinda  yemekleri
alevlendirmek kesinlikle yasaktir.

* Ampul degistirirken kilavuzda bulunan
ampul Bakim/Degistirme boliminde yer
alan lamba tipini kullaniniz.

Acik alev filtreler icin son derece
zararhdir ve yangin tehlikesine yol
agabilir, bu nedenle bu durumun
onlenmesi gerekir.

Yagin fazla isinmamasi ve tutusmamasi

icin  tum kizartma iglemleri dikkatle
yapilmaldir.
UYARI: Pisirme cihazlariyla

kullanildiginda  davlumbazin  bolumleri
Isinabilir.

*  Kurulum iglemini tamamlamadan
cihazin ana baglantisini yapmayiniz.

* Buhar tahliyesi i¢in uygulanacak teknik
ve guvenlik dnlemleriyle ilgili olarak yerel
yonetim tarafindan verilen diizenlemelere
uymak onemlidir.

* Bu cihaz i¢in gaz veya diger yakit
kullanan cihazlardan buhar tahliye etmek
gibi farkli nedenlerden dolay! kullanilan

vantilasyon sistemine kanal sistemi
kurulmamalidir.

A DIKKAT! Kilavuzda vyer alan
talimatlara uygun sekilde vida ve

sabitleme aygitlarinin - yerlestiriimemesi
elektriksel tehlikelere neden olabilir.

* Elektrik carpma risklerini onlemek igin
davlumbaz ampulunu dogru sekilde
yerlestirmeden cihazi kullanmayiniz.



* lzgaralari kurmadan davlumbazi
kullanmayiniz.

«  Ozellikle belirtiimedigi  takdirde
davlumbazi ASLA destek yiizeyi olarak
kullanmayiniz.

* Montaj igin urunle tedarik edilen vidalari
kullaniniz  veya, tedark edilmedigi

takdirde, uygun vida tipini satin aliniz.

¢ Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru
uzunluktaki vidalari kullaniniz.

* Tum sorulariniz igin yetkili destek
hizmetini veya uzman teknisyen ile
irtibata geciniz.

A DIKKAT! Bir programlama cihazi,
zamanlama cihazi, ayrn  uzaktan
kumanda veya otomatik olarak devreye
giren herhangi baska bir donanimla
birlikte kullanmayin.

/\ Elektrik baglantisi

Elektrik voltajl, davlumbazin igindeki
etikette yazili olan voltaj degerine uygun
olmalidir.

Bu Urln, dogrudan sebekeye baglanmak
Uzere tasarlanmis oldugundan kategori lll
asirt geriim  durumunda  tesisat
kurallarina gore sebekeden tam ayirma
saglayan bir regulatorlli bipolar salter
monte edin.

Dikkat! Baglanti kablosu yetkili teknik
servis tarafindan degistirilmelidir.

Kurulum

+ Ocagin Uzerindeki pisirme kaplari igin
destek yUzeyleri ile ocak davlumbazinin
en algak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli 1siticilardan 50 ¢cm, gaz
veya gazla-elektrikle calisan ocaklardan
65cm'den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak
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talimatlarda  daha fazla  mesafe
belirtiliyorsa, buna bagl kalinmaldir.
Elektrik ve mekanik tesisat sadece

uzman personel tarafindan yapilmalidir.
Bu cihaz, 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 sayili Avrupa
Atik Elektrik ve Elektronik Ekipman Yénergesi (WEEE)
uyarinca isaretlenmistir. Bu GrlnGn uygun bir sekilde
atilmasini sagladiginiz takdirde, ¢evre ve insan sagligi
acisindan s6z konusu driiniin uygunsuz bir sekilde isleme tabi
tutulmasi sonucu ortaya ¢ikabilecek olasi olumsuz etkileri
onlemis olacaksiniz.

Uriin ya da riin ile beraber verilen belgeler iizerinde bulunan

mmmm sembolli, bu cihazin evsel bir atik olarak gorilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi  donlslimli toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel dizenlemeler dogrultusunda
gerceklestirimelidir.

Bu Uriiniin geri dontistim kosullari hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlari i¢inde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya Uriinlin saticisina danisin.

Bu aygit asagida belirtilenlere gre tasarlanmis, test edilmis
ve Uretilmistir:

+ Glvenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Gevre iizerine etkiyi
azaltmak amaciyla dogru bir kullanim icin oneriler: Pisirmeye
baglarken davlumbazi minimum hizda CALISTIRINIZ ve
pisirme islemi bittikten sonra birkac dakika daha calisir
konumda birakiniz. Hizi yalnizca fazla miktarda duman ve
buhar varsa arttirmniz ve takviye hizi(lar) yalnizca ug
durumlarda kullaniniz. lyi bir koku azaltma etkinliginin
korunmasi igin gerektiginde karbon filtreyi(leri) degistiriniz. Iyi
bir yag filtresi etkinliginin korunmasi igin gerektiginde yag
filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve
gurliltyl en disuk seviyeye indirmek igin bu kullanim
kilavuzunda belirtlen maksimum kanal sistemi gapini
kullaniniz.

Kullanim

Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya gikan duman ve buharin
cekilmesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak uzere
tasarlanmistir.

Davlumbaz, dahili dolasim filtreleme modunda kullanilacak
sekilde dretilmistir.

Yemek dumani ve buhari davlumbazin igine gekilir, cihazla
birlikte verilmesi GEREKEN vyag filtreleri ve karbon
filtrelerinden gegerek stziliir ve temizlenir.



Montaj

Montaja baglamadan 6nce:

+ Satin alinan drlinin secilen montaj alani icin uygun
boyutta olup olmadigini kontrol edin.

+  Varsa aktif karbon (*) filtresini gikariniz (ilgili paragrafa
bakiniz). Bu/bunlar sadece davlumbazi filtreli model
olarak kullanmak isterseniz monte edilecektir.

+ (Nakliye agisindan) davlumbazin iginde baska
malzemelerin (6rn. vida paketi (*), garanti karti (*) vs)
bulunup bulunmadigini kontrol ederek bunlari ¢ikarin ve
ayri bir yerde muhafaza edin.

Davlumbazin birgok duvar/tavan tipinde sikilmasini saglamak
lizere genis dubeller verilmistir. Bununla birlikte, ehil bir
teknisyen duvar/tavan tipine gére malzemelerin uygunlugunu
onaylamalidir. Duvar/tavan davlumbazin agirigini tasiyacak
gucte olmalidir. Cihazi, fayans, siva veya silikon yiizeye
monte etmeyiniz. Yalnizca duvara monte ediniz.

Montaj M1:

Bu tip daviumbazlar tavana sabitlenmelidirler.

Bu riiiin agirhgr ¢ok fazladir. Taginmasi ve kurulmasi
isleri en az iki yada faha fazla sayida kisi tarafindan
yapilmalidir.

Calistirma

Davlumbazin Uzerinde aspirator hizinin ayarlandi§i bir kontrol
paneli ve pisirme alani isiklarini kumanda eden bir lamba
anahtari bulunmaktadir.

A B||c

D

A. ON/OFF elektrik digmesi

B. ON/OFF elektrik digmesi ve 1inci hiz segimi (duman ve
buhar az miktarda ise)

B+C. 2inci hiz segimi (duman ve buhar orta miktarda ise)
B+D. 3inci hiz segimi (duman ve buhar gok miktarday ise)

Bakim

Temizleme

SADECE ilik suya batiriimig bir bez ve nétr sivi deterjanla
temizleyiniz. TEMIZLIK TAKIMLARI VE  ALETLERI
KULLANMAYINIZ! Agindirici drlinler kullanmayiniz. ALKOL
KULLANMAYINIZ!

Yag filtresi

Sekil 35

Pigirme sonucu olugan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir asitsiz deterjanla, elde veya dusuk Isi ve
kisa devreye programlanmis bir bulasik makinesinde
temizlenmelidir. Bulasik makinesinde yikandidinda, yagd
filtresinin - rengi hafifce  solabilir, ancak bu filtreleme
kapasitesini etkilemez.
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Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 34

Filtre, pigen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokulari
emer.

Kémdr filtresi sicak su ve uygun bir deterjanla veya bulasik
makinesinde 65°C’de (bulagik makinesi kullanildigi takdirde,
tam devri seginiz) iki ayda bir yikanabilir.

Fazla suyu filtreye zarar vermeden bosaltiniz ve filtreyi
tamamen kurutmak i¢in 100° C'lik bir firnda 10 dakika
bekletiniz. Yatagi her 3 yilda bir, bez yiprandidinda

degistiriniz.

+  Montaj
Karbon filtreyi yag filtresinin arkasina yerlestirin ve iki
cubukla sabitleyin.

Dikkat! Cubuklar, davlumbaz ambalajina degil, karbon
filtre ambalajina dahildir.
+  Filtreyi gikarmak igin ayni iglemi tersten uygulayin.

Lambalan degistirme

Davlumbaz LED teknolojisine dayali bir aydinlatma sistemine
sahiptir.

LED’ler ideal bir aydinlatma ve normal lambalarinkine gére 10
defa daha uzun bir kullanim stiresi ve %90 enerji tasarrufu
saglarlar.

Aydinlatma sistemi kullanici tarafindan degistirilemez, ariza
olmasi halinde teknik servisle baglanti kurun.
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@ Concerne la France uniquement :

REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, ALALIVRAISON  ENMAGASIN  EN DECHETERIE

sas accessoires Y4
et cordons ou ou
se recyclent o

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez |a réparation ou le don de votre appareil !
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www.elica.com
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brenda Elica, i preuzet je sa njihove zvanicne stranice. S obzirom na ovu
cinjenicu, Tehnoteka istice da ne preuzima odgovornost za tacnost,
celovitost ili pouzdanost informacija, podataka, misljenja, saveta ili izjava
sadrzanih u ovom dokumentu.

Napominjemo da Tehnoteka nema ovlaséenje da izvrsi bilo kakve izmene ili
dopune na ovom dokumentu, stoga nismo odgovorni za eventualne greske,
propuste ili netacnosti koje se mogu nadi unutar njega. Tehnoteka ne
odgovara za Stetu nanesenu korisnicima pri upotrebi netacnih podataka.
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